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Zoznam skratiek 

 

AkļnĨ pl§n 
 

 

APZ 

AkļnĨ pl§n ochrany os¹b patriacich k 

n§rodnostnĨm menġin§m a etnickĨm 

skupin§m na roky 2021 ï 2025 

Asistent/ka podpory zdravia v n§rodnom 

projekte Zdrav® komunity 

BBSK BanskobystrickĨ samospr§vny kraj 

CDR Centrum pre deti a rodiny 
DAB Divadlo Andreja Bagara v Nitre 
DICRK Dokumentaļno-informaļn® centrum r·mskej 

kult¼ry 
DJGT Divadlo Jozefa Gregora Tajovsk®ho 

DSH Dokumentaļn® stredisko holokaustu 
ECRI Eur·pska komisia proti rasizmu a intolerancii 

Rady Eur·py 

EĐ Eur·pska ¼nia 
FPKNM Fond na podporu kult¼ry n§rodnostnĨch 

menġ²n 

Charta Eur·pska charta region§lnych alebo 

menġinovĨch jazykov 

IHRA Medzin§rodnej aliancie pre pripom²nanie 

holokaustu 
Inġtit¼t F·rum inġtit¼t pre vĨskum menġ²n 

JDK J·kaiho divadlo v Kom§rne ï Kom§romi 

J·kai Sz²nh§z 
KGTSĐ kancel§ria gener§lneho tajomn²ka 

sluģobn®ho ¼radu 

KompetenļnĨ z§kon Z§kon ļ. 575/2001 Z. z. o organiz§cii 

ļinnosti vl§dy a organiz§cii ¼strednej ġt§tnej 

spr§vy v znen² neskorġ²ch predpisov 

KSK KoġickĨ samospr§vny kraj 

Lundsk® odpor¼ļania Odpor¼ļania z Lundu o efekt²vnej ¼ļasti 

n§rodnostnĨch menġ²n vo verejnom ģivote 
Medzivl§dna komisia Medzivl§dna slovensko-ukrajinsk§ komisia 

pre n§rodnostn® menġiny, ġkolstvo, kult¼ru a 

vedeck® styky 

MD SR Ministerstvo dopravy Slovenskej republiky 
MF SR Ministerstvo financi² Slovenskej republiky 
MIRRI SR Ministerstvo invest²cii, region§lneho rozvoja 

a informatiz§cie Slovenskej republiky 
MK SR Ministerstvo kult¼ry Slovenskej republiky 

MPSVR SR Ministerstvo pr§ce, soci§lnych vec² a rodiny 

Slovenskej republiky 

MRK marginalizovan® r·mske komunity 
MS SR Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej 

republiky 
MĠVVaM SR Ministerstvo ġkolstva, vĨskumu, vĨvoja a 

ml§deģe Slovenskej republiky 
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MZ SR Ministerstvo zdravotn²ctva Slovenskej 

republiky 
MZVEZ SR 

 
Nariadenie 

Ministerstvo zahraniļnĨch vec² a eur·pskych 

z§leģitost² Slovenskej republiky 

Nariadenie  vl§dy Slovenskej republiky ļ. 

35/2023 Z. z., ktorĨm sa vyd§va zoznam 

obc², v ktorĨch obļania Slovenskej republiky 

patriaci k n§rodnostnej menġine tvoria 

najmenej 15 % obyvateŎstva 
  

NR SR N§rodn§ rada Slovenskej republiky 
NSK Nitriansky samospr§vny kraj 
NIVaM N§rodnĨ inġtit¼t vzdel§vania a ml§deģe 
OSN Organiz§cia SpojenĨch n§rodov 

PoradnĨ vĨbor PoradnĨ vĨbor pre R§mcovĨ dohovor 

na ochranu n§rodnostnĨch menġ²n 

PSK PreġovskĨ samospr§vny kraj 

PUōS PoddukelskĨ umeleckĨ ŎudovĨ s¼bor 
PZ PolicajnĨ zbor 

R§mcovĨ dohovor R§mcovĨ dohovor na ochranu n§rodnostnĨch 

menġ²n 

RTVS Rozhlas a telev²zia Slovenska 
RVōP Rada vl§dy Slovenskej republiky pre Ŏudsk® 

pr§va, n§rodnostn® menġiny a rodov¼ 

rovnosŠ 
RVNM Rada vl§dy Slovenskej republiky pre 

n§rodnostn® menġiny 

SNM Slovensk® n§rodn® m¼zeum 

SNSōP Slovensk® n§rodn® stredisko pre Ŏudsk® 

pr§va 

SODB 2021 Sļ²tanie obyvateŎov, domov a bytov 2021 

Splnomocnenec splnomocnenec vl§dy Slovenskej republiky 

pre n§rodnostn® menġiny 
Spr§va Spr§va o postaven² a pr§vach pr²sluġn²kov 

n§rodnostnĨch menġ²n  
SR Slovensk§ republika 

SSC Slovensk§ spr§va ciest 
STVR Slovensk§ telev²zia a rozhlas 
ĠkolskĨ z§kon Z§kon ļ. 245/2008 Z. z. o vĨchove a 

vzdel§van² (ġkolskĨ z§kon) a o zmene a 

doplnen² niektorĨch z§konov v znen² 

neskorġ²ch predpisov 

Ġtat¼t splnomocnenca Ġtat¼t splnomocnenca vl§dy Slovenskej 

republiky pre n§rodnostn® menġiny 
ĠVP Ġt§tny vzdel§vac² program 
TDISZ Taneļn® divadlo Ifj¼ Szivek 

TTSK TrnavskĨ samospr§vny kraj 
UPH Univerz§lne periodick® hodnotenie Rady 

OSN pre Ŏudsk® pr§va a implement§ciu 

univerz§lnych Ŏudskopr§vnych  dohovorov 
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ĐPVS ĐstrednĨ port§l verejnej spr§vy 

Đstava SR Đstava Slovenskej republiky 

Đstredie PSVR Đstredie pr§ce, soci§lnych vec² a rodiny 

ĐSVNM Đrad splnomocnenca vl§dy Slovenskej 

republiky pre n§rodnostn® menġiny 
ĐSVRK Đrad splnomocnenca vl§dy Slovenskej 

republiky pre r·mske komunity 
ĐV SR Đrad vl§dy Slovenskej republiky   

ĐZĢNO ĐstrednĨ zvªz ģidovskĨch n§boģenskĨch 

obc² v Slovenskej republiky 
Vl§da SR Vl§da Slovenskej republiky 
VNMES VĨbor pre n§rodnostn® menġiny a etnick® 

skupiny 

VysokĨ komis§r OBSE VysokĨ komis§r Organiz§cie pre bezpeļnosŠ 

a spolupr§cu v Eur·pe pre ot§zky 

n§rodnostnĨch menġ²n 

VĨbor expertov VĨbor expertov Eur·pskej charty 

region§lnych alebo menġinovĨch jazykov 

VĨbor ministrov VĨbor ministrov Rady Eur·py  

VĐC vyġġ² ¼zemnĨ celok 
Z§kon ļ. 138/2017 Z. z. Z§kon ļ. 138/2017 Z. z. o Fonde na podporu 

kult¼ry n§rodnostnĨch menġ²n a o zmene a 

doplnen² niektorĨch z§konov v znen² 

neskorġ²ch predpisov 

Z§kon ļ. 157/2024 Z. z. Z§kon ļ. 157/2024 Z. z. o Slovenskej 

telev²zii a rozhlase a o zmene niektorĨch 

z§konov v znen² neskorġ²ch predpisov 

Z§kon ļ. 184/1999 Z. z. Z§kon ļ. 184/1999 Z. z. o pouģ²van² jazykov 

n§rodnostnĨch menġ²n v znen² neskorġ²ch 

predpisov 
Z§kon ļ. 270/1995 Z. z. Z§kon N§rodnej rady Slovenskej republiky ļ. 

270/1995 Z. z. o ġt§tnom jazyku Slovenskej 

republiky v znen² neskorġ²ch predpisov 
Z§kon o e-Governmente Z§kon ļ. 305/2013 Z. z. o elektronickej 

podobe vĨkonu p¹sobnosti org§nov verejnej 

moci a o zmene a doplnen² niektorĨch 

z§konov (z§kon o e-Governmente) v znen² 

neskorġ²ch predpisov 
Z§kon o medi§lnych sluģb§ch Z§kon ļ. 264/2022 Z. z. o medi§lnych 

sluģb§ch a o zmene a doplnen² niektorĨch 

z§konov v znen² neskorġ²ch predpisov 
Zmieġan§ komisia Zmieġan§ slovensko-maŅarsk§ komisia pre 

z§leģitosti menġ²n 
ĢSR Ģeleznice Slovenskej republiky 

 

 

 

 

 

  



5 

 

Đvod  
 

PodŎa ļl. 4 ods. 1 p²sm. b) ġtat¼tu splnomocnenca vl§dy Slovenskej republiky pre 

n§rodnostn® menġiny (Ņalej len Ăġtat¼t splnomocnencañ) splnomocnenec vl§dy Slovenskej 

republiky pre n§rodnostn® menġiny (Ņalej len Ăsplnomocnenecñ) monitoruje, analyzuje a 

vyhodnocuje dodrģiavanie pr§v pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n org§nmi ġt§tnej spr§vy, 

org§nmi ¼zemnej samospr§vy a inĨmi pr²sluġnĨmi subjektmi a kaģdoroļne predklad§ vl§de 

Slovenskej republiky (Ņalej len Ăvl§da SRñ) spr§vu o postaven² a pr§vach pr²sluġn²kov 

n§rodnostnĨch menġ²n (Ņalej len Ăspr§vañ) najnesk¹r do 31. m§ja pr²sluġn®ho kalend§rneho 

roka. Spr§va o postaven² a pr§vach pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n mus² byŠ pred jej 

predloģen²m vl§de schv§len§ Radou vl§dy Slovenskej republiky pre n§rodnostn® menġiny 

(Ņalej len ĂRVNMñ). Splnomocnenec p¹sob² ako st§ly poradnĨ org§n vl§dy SR v oblasti 

n§rodnostnĨch menġ²n,  priļom jeho ļinnosŠ zabezpeļuje Đrad splnomocnenca vl§dy 

Slovenskej republiky pre n§rodnostn® menġiny (Ņalej aj ako ĂĐSVNMñ), ktorĨ je organizaļne 

zaļlenenĨ do ġtrukt¼ry Đradu vl§dy Slovenskej republiky (Ņalej len ĂĐV SRñ),  

Predkladan§ deviata spr§va mapuje situ§ciu tĨkaj¼cu sa postavenia a pr§v pr²sluġn²kov 

n§rodnostnĨch menġ²n na ¼zem² Slovenskej republiky (Ņalej len ĂSRñ) za obdobie rokov 2023 

 2024. Jej cieŎom je poskytn¼Š aktu§lny prehŎad vĨvoja jednotlivĨch oblast² pr§v pr²sluġn²kov 

n§rodnostnĨch menġ²n. Obsah spr§vy bol vypracovanĨ okrem in®ho na z§klade podkladov, 

ktor® boli ¼radu splnomocnenca poskytnut® zo strany vecne pr²sluġnĨch org§nov ġt§tnej spr§vy 

a dotknutĨch inġtit¼ci².  

Spr§va pozost§va z piatich kapitol, ktor® sa zaoberaj¼ uplatŔovan²m pr§v pr²sluġn²kov 

n§rodnostnĨch menġ²n, ktor® im garantuje Đstava Slovenskej republiky (Ņalej len ĂĐstava 

SRñ), medzin§rodn® dohovory, ktorĨmi je SR viazan§, ako aj vn¼troġt§tnym pr§vnym 

poriadkom, ochranou kult¼ry a jazyka n§rodnostnĨch menġ²n, vĨchovou a vzdel§van²m  

pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n, ako aj ich ¼ļasŠou na rieġen² vec² verejnĨch. Tam, kde si 

to kontext vyģaduje, sa uv§dzaj¼ inform§cie aj mimo sledovan®ho obdobia.  

Splnomocnenec prostredn²ctvom tejto spr§vy predklad§ vl§de SR odpor¼ļania do 

nasleduj¼ceho obdobia, sl¼ģiace na rieġenie ot§zok s¼visiacich s postaven²m a pr§vami 

pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n. 

Prv§ kapitola spr§vy mapuje vn¼troġt§tne a medzin§rodn® z§vªzky SR v oblasti 

postavenia a pr§v pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n s d¹razom na prijat® legislat²vne a 

nelegislat²vne zmeny v predmetnej oblasti, dodrģiavanie medzin§rodnĨch z§vªzkov SR v 

oblasti postavenia a pr§v pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n vyplĨvaj¼cich z ļlenstva SR v 

multilater§lnych organiz§ci§ch ï Organiz§cii SpojenĨch n§rodov (Ņalej len ĂOSNñ) a Rade 

Eur·py, priļom poukazuje najmª na aktu§lne situ§cie s¼visiace s ¼rovŔou implement§cie 

z§vªzkov SR vyplĨvaj¼cich z R§mcov®ho dohovoru na ochranu n§rodnostnĨch menġ²n (Ņalej 

len ĂR§mcovĨ dohovorñ) a Eur·pskej charty region§lnych alebo menġinovĨch jazykov (Ņalej 

len ĂChartañ). 

Druh§ kapitola spr§vy sumarizuje pr§va pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n v oblasti 

¼ļasti na rieġen² vec², ktor® sa ich tĨkaj¼, a to predovġetkĨm z hŎadiska legislat²vnych, 

koncepļnĨch a inġtitucion§lnych r§mcov particip§cie. Z§roveŔ analyzuje ¼ļasŠ reprezentantov 

n§rodnostnĨch menġ²n na rozhodovac²ch procesoch a vo volenĨch org§noch na ġt§tnej a 

miestnej ¼rovni. Z§ver kapitoly je venovanĨ ot§zkam v s¼vislosti s poskytovan²m odbornej a 

metodickej pomoci pri pouģ²van² menġinovĨch jazykov a dodrģiavania povinnost² 

vyplĨvaj¼cich zo z§kona ļ. 184/1999 Z. z. o pouģ²van² jazykov n§rodnostnĨch menġ²n v znen² 

neskorġ²ch predpisov (Ņalej len Ăz§kon ļ. 184/1999 Z. z.ñ) zo strany povinnĨch subjektov. 

Tretia kapitola sa zaober§ prioritne pr§vami pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n v 

oblasti kult¼ry, priļom pon¼ka prehŎad aktiv²t vybranĨch kult¼rnych inġtit¼ci² a Fondu na 

podporu kult¼ry n§rodnostnĨch menġ²n (Ņalej len ĂFPKNMñ) a taktieģ pon¼ka n§hŎad r¹znych 
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sp¹sobov poskytovania finanļnej podpory kult¼ry n§rodnostnĨch menġ²n v sledovanom 

obdob².  

Ġtvrt§ kapitola spr§vy sa venuje pr§vam pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n v oblasti 

vĨchovy a vzdel§vania, priļom analyzuje konkr®tne ¼daje o ġkolstve s d¹razom na vyuļovanie 

jazykov n§rodnostnĨch menġ²n, ako aj na vyuļovacie jazyky n§rodnostnĨch menġ²n.  

Piata kapitola sumarizuje poskytnut® odpoļty a pon¼ka komplexnĨ n§hŎad na opatrenia 

¼strednĨch org§nov ġt§tnej spr§vy v oblasti dodrģiavania pr§v pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch 

menġ²n.  

Spr§va z§roveŔ obsahuje z§very a odpor¼ļania, ktor® v nadvªznosti na zistenia tĨkaj¼ce 

sa jej jednotlivĨch ļast² uv§dzaj¼ hodnotenie aktu§lneho stavu a n§vrhy na jeho zlepġenie. 

Spr§va obsahuje aj pr²lohu s n§zvom ĂVybran® ukazovatele poļtu a ¼zemn®ho 

rozloģenia niektorĨch n§rodnostnĨch menġ²n podŎa vĨsledkov sļ²tan² obyvateŎstvañ, ktor§ 

prin§ġa struļn¼ vizu§lnu a d§tov¼ analĨzu vĨvoja poļtu obyvateŎov hl§siacich sa k vybranĨm 

n§rodnostnĨm menġin§m a ich ¼zemn®ho rozloģenia v obciach SR. Pr²loha vych§dza z ¼dajov 

zo sļ²tan² obyvateŎstva a poskytuje d¹leģitĨ podklad pre hodnotenie uplatŔovania pr§v 

pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n a pre pl§novanie verejnĨch polit²k v oblasti ich ochrany. 
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I.  Vn¼troġt§tne a medzin§rodn® z§vªzky Slovenskej republiky v oblasti pr§v 

pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n 

 

1.1 Vn¼troġt§tna legislat²va v oblasti pr§v pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n 

 

Z§kladom pre vn¼troġt§tny legislat²vny r§mec pr§v pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n 

je ġtvrtĨ oddiel Đstavy SR, konkr®tne ļl§nky 33 a 34. V ļl§nku 33 sa zaruļuje, ģe pr²sluġnosŠ 
ku ktorejkoŎvek n§rodnostnej menġine alebo etnickej skupine nesmie byŠ nikomu na ujmu. V 

ļl§nku 34 sa obļanom tvoriacim n§rodnostn® menġiny alebo etnick® skupiny zaruļuje pr§vo 

spoloļne s inĨmi pr²sluġn²kmi menġiny alebo skupiny rozv²jaŠ vlastn¼ kult¼ru, pr§vo rozġirovaŠ 

a prij²maŠ inform§cie v ich materinskom jazyku, zdruģovaŠ sa v n§rodnostnĨch zdruģeniach, 

zakladaŠ a udrģiavaŠ vzdel§vacie a kult¼rne inġtit¼cie. Ļl§nok 34 tieģ zaruļuje pr§vo obļanov 

patriacich k n§rodnostnĨm menġin§m alebo etnickĨm skupin§m na osvojenie si ġt§tneho jazyka, 

vzdelanie v ich jazyku, pouģ²vanie ich jazyka v ¼radnom styku a ¼ļasŠ na rieġen² z§leģitost², 

ktor® sa ich tĨkaj¼, a to za podmienok ustanovenĨm z§konom. 

Na ¼stavn¼ ¼pravu nadvªzuje niekoŎko pr§vnych predpisov upravuj¼cich oblasŠ pr§v 

n§rodnostnĨch menġ²n. Tieto im poskytuj¼ priamu alebo nepriamu ochranu pr§v a pr§vom 

chr§nenĨch z§ujmov. Z§konn§ ¼prava niektorĨch pr§v pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n, na 

ktor¼ odkazuje aj ļl. 34 ods. 1 a 2 Đstavy SR, vġak doposiaŎ nebola prijat§, pr²padne je 

realizovan§ len v obmedzenom rozsahu. Najzn§mejġou z existuj¼cich ļiastkovĨch pr§vnych 

¼prav je z§kon ļ. 184/1999 Z. z. o pouģ²van² jazykov n§rodnostnĨch menġ²n, ktorĨ sa zameriava 

predovġetkĨm na oblasŠ jazykovĨch pr§v. Zoznam pr§vnych predpisov, ktor® sa tĨkaj¼ oblasti 

pr§v n§rodnostnĨch menġ²n je dostupnĨ na webovom s²dle splnomocnenca1. 

V sledovanom obdob² boli prijat® a novelizovan® viacer® pr§vne predpisy, ktor® sa 

tĨkali postavenia a pr§v pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n. Ide predovġetkĨm o nasleduj¼ce 

zmeny 

¶ Na 132. zasadnut² dŔa 25. janu§ra 2023 schv§lila vl§da SR novĨ vykon§vac² predpis k 

z§konu ļ. 184/1999 Z. z. Ide o nariadenie vl§dy SR ļ. 35/2023 Z. z., ktorĨm sa vyd§va 

zoznam obc², v ktorĨch obļania Slovenskej republiky patriaci k n§rodnostnej menġine 

tvoria najmenej 15 % obyvateŎstva (Ņalej len Ănariadenie vl§dy SR ļ. 35/2023 Z. z.ñ). 

Nariadenie vl§dy SR ļ. 35/2023 Z. z., ktor® nahradilo predch§dzaj¼ce nariadenie vl§dy 

SR ļ. 221/1999 Z. z., bolo prijat® v navrhovanej podobe schv§lenej ļlenmi VĨboru pre 

n§rodnostn® menġiny a etnick® skupiny (Ņalej len ĂVNMESñ) s ¼ļinnosŠou posunutou 

z 1. janu§ra 2023 na 1. marec 2023. Nariadenie vl§dy SR ļ. 35/2023 Z. z. bolo 

vypracovan® v s¼lade s Ä 2 ods. 2 a Ä 7c ods. 1 a 2 z§kona ļ. 184/1999 Z. z. a zohŎadŔuje 

tieģ vĨsledky Sļ²tania obyvateŎov, domov a bytov z roku 2021 (Ņalej len ĂSODB 

2021ñ), v r§mci ktor®ho sa po prvĨkr§t z²skavali ¼daje o multietnickej pr²sluġnosti 

obyvateŎov na ¼zem² SR.  

Na z§klade vĨsledkov SODB 2021 a ich interpret§cie schv§lenej uznesen²m vl§dy SR ļ. 

412 z 22. j¼na 2022, podŎa ktorej sa poļty uvedenĨch n§rodnost² a Ņalġ²ch n§rodnost² 

sļ²tavaj¼, sa zoznam obc², v ktorĨch obļania SR patriaci k n§rodnostnej menġine tvoria 

najmenej 15 % obyvateŎstva, rozġ²ril o 125 obc² na celkovo 763 obc². Z tĨchto 125 

novĨch obc² dosiahli v 4 obciach z§konom vyģadovanĨch 15 % hneŅ dve n§rodnostn® 

menġiny. V 28 obciach, ktor® uģ v zozname obc² figurovali aj predtĨm, pribudla eġte 1 

n§rodnostn§ menġina, ktorej pr²sluġn²ci v danej obci tvoria najmenej 15 % obyvateŎstva. 

Celkovo pribudlo 88 obc² s rus²nskym obyvateŎstvom, 64 obc² s r·mskym 

obyvateŎstvom, 5 obc² s maŅarskĨm obyvateŎstvom a 1 obec s nemeckĨm 

                                                 
1 https://www.narodnostnemensiny.vlada.gov.sk/legislativa-metodicka-a-odborna-pomoc/legislativa/  

https://www.narodnostnemensiny.vlada.gov.sk/legislativa-metodicka-a-odborna-pomoc/legislativa/
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obyvateŎstvom2. V 50 obciach dosahuj¼ 15 % obyvateŎstva dve r¹zne n§rodnostn® 

menġiny. Prijatie nov®ho nariadenia teda vĨznamne rozġiruje ¼zemnĨ rozsah 

uplatniteŎnosti pr§va pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n na pouģ²vanie jazyka menġiny 

v s¼lade s ustanoveniami z§kona ļ. 184/1999 Z. z. Okrem zoznamu obc² obsahuje 

Nariadenie vl§dy SR ļ. 35/2023 Z. z. aj oznaļenie 347 ļast² obc²3 v jazykoch 

n§rodnostnĨch menġ²n, ļo vyplĨva z novely z§kona ļ. 184/1999 Z. z. z§konom ļ. 

417/2021 Z. z.. V priebehu febru§ra 2023 inicioval splnomocnenec viacero stretnut² 

k ot§zke prijatia nov®ho nariadenia. PribudnutĨm obciam boli zaslan® listy s 

inform§ciami o novĨch povinnostiach vyplĨvaj¼cich zo z§kona ļ. 184/1999 Z. z. 

S¼ļasne boli kontaktovan® ¼stredn® org§ny ġt§tnej spr§vy (Ņalej len ĂĐOĠSñ), ktor® boli 

zmenou zoznamu dotknut® (keŅģe na zoznam pribudlo aj okresn® mesto Svidn²k). 

Splnomocnenec n§sledne zah§jil vĨjazdy do pr²sluġnĨch regi·nov. ĐV SR a ĐSVNM 

poskytuj¼ novĨm obciam a org§nom verejnej spr§vy odborn¼ a metodick¼ pomoc s 

cieŎom efekt²vneho nastavenia aplikaļnej praxe. 

 

Obr§zok ļ. 1: Mapa zobrazuj¼ca obce podŎa Nariadenia vl§dy SR ļ. 35/2023 Z. z. a jazyky 

n§rodnostnĨch menġ²n, v s¼vislosti s ktorĨmi sa uplatŔuj¼ pr²sluġn® ustanovenia z§kona ļ. 

184/1999 Z. z. na ich ¼zem²  

 
 Zdroj: PRO CIVIS, o. z., Hranice ¼zemno-spr§vneho usporiadania ÉĐGKK SR, 2022 

 

¶ 20. j¼na 2024 bol N§rodnou radou Slovenskej republiky (Ņalej len ĂNR SRñ) schv§lenĨ 

z§kon ļ. 157/2024 Z. z. o Slovenskej telev²zii a rozhlase a o zmene niektorĨch z§konov 

(Ņalej len Ăz§kon ļ. 157/2024 Z. z.ñ), ktorĨm bol zruġenĨ z§kon ļ. 532/2010 Z. z. o 

Rozhlase a telev²zii Slovenska. Na jeho z§klade bola zriaden§ Slovensk§ telev²zia a 

rozhlas (Ņalej len ĂSTVRñ) ako pr§vny n§stupca doterajġieho verejnopr§vneho 

vysielateŎa. PodŎa Ä 2 ods. 1 z§kona je STVR verejnopr§vna, n§rodn§, nez§visl§, 

informaļn§, kult¼rna a vzdel§vacia inġtit¼cia, ktorej ¼lohou je poskytovaŠ sluģby 

                                                 
2 Niektor® obce pribudli na zoznam odļlenen²m od existuj¼cich obc² v obdob² medzi dvoma poslednĨmi    

sļ²taniami. 
3 Oznaļenia ļast² obc² v r·mskom jazyku nie s¼ uveden® v zozname.   
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verejnosti v oblasti rozhlasov®ho a telev²zneho vysielania, ako aj v Ņalġ²ch oblastiach 

s¼visiacich s jej hlavnou ļinnosŠou, ktor® s¼ vymenovan® v Ä 5 ods. 1 z§kona. 

Z§kon ļ. 157/2024 Z. z. prevzal existuj¼cu pr§vnu ¼pravu v oblasti n§rodnostn®ho 

vysielania zo z§kona o Rozhlase a telev²zii Slovenska. Medzi hlavn® ļinnosti STVR patr² 

podŎa Ä 5 odseku 1 p²smena h) STVR vysielanie obsahovo a region§lne vyv§ģenĨch 

programov pre n§rodnostn® menġiny a etnick® skupiny ģij¼ce na ¼zem² SR v ich 

jazykoch, a to v ļasovom rozsahu zodpovedaj¼com ofici§lnemu n§rodnostn®mu a 

etnick®mu zloģeniu obyvateŎstva SR. Na zabezpeļenie tak®hoto vysielania STVR 

zriaŅuje samostatn® organizaļn® ¼tvary. Ä 6 z§kona stanovuje presn® poģiadavky na 
rozsah vysielania programov v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n. V telev²znom vysielan² 

je STVR povinn§ zabezpeļiŠ priemernĨ dennĨ vysielac² ļas najmenej 120 min¼t poļas 

pracovnĨch dn², priļom celkovĨ roļnĨ rozsah vysielania mus² dosiahnuŠ aspoŔ 500 

hod²n v r§mci vġetkĨch telev²znych programovĨch sluģieb. V oblasti rozhlasov®ho 

vysielania sa programy pre n§rodnostn® menġiny a etnick® skupiny zabezpeļuj¼ 

prostredn²ctvom samostatnej rozhlasovej programovej sluģby, ktor§ je urļen§ vĨluļne 

na tento ¼ļel. 

¶ 27. j¼na 2024 bol NR SR schv§lenĨ z§kon ļ. 201/2024 Z. z., ktorĨm sa men² a dopŌŔa 
z§kon ļ. 575/2001 Z. z. o organiz§cii ļinnosti vl§dy a organiz§cii ¼strednej ġt§tnej spr§vy 

v znen² neskorġ²ch predpisov, a ktorĨm sa menia a dopŌŔaj¼ niektor® z§kony (Ņalej len 

Ănovela kompetenļn®ho z§konañ). Novela kompetenļn®ho z§kona priniesla niekoŎko 

zmien, ktor® mali vĨznamnĨ dopad na oblasŠ pr§v n§rodnostnĨch menġ²n, najmª na 

inġtitucion§lne zabezpeļenie ich ochrany. Jednou z nich bolo ustanovenie 

splnomocnenca a splnomocnenca vl§dy Slovenskej republiky pre r·mske komunity ako 

st§lych splnomocnencov vl§dy SR. Đprava zabezpeļila kontinuitu a stabilitu pri plnen² 

¼loh splnomocnencov, vyplĨvaj¼cich z ich poradnĨch aj vĨkonnĨch funkci². Trval® 

postavenie reflektuje potrebu systematick®ho plnenia medzin§rodnĨch z§vªzkov a 

posilŔuje schopnosŠ vl§dy dlhodobo a efekt²vne presadzovaŠ pr§va n§rodnostnĨch 

menġ²n. 

Novela kompetenļn®ho z§kona taktieģ vytvorila pr§vny z§klad pre zriadenie RVNM ako 

st§leho poradn®ho org§nu vl§dy SR pre ot§zky n§rodnostnĨch menġ²n. RVNM vznikla 

transform§ciou VNMES. Jej ġtat¼t bol prijatĨ uznesen²m vl§dy SR ļ. 660 zo dŔa 30. 

okt·bra 2024. Tento krok bol motivovanĨ snahou posilniŠ agendu n§rodnostnĨch menġ²n 

jej vyļlenen²m zo ġirokej problematiky Rady vl§dy Slovenskej republiky pre Ŏudsk® 

pr§va, n§rodnostn® menġiny a rodov¼ rovnosŠ (Ņalej len ĂRVōPñ).  

Medzi Ņalġie vĨznamn® zmeny, ktor® novela kompetenļn®ho z§kona zaviedla, patrilo 

urļenie ĐV SR ako ¼stredn®ho org§nu ġt§tnej spr§vy pre tvorbu a uskutoļŔovanie 

politiky v oblasti pr§v n§rodnostnĨch menġ²n, ktor§ mala za cieŎ odstr§niŠ dlhodob® 

kompetenļn® spory medzi jednotlivĨmi ¼strednĨmi org§nmi ġt§tnej spr§vy, ktor® 

komplikovali realiz§ciu polit²k na podporu n§rodnostnĨch menġ²n. Kompetencia 

Ministerstva kult¼ry Slovenskej republiky (Ņalej len ĂMK SRñ) v oblasti podpory 

kult¼ry menġ²n ostala zachovan§, ļ²m sa zabezpeļilo jasn® rozdelenie ¼loh medzi tĨmito 

org§nmi. V nadvªznosti na spom²nan® zmeny doġlo aj k legislat²vno-technickej ¼prave 

ustanovenia Ä 7a ods. 2 z§kona ļ. 184/1999 Z. z., kde bol odkaz na RVōP nahradenĨ 

odkazom na RVNM.  

¶ 17. septembra 2024 bol NR SR schv§lenĨ z§kon ļ. 252/2024 Z. z., ktorĨm sa men² a 

dopŌŔa z§kon ļ. 138/2017 Z. z. o Fonde na podporu kult¼ry n§rodnostnĨch menġ²n a o 

zmene a doplnen² niektorĨch z§konov v znen² neskorġ²ch predpisov (Ņalej len Ăz§kon ļ. 

138/2017 Z. z.ñ). Novela z§kona ļ. 138/2017 Z. z. priniesla viacero zmien, predovġetkĨm 

v s¼vislosti s uznan²m vietnamskej komunity za n§rodnostn¼ menġinu uznesen²m vl§dy 

SR ļ. 287 zo 7. j¼na 2023. V d¹sledku tohto kroku sa do z§kona ļ. 138/2017 Z. z. doplnili 
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odborn® rady pre kult¼ru vietnamskej n§rodnostnej menġiny, ktorĨm sa bud¼ po novom 

prideŎovaŠ finanļn® prostriedky z FPKNM. Tento krok si vyģiadal zvĨġenie pr²spevku 

zo ġt§tneho rozpoļtu do FPKNM na minim§lne 8,8 mili·na eur za rozpoļtov® obdobie, 

aby boli zachovan® existuj¼ce podiely pre ostatn® n§rodnostn® menġiny. ńalġou zmenou 

bolo zvĨġenie percenta z pr²jmov FPKNM, ktor® m¹ģe byŠ pouģit® na jeho prev§dzku, 

zo 6 % na 7 %. Okrem toho bola upraven§ podmienka pre ģiadateŎov o finanļn® 

prostriedky, ktor² nemohli byŠ v poslednĨch troch rokoch sankcionovan² za neleg§lne 

zamestn§vanie. Pre odborn® rady kult¼ry vietnamskej n§rodnostnej menġiny sa v roku 

2024 finanļn® prostriedky eġte nerozdeŎovali, keŅģe pr²pravn® procesy na umoģnenie 

ļerpania prostriedkov bud¼ dokonļen® aģ v roku 2025. Treba vġak pripomen¼Š, ģe z§kon 

ļ. 184/1999 Z. z. nebol spom²nanĨm uznan²m vietnamskej komunity za n§rodnostn¼ 

menġinu dotknutĨ, keŅģe vietnamskĨ jazyk nebol zaradenĨ do zoznamu jazykov 

n§rodnostnĨch menġ²n uveden®ho v Ä 1 odseku 2 tohto z§kona. Uznanie vietnamskej 

komunity ako n§rodnostnej menġiny sa teda neprejavilo v priznan² ochrany 

vietnamsk®mu jazyku podŎa z§kona ļ. 184/1999 Z. z. 

¶ 30. okt·bra 2024 bol NR SR prijatĨ z§kon ļ. 290/2024 Z. z., ktorĨm sa men² a dopŌŔa 

z§kon ļ. 597/2003 Z. z. o financovan² z§kladnĨch ġk¹l, strednĨch ġk¹l a ġkolskĨch 

zariaden² v znen² neskorġ²ch predpisov, a ktorĨm sa menia a dopŌŔaj¼ niektor® z§kony. 

Novela sa dotkla aj niektorĨch ustanoven² z§kona ļ. 245/2008 Z. z. o vĨchove a 

vzdel§van² (Ņalej len ĂġkolskĨ z§konñ), ļ²m upravila legislat²vu tĨkaj¼cu sa 

n§rodnostn®ho ġkolstva. Hlavnou zmenou bolo presnejġie vymedzenie pojmov 

Ăn§rodnostn® ġkolstvoñ, Ăġkola s vyuļovac²m jazykom n§rodnostnej menġinyñ, Ătrieda s 

vyuļovac²m jazykom n§rodnostnej menġinyñ a zavedenie nov®ho pojmu Ăġkola s 

vyuļovan²m jazyka n§rodnostnej menġinyñ. Tieto defin²cie zohŎadŔuj¼ Chartu a 

posilŔuj¼ pr§vny r§mec pre zachovanie a rozvoj jazykovej a kult¼rnej identity det² a 

ģiakov patriacich k n§rodnostnĨm menġin§m. Đprava m§ reflektovaŠ osobitosti 

n§rodnostn®ho ġkolstva, ktor® vyplĨvaj¼ z ¼stavn®ho pr§va det² a ģiakov na vzdel§vanie 

v ich jazyku, priļom sa zameriava na zabezpeļenie podpory vĨchovno-vzdel§vacieho 

procesu prisp¹soben®ho kult¼rnym a jazykovĨm potreb§m n§rodnostnĨch menġ²n. 
Novela priniesla aj Ņalġie zmeny posilŔuj¼ce pr§vne garancie v oblasti n§rodnostn®ho 

ġkolstva. Spresnila sa defin²cia toho, ļo sa nepovaģuje za segreg§ciu vo vzdel§van², ļ²m 

sa tieģ zohŎadnili medzin§rodn® z§vªzky. Do cieŎov vĨchovy a vzdel§vania sa doplnila 

kompetencia ģiakov komunikovaŠ aj v jazyku n§rodnostnej menġiny. Ġt§tny vzdel§vac² 

program bol rozġ²renĨ o osobitosti vĨchovy a vzdel§vania det² a ģiakov v n§rodnostnom 

ġkolstve. Posilnila sa aj garancia pr§va na vzdel§vanie v jazyku n§rodnostnej menġiny, 

priļom sa precizovali podmienky vĨuļby slovensk®ho jazyka. Novela tieģ zaviedla 

moģnosŠ zriadenia adaptaļnĨch tried pre ģiakov s nedostatoļnou znalosŠou 

vyuļovacieho jazyka a zd¹raznila potrebu poskytovania podpornĨch opatren² v 

materinskom jazyku det² a ģiakov n§rodnostnĨch menġ²n. Tieto ¼pravy maj¼ za cieŎ 

posilniŠ dostupnosŠ vzdel§vania pre deti z menġinov®ho prostredia a prispieŠ k lepġej 

realiz§cii ich jazykovĨch pr§v. 
 

1.2 Vn¼troġt§tne nelegislat²vne materi§ly v oblasti pr§v pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch  

menġ²n 

 

1.2.1  AkļnĨ pl§n ochrany os¹b patriacich k n§rodnostnĨm menġin§m a etnickĨm 

skupin§m na roky 2021 ï 2025 

 

Splnomocnenec v zmysle svojho ġtat¼tu pripravuje, navrhuje a realizuje v spolupr§ci s 

ĐV SR, ministerstvami a ostatnĨmi ¼strednĨmi org§nmi ġt§tnej spr§vy strednodob® a dlhodob® 
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opatrenia v oblasti zachovania, rozvoja a podpory pr§v pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n. 

JednĨm z najd¹leģitejġ²ch dokumentov nelegislat²vnej povahy tĨkaj¼cich sa postavenia a pr§v 

pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n je AkļnĨ pl§n ochrany os¹b patriacich k n§rodnostnĨm 

menġin§m a etnickĨm skupin§m na roky 2021 ï 2025 (Ņalej len ĂakļnĨ pl§nñ). AkļnĨ pl§n bol 

schv§lenĨ uznesen²m vl§dy SR ļ. 461 z 25. augusta 2021. 

AkļnĨ pl§n stanovuje podmienky na plnenie novĨch ¼loh vyplĨvaj¼cich z existuj¼cich 

prior²t a inovat²vnych n§vrhov, priļom zohŎadŔuje sk¼senosti z predch§dzaj¼ceho obdobia a 

potreby n§rodnostnĨch menġ²n. Obsahuje 6 operaļnĨch cieŎov a zahŘŔa 34 opatren² v oblastiach 

legislat²vy, particip§cie menġ²n, analĨzy ¼dajov, pouģ²vania menġinovĨch jazykov, kult¼ry, 

m®di² a ġkolstva. V porovnan² s predch§dzaj¼cim pl§nom zavªzuje ġirġ² okruh subjektov, 

vr§tane takmer vġetkĨch ministerstiev. Na jeho realiz§ciu bola zriaden§ Koordinaļn§ rada, 

ktor§ zdruģuje z§stupcov relevantnĨch inġtit¼ci² a zabezpeļuje spolupr§cu pri plnen² ¼loh. 

 

1.2.2 Ġtat¼t splnomocnenca vl§dy SR pre n§rodnostn® menġiny 

 

V sledovanom obdob² doġlo k prijatiu Ņalġieho d¹leģit®ho nelegislat²vneho materi§lu 

v tejto oblasti, a to nov®ho ġtat¼tu splnomocnenca, ktorĨ bol schv§lenĨ uznesen²m vl§dy SR ļ. 

180 z 27. marca 2024 a priniesol niekoŎko podstatnĨch zmien v postaven² a p¹sobnosti 

splnomocnenca.  

Jednou z najvĨraznejġ²ch zmien bolo rozġ²renie jeho p¹sobnosti v kontexte 

syst®movĨch opatren² na zlepġenie postavenia n§rodnostnĨch menġ²n, kde sa po novom 

osobitne zd¹razŔuje aj podpora hospod§rskej, soci§lnej a ¼zemnej s¼drģnosti a podpora 

porozumenia a tolerancie medzi vġetkĨmi obyvateŎmi SR. T§to zmena reflektuje komplexnejġ² 

pr²stup k zlepġeniu postavenia pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n, ktorĨ prekraļuje r§mec 

pr§vnych opatren² a zameriava sa aj na praktick® aspekty ich integr§cie do hospod§rskeho 

a soci§lneho ģivota spoloļnosti. 

Okrem uvedenej koncepļnej zmeny priniesol novĨ ġtat¼t splnomocnenca aj rozġ²renie 

konkr®tnych kompetenci² splnomocnenca. TakĨmito kompetenciami s¼ napr²klad vedenie 

zoznamu vģitĨch a zauģ²vanĨch geografickĨch n§zvov v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n, 

ktorĨ m§ zvl§ġtny vĨznam z pohŎadu zachovania jazykovej rozmanitosti, kult¼rnej identity 

a historick®ho povedomia n§rodnostnĨch menġ²n. NovĨ ġtat¼t splnomocnenca ustanovuje aj 

moģnosŠ zriadenia poradnĨch jazykovĨch skup²n splnomocnencom, ktor® maj¼ na starosti 

terminol·giu v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n pre ¼radnĨ styk. 

D¹leģitou novinkou je aj formul§cia v ļl. 3 ods. 2 p²sm. b) ġtat¼tu splnomocnenca, ktor§ 

explicitne vymedzuje potrebu posilnenia pr§vneho vedomia pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch 

menġ²n a ich vzŠahu k ġt§tnemu obļianstvu SR. Okrem toho sa v r§mci ustanovenia zd¹razŔuje 

aj zvyġovanie hospod§rskej, soci§lnej a teritori§lnej integr§cie n§rodnostne zmieġanĨch ¼zem². 

T§to zmena tieģ reflektuje zvĨġen¼ pozornosŠ venovan¼ skutoļnej integr§cii menġ²n nielen 

z pr§vneho hŎadiska, ale aj z pohŎadu ich akt²vnej particip§cie na spoloļenskom 

a ekonomickom ģivote v s¼lade so z§vªzkami vyplĨvaj¼cimi SR z ļl. 15 R§mcov®ho dohovoru. 

NovĨ ġtat¼t splnomocnenca predstavuje celkovĨ posun smerom k systematickejġiemu 

a komplexnejġiemu pr²stupu k rieġeniu ot§zok n§rodnostnĨch menġ²n. Jeho ustanovenia 

nielenģe posilŔuj¼ existuj¼ce mechanizmy ochrany pr§v menġ²n, ale zav§dzaj¼ aj nov® n§stroje 

na podporu ich postavenia v spoloļnosti. 

Ġtat¼t splnomocnenca bol zmenenĨ a doplnenĨ uznesen²m vl§dy SR ļ. 636 z 23. okt·bra 

2024. T§to zmena reagovala na vyġġie spom²nan® prijatie novely kompetenļn®ho z§kona, 

ktorou bol ĐV SR urļenĨ ako ¼strednĨ org§n ġt§tnej spr§vy pre tvorbu a uskutoļŔovanie 

politiky v oblasti pr§v n§rodnostnĨch menġ²n. V reakcii na t¼to zmenu bol do ġtat¼tu 

splnomocnenca doplnenĨ ods. 1 ļl. 4, podŎa ktor®ho je jednou z hlavnĨch ¼loh splnomocnenca 

koordin§cia tvorby a uskutoļŔovania ġt§tnej politiky a plnenie ¼loh v oblasti pr§v 
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n§rodnostnĨch menġ²n. TĨmto sa zd¹raznila ¼loha splnomocnenca v r§mci ĐV SR pre oblasŠ 

pr§v n§rodnostnĨch menġ²n, priļom jeho p¹sobenie zost§va vymedzen® v r§mci ġirġej 

inġtitucion§lnej spolupr§ce so ġt§tnymi org§nmi a Ņalġ²mi relevantnĨmi akt®rmi v oblasti. 

S postaven²m a pr§vami os¹b patriacich k n§rodnostnĨm menġin§m taktieģ s¼visia 

viacer® nelegislat²vne materi§ly z dielne ministerstiev, ktor® sa vzŠahuj¼ na sledovan® obdobie. 

Ide napr²klad o: Koncepciu boja proti radikaliz§cii a extr®mizmu do roku 20244; V²ziu a 

strat®giu rozvoja Slovenska do roku 2030 ï dlhodob§ strat®gia udrģateŎn®ho rozvoja 

Slovenskej republiky ï Slovensko 20305; Strat®giu rovnosti, inkl¼zie a particip§cie R·mov 

do roku 2030; V²ziu rozvoja r·mskej kult¼ry, jazyka a podpory identity a akļnĨ pl§n na roky 

2022 ï 20246; Strat®giu inkluz²vneho pr²stupu vo vĨchove a vzdel§van²7; PrvĨ akļnĨ pl§n 

plnenia Strat®gie inkluz²vneho pr²stupu vo vĨchove a vzdel§van² na roky 2022-20248. 

 

1.3  Medzin§rodn® z§vªzky Slovenskej republiky v oblasti postavenia a pr§v 

pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n  

 

Slovensk§ republika je zmluvnou stranou niekoŎkĨch medzin§rodnĨch dohovorov 

tĨkaj¼cich sa postavenia a pr§v pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n. Tieto dohovory maj¼ 

podŎa ļl. 7 ods. 5 Đstavy SR prednosŠ pred vn¼troġt§tnymi z§konmi. V spom²nanej oblasti 

maj¼ z§sadnĨ vĨznam najmª R§mcovĨ dohovor a Charta. Slovensk§ republika sa podieŎa na 

monitorovac²ch procesoch posudzuj¼cich mieru implement§cie Charty a R§mcov®ho 

dohovoru, ako aj na univerz§lnom periodickom hodnoten² Rady OSN pre Ŏudsk® pr§va. 

S¼ļasne pln² bilater§lne zmluvn® z§vªzky v oblasti pr§v n§rodnostnĨch menġ²n voļi MaŅarsku 

a Ukrajine. Splnomocnenec sa podŎa svojho ġtat¼tu spolupodieŎa na tvorbe spr§v o plnen² 

spom²nanĨch medzin§rodnĨch zml¼v. 

 

1.3.1 R§mcovĨ dohovor na ochranu n§rodnostnĨch menġ²n 

 

R§mcovĨ dohovor je prvĨm pr§vne z§vªznĨm multilater§lnym dokumentom 

venovanĨm ochrane n§rodnostnĨch menġ²n, ktorĨ pre SR nadobudol platnosŠ 1. febru§ra 1998. 

Jeho hlavnĨm cieŎom je vymedziŠ z§kladn® princ²py, ktor® sa ġt§ty zaviazali dodrģiavaŠ na 

zabezpeļenie ¼ļinnej ochrany n§rodnostnĨch menġ²n a pr§v os¹b patriacich k tĨmto menġin§m. 

Prijat²m R§mcov®ho dohovoru realizovala Rada Eur·py vĨzvu Viedenskej deklar§cie, aby sa 

politick® z§vªzky prijat® Konferenciou o bezpeļnosti a spolupr§ci v Eur·pe transformovali v 

ļo najvªļġom rozsahu na pr§vne z§vªzky9. Garantom aktiv²t spojenĨch s monitoringom 

implement§cie z§vªzkov z R§mcov®ho dohovoru je Ministerstvo zahraniļnĨch vec² 

a eur·pskych z§leģitost² Slovenskej republiky (Ņalej len ĂMZVEZ SRñ). OdbornĨm 

participat²vnym org§nom podŎa ļl. 15 R§mcov®ho dohovoru bol do konca okt·bra 2024 

VNMES pri RVōP. Po transform§cii VNMES je tĨmto org§nom RVNM. 

 SR kaģdĨch pªŠ rokov predklad§ periodick¼ spr§vu o prijatĨch opatreniach na plnenie 

z§vªzkov vyplĨvaj¼cich z R§mcov®ho dohovoru, ktor¼ posudzuje PoradnĨ vĨbor pre R§mcovĨ 

dohovor na ochranu n§rodnostnĨch menġ²n (Ņalej len ĂPoradnĨ vĨborñ) ako expertnĨ org§n 

                                                 
4 Materi§l je dostupnĨ na nasleduj¼com odkaze: https://rokovania.gov.sk/RVL/Material/25631/1  
5 Materi§l je dostupnĨ na nasleduj¼com odkaze: https://rokovania.gov.sk/RVL/Material/25655/1  
6 Materi§l je dostupnĨ na nasleduj¼com odkaze: https://rokovania.gov.sk/RVL/Material/27460/1  
7 Materi§l je dostupnĨ na nasleduj¼com odkaze: https://rokovania.gov.sk/RVL/Material/26706/1  
8 Materi§l je dostupnĨ na nasleduj¼com odkaze: https://rokovania.gov.sk/RVL/Material/27294/1  
9 VĨkladov§ spr§va R§mcov®ho dohovoru na ochranu n§rodnostnĨch menġ²n, str. 2. Dostupn§ na odkaze: 

https://www.narodnostnemensiny.vlada.gov.sk/site/assets/files/3583/vykladova_sprava_k_ramcoveho_dohovoru

_na_ochranu_narodnostnych_mensin.pdf  

https://rokovania.gov.sk/RVL/Material/25631/1
https://rokovania.gov.sk/RVL/Material/25655/1
https://rokovania.gov.sk/RVL/Material/27460/1
https://rokovania.gov.sk/RVL/Material/26706/1
https://rokovania.gov.sk/RVL/Material/27294/1
https://www.narodnostnemensiny.vlada.gov.sk/site/assets/files/3583/vykladova_sprava_k_ramcoveho_dohovoru_na_ochranu_narodnostnych_mensin.pdf
https://www.narodnostnemensiny.vlada.gov.sk/site/assets/files/3583/vykladova_sprava_k_ramcoveho_dohovoru_na_ochranu_narodnostnych_mensin.pdf
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poskytuj¼ci nez§visl® analĨzy, odpor¼ļania a hodnotenia pre VĨbor ministrov Rady Eur·py 

(Ņalej len ĂVĨbor ministrovñ). 

Vl§da SR schv§lila uznesen²m ļ. 243 z 24. m§ja 2023 Spr§vu o priebehu a vĨsledkoch 

piateho kola monitorovania implement§cie R§mcov®ho dohovoru na ochranu n§rodnostnĨch 

menġ²n v Slovenskej republike. Vl§da SR uloģila pr²sluġnĨm ministrom, ved¼cemu ĐV SR, 

splnomocnencovi a splnomocnencovi vl§dy SR pre r·mske komunity obozn§miŠ sa s 

vĨsledkami piateho kola monitorovania implement§cie R§mcov®ho dohovoru v SR a s 

odpor¼ļaniami VĨboru ministrov, pos¼diŠ moģnosŠ ich realiz§cie a v r§mci pr²pravy ġiestej 

implementaļnej spr§vy informovaŠ o prijatĨch opatreniach.  

Follow-up semin§r k implement§cii R§mcov®ho dohovoru SR sa konal v Bratislave 28. 

j¼na 2023 ako forma pokraļovania dial·gu s Radou Eur·py. Na podujat² sa z¼ļastnili experti 

Poradn®ho vĨboru, z§stupcovia Sekretari§tu R§mcov®ho dohovoru, n§rodnostnĨch menġ²n, 

ġt§tnych org§nov, verejnĨ ochranca pr§v a odborn²ci z akademickej obce. Uskutoļnen²m 

semin§ra sa uzatvoril 5. monitorovac² cyklus R§mcov®ho dohovoru v SR10.  

Ġiesty monitorovac² cyklus zapoļal predloģen²m Ġiestej spr§vy o implement§cii 

R§mcov®ho dohovoru o ochrane n§rodnostnĨch menġ²n v Slovenskej republike11 Rade Eur·py, 

ktor§ spr§vu obdrģala 11. janu§ra 2024. Spr§va bola prijat§ vl§dou SR uznesen²m ļ. 734 z 20. 

decembra 2023. Spr§va sa zameriavala na prijat® opatrenia v oblasti inġtitucion§lnej podpory a 

legislat²vnych a Ņalġ²ch krokov podporuj¼cich oblasŠ kult¼ry a vzdel§vania n§rodnostnĨch 

menġ²n, pouģ²vania menġinovĨch jazykov a aktivit§ch v boji proti diskrimin§cii menġ²n. V 

r§mci ġiesteho monitorovacieho cyklu bude nasledovaŠ n§vġteva deleg§cie Poradn®ho vĨboru 

na Slovensko, kde sa stretne so z§stupcami ġt§tnych org§nov, mimovl§dnych organiz§ci², 

samospr§v a n§rodnostnĨch menġ²n. Na z§klade tĨchto stretnut² a Ņalġ²ch inform§ci² vypracuje 

PoradnĨ vĨbor hodnotiacu spr§vu, ku ktorej bude maŠ SR moģnosŠ zaslaŠ svoje stanovisko. 

Proces sa uzatv§ra rezol¼ciou VĨboru ministrov, ktor§ obsahuje odpor¼ļania na zlepġenie 

implement§cie dohovoru. 

 

1.3.2 Eur·pska charta region§lnych alebo menġinovĨch jazykov 

  

Charta je r§mcovou mnohostrannou zmluvou kult¼rnej povahy, ktorou je SR viazan§ od 

1. janu§ra 2002. Ako zmluvn§ strana Charty sa SR zaviazala podporovaŠ zachovanie, rozvoj a 

pouģ²vanie region§lnych alebo menġinovĨch jazykov12 ako prejavu kult¼rneho bohatstva ġt§tu. 

Namiesto prizn§vania pr§v jednotlivcom sa Charta zameriava na ukladanie povinnost² 

zmluvnĨm ġt§tom tĨkaj¼cich sa ochrany a podpory region§lnych alebo menġinovĨch jazykov. 

                                                 
10 Spr§va o priebehu a vĨsledkoch piateho kola monitorovania implement§cie R§mcov®ho dohovoru na ochranu 

n§rodnostnĨch menġ²n v Slovenskej republike je dostupn§ na nasleduj¼com odkaze: 

https://rokovania.gov.sk/RVL/Material/28228/1  
11 Ġiesta spr§va o implement§cii R§mcov®ho dohovoru na ochranu n§rodnostnĨch menġ²n v Slovenskej republike 

je dostupn§ na nasleduj¼com odkaze: https://rokovania.gov.sk/RVL/Material/29122/1  
12 Charta sa v SR vzŠahuje na tieto jazyky: bulharļina, chorv§tļina, ļeġtina, nemļina, maŅarļina, poŎġtina, 

r·mļina, rus²nļina, ukrajinļina (ļasŠ II a ļasŠ III), ruġtina, srbļina (ļasŠ II). V ļasti II Charty jazykov s¼ urļen® 

ciele a z§sady vo vzŠahu k region§lnym alebo menġinovĨm jazykom, na z§klade ktorĨch zmluvn® strany zaloģia 

svoju politiku, legislat²vu a prax. Kaģd§ zmluvn§ strana sa zavªzuje dodrģiavaŠ ustanovenia v ļasti II vo vzŠahu 

ku vġetkĨm region§lnym alebo menġinovĨm jazykom, ktorĨmi sa hovor² na jej ¼zem², a ktor® vyhovuj¼ pojmu 

region§lne alebo menġinov® jazyky. RuskĨ jazyk a srbskĨ jazyk boli uznan® za menġinov® jazyky v Slovenskej 

republike v zmysle ļasti II Charty jazykov. ĻasŠ III Charty jazykov pomen¼va jednotliv® opatrenia na podporu 

pouģ²vania region§lnych alebo menġinovĨch jazykov vo verejnom ģivote (vzdel§vanie; s¼dnictvo; spr§vne org§ny 

a verejn® sluģby; m®di§; kult¼rna ļinnosŠ a kult¼rne zariadenia; ekonomickĨ a soci§lny ģivot a cezhraniļn§ 

spolupr§ca). Predmetn§ ļasŠ sa vzŠahuje na devªŠ jazykov: bulharskĨ, ļeskĨ, chorv§tsky, maŅarskĨ, nemeckĨ, 

poŎskĨ, r·msky, rus²nsky a ukrajinskĨ. Uveden® jazyky s¼ z hŎadiska vybranĨch ustanoven² rozdelen® do troch 

skup²n: 1) maŅarskĨ, 2) rus²nsky a ukrajinskĨ, 3) ostatn® jazyky: bulharskĨ jazyk, ļeskĨ jazyk, chorv§tsky jazyk, 

nemeckĨ jazyk, poŎskĨ jazyk a r·msky jazyk.   

https://rokovania.gov.sk/RVL/Material/28228/1
https://rokovania.gov.sk/RVL/Material/29122/1
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MZVEZ SR je garantom aktiv²t spojenĨch s monitorovan²m implement§cie Charty. St§lym 

odbornĨm org§nom RVōP pre oblasŠ implement§cie Charty v zmysle jej ļl. 7 ods. 4. p²sm. b. 

bol VNMES. Ten sa 30. okt·bra 2024 transformoval na RVNM, ktor§ bude plniŠ ¼lohu st§leho 

odborn®ho org§nu pre oblasŠ implement§cie Charty namiesto VNMES.  

SR pravidelne predklad§ spr§vy o plnen² z§vªzkov vyplĨvaj¼cich z Charty gener§lnemu 

tajomn²kovi Rady Eur·py, ktor® posudzuje VĨbor expertov Eur·pskej charty region§lnych 

alebo menġinovĨch jazykov (Ņalej len ĂVĨbor expertovñ) ako nez§vislĨ odbornĨ org§n, ktorĨ 

pom§ha VĨboru ministrov pri hodnoten² implement§cie Charty zmluvnĨmi ġt§tmi.  

V porad² 6. monitorovac² cyklus implement§cie Charty sa zaļal predloģen²m Ġiestej 

spr§vy o implement§cii Eur·pskej charty region§lnych alebo menġinovĨch jazykov v 

Slovenskej republike13 Rade Eur·py 28. febru§ra 2024. Spr§va bola prijat§ vl§dou SR 

uznesen²m ļ. 106 z 21. febru§ra 2024. Spr§va mapovala vĨvoj v oblasti zachovania a rozvoja 

region§lnych alebo menġinovĨch jazykov v SR v oblastiach vzdel§vania, s¼dnictva, ġt§tnej a 

verejnej spr§vy, m®di², kult¼ry, hospod§rskeho a spoloļensk®ho ģivota a cezhraniļnej  

spolupr§ce.  Monitorovacia n§vġteva SR VĨborom expertov sa uskutoļnila zaļiatkom apr²la 

2025. N§sledne priprav² VĨbor expertov hodnotiacu spr§vu o stave implement§cie Charty v 

SR. Na toto hodnotenie potom nadvªzuje odpor¼ļanie VĨboru ministrov, ktorĨm sa zavŘġi 

monitorovac² proces posudzovania stavu implement§cie Charty v SR v sledovanom 

monitorovacom obdob². 

 

1.3.3 ńalġie medzin§rodn® mechanizmy kontroly dodrģiavania pr§v pr²sluġn²kov 

n§rodnostnĨch menġ²n 

 

VysokĨ komis§r Organiz§cie pre bezpeļnosŠ a spolupr§cu v Eur·pe pre ot§zky 

n§rodnostnĨch menġ²n 

 

VysokĨ komis§r Organiz§cie pre bezpeļnosŠ a spolupr§cu v Eur·pe pre ot§zky 

n§rodnostnĨch menġ²n (Ņalej len ĂVysokĨ komis§r OBSEñ) sa angaģuje v situ§cii, ak podŎa 

jeho ¼sudku existuje napªtie tĨkaj¼ce sa n§rodnostnĨch menġ²n, ktor® by sa mohlo rozvin¼Š do 

konfliktu. VysokĨ komis§r sa zaober§ kr§tkodobĨmi sp¼ġŠaļmi medzietnick®ho napªtia alebo 

konfliktu a dlhodobĨmi ġtruktur§lnymi probl®mami. Jednou z d¹leģitĨch aktiv²t Vysok®ho 

komis§ra OBSE je vyd§vanie tematickĨch odpor¼ļan² pre r¹zne oblasti pr§v n§rodnostnĨch 

menġ²n. DoposiaŎ bolo vydanĨch spolu desaŠ takĨchto dokumentov, ktor® nemaj¼ pr§vne 

z§vªznĨ charakter, poskytuj¼ vġak d¹leģitĨ medzin§rodnĨ r§mec urļenĨ nielen vl§dam, ale aj 

samotnĨm n§rodnostnĨm menġin§m. Medzi najvĨznamnejġie z nich patria Odpor¼ļania z Osla 

o jazykovĨch pr§vach n§rodnostnĨch menġ²n (1998), ktor® sa venuj¼ pr§vu pouģ²vaŠ 

materinskĨ jazyk v r¹znych oblastiach verejn®ho a s¼kromn®ho ģivota, ako aj Odpor¼ļania z 

Haagu o vzdel§vac²ch pr§vach n§rodnostnĨch menġ²n (1996), ktor® klad¼ d¹raz na 

zabezpeļenie kvalitn®ho vzdel§vania v jazykoch menġ²n. D¹leģitĨm dokumentom s¼ aj 

Odpor¼ļania z Lundu o efekt²vnej ¼ļasti n§rodnostnĨch menġ²n vo verejnom ģivote (1999) 

(Ņalej len ĂLundsk® odpor¼ļaniañ), ktor® upriamuj¼ pozornosŠ na politick¼ a inġtitucion§lnu 

reprezent§ciu menġ²n, ļi Odpor¼ļania z Bolzana/Bozenu o n§rodnostnĨch menġin§ch v 

medziġt§tnych vzŠahoch (2008), ktor® sa venuj¼ napr²klad cezhraniļnej spolupr§ci alebo 

zabr§neniu politiz§cie menġinovĨch ot§zok. 

 

Eur·pska komisia proti rasizmu a intolerancii Rady Eur·py 

 

                                                 
13 Ġiesta spr§va o implement§cii Eur·pskej charty region§lnych alebo menġinovĨch jazykov v Slovenskej 

republike je k dispoz²cii na tomto linku: https://rokovania.gov.sk/RVL/Material/29276/1  

https://rokovania.gov.sk/RVL/Material/29276/1
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Eur·pska komisia proti rasizmu a intolerancii Rady Eur·py (Ņalej len ĂECRIñ) je 

nez§vislĨm org§nom Rady Eur·py na monitorovanie ŎudskĨch pr§v, ktorĨ sa ġpecializuje na 

ot§zky s¼visiace s bojom proti rasizmu, diskrimin§cii (na z§klade Ărasyñ, 

etnick®ho/n§rodnostn®ho p¹vodu, farby pleti, obļianstva, n§boģensk®ho vyznania, jazyka, 

sexu§lnej orient§cie atŅ.), xenof·bii, antisemitizmu a intolerancii. V roku 2023 ECRI 

skonġtatovala, ģe jej odpor¼ļanie zo 6. kola monitoringu,14 tĨkaj¼ce sa oblasti predġkolsk®ho 

vzdel§vania r·mskych det² a zabezpeļenia odbornej pr²pravy a n§boru pedagogickĨch 

zamestnancov (pokiaŎ ide o vĨuļbu slovenļiny pre deti, ktor® tĨmto jazykom v rodine 

nehovoria), bolo zo strany SR ļiastoļne implementovan®. ECRI vyzvala slovensk® org§ny na 

Ņalġie kroky a opatrenia v tejto oblasti.  V m§ji 2025 sa uskutoļnila 7. monitorovacia n§vġteva 

ECRI v SR. VĨsledkom n§vġtevy bude monitorovacia spr§va, ktor§ bude obsahovaŠ prioritn® 

a Ņalġie odpor¼ļania. Publikovanie spr§vy sa predpoklad§ v j¼ni 2026. 

 

Komis§r Rady Eur·py pre Ŏudsk® pr§va  

 

Komis§r Rady Eur·py pre Ŏudsk® pr§va je nez§visl§ a nestrann§ mimos¼dna inġtit¼cia 

Rady Eur·py, ktor§ bola zaloģen§ s cieŎom podporovaŠ povedomie o ŎudskĨch pr§vach a ich 

reġpektovanie v 46 ļlenskĨch ġt§toch Rady Eur·py. V dŔoch 8. ï 12. j¼la 2024 sa uskutoļnila 

n§vġteva SR komis§rom Michaelom OËFlahertym, ktor§ sa zamerala najmª na dodrģiavanie 

ŎudskĨch pr§v vo vzŠahu k r·mskej menġine (pr§va r·mskych dievļat a ģien v oblasti 

reprodukļn®ho zdravia, ģivotn® podmienky, zabezpeļenie bĨvania, inkluz²vne vzdel§vanie a 

zaobch§dzanie zo strany org§nov ļinnĨch v trestnom konan²).15 Poļas svojej n§vġtevy 

absolvoval ter®nny vĨskum na r¹znych miestach na vĨchode SR a n§sledne uskutoļnil 

stretnutia so z§stupcami vecne pr²sluġnĨch ministerstiev, pr²spevkovou organiz§ciou MZ SR 

Zdrav® regi·ny, splnomocnencom vl§dy SR pre r·mske komunity, verejnĨm ochrancom pr§v 

a predstaviteŎmi obļianskej spoloļnosti. 

 

Univerz§lne periodick® hodnotenie Rady OSN pre Ŏudsk® pr§va a implement§cia 

univerz§lnych Ŏudskopr§vnych dohovorov  

 

Univerz§lne periodick® hodnotenie Rady OSN pre Ŏudsk® pr§va a implement§cia 

univerz§lnych Ŏudskopr§vnych dohovorov (Ņalej len ĂUPHñ) je mechanizmom sl¼ģiacim na 

komplexn® a univerz§lne pos¼denie stavu ochrany ŎudskĨch pr§v vo vġetkĨch ļlenskĨch 

ġt§toch OSN od roku 2008. Jeho vznik s¼vis² so zaloģen²m Rady OSN pre Ŏudsk® pr§va v roku 

2006, ktor§ priniesla vĨznamn® inġtitucion§lne posilnenie glob§lneho ¼silia o ochranu 

ŎudskĨch pr§v. V r§mci procesu UPH je stav ŎudskĨch pr§v v dotknutom ġt§te hodnotenĨ inĨmi 

ļlenskĨmi ġt§tmi OSN. HlavnĨm cieŎom je poskytn¼Š ucelenĨ a nestrannĨ pohŎad na situ§ciu 

ŎudskĨch pr§v vo vġetkĨch ļlenskĨch krajin§ch OSN. Periodicita hodnotenia je stanoven§ na 

4,5-roļn® cykly a z hŎadiska Ŏudskopr§vnej agendy na n§rodnej ¼rovni predstavuj kŎ¼ļov¼ 

udalosŠ. 

SR bola v r§mci UPH predmetom ġtvrt®ho kola hodnotenia 6. m§ja 2024. V r§mci tohto 

hodnotenia bolo SR adresovanĨch 242 odpor¼ļan² na zlepġenie ochrany a podpory ŎudskĨch 

pr§v. V diskusii vyst¼pilo 88 kraj²n, z toho 20 ļlenskĨch kraj²n Eur·pskej ¼nie (Ņalej len 

ĂEĐñ). Odpor¼ļania sa najļastejġie tĨkali problematiky postavenia r·mskej komunity a 

odstr§nenia jej diskrimin§cie, osobitne zlepġenia pr²stupu k vzdelaniu, zdravotnej starostlivosti 

a bĨvaniu; pr§v os¹b patriacich k n§rodnostnĨm menġin§m; uplatŔovania princ²pu rodovej 

                                                 
14 Spr§va ECRI je dostupn§ na webovej str§nke Rady Eur·py: https://rm.coe.int/ ecri-6th-report-on-the-slovak-

republic/1680a0a08a  
15 Spr§va z n§vġtevy komis§ra je dostupn§ na tejto webovej str§nke: https://www.coe.int/sk/web/commissioner/-

/slovak-republic-urgent-need-to-address-human-rights-of-roma-and-adopt-an-intergenerational-approach  

https://rm.coe.int/%20ecri-6th-report-on-the-slovak-republic/1680a0a08a
https://rm.coe.int/%20ecri-6th-report-on-the-slovak-republic/1680a0a08a
https://www.coe.int/sk/web/commissioner/-/slovak-republic-urgent-need-to-address-human-rights-of-roma-and-adopt-an-intergenerational-approach
https://www.coe.int/sk/web/commissioner/-/slovak-republic-urgent-need-to-address-human-rights-of-roma-and-adopt-an-intergenerational-approach
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rovnosti; boja proti n§siliu na ģen§ch; s¼dnictva, spravodlivosti a boja proti korupcii; boja proti 

extr®mizmu; slobody m®di² a bezpeļnosti novin§rov.16 

Ļlensk® ġt§ty ocenili pokrok SR pri budovan² a posilŔovan² legislat²vneho a 

inġtitucion§lneho r§mca, osobitne ratifik§ciu Opļn®ho protokolu k Dohovoru proti muļeniu a 

tieģ poļetn® akļn® pl§ny zameran® na zlepġenie postavenia R·mov v SR. Hodnotenie SR vġak 

pouk§zalo aj na oblasti, v ktorĨch je potrebn® dosiahnuŠ Ņalġ² pokrok z hŎadiska zvyġovania 

Ŏudskopr§vnych ġtandardov v SR. 

DŔa 28. augusta 2024 bol materi§l schv§lenĨ vl§dou SR s pripomienkou. Po 

zapracovan² pripomienky SR akceptovala 192 odpor¼ļan², ļiastoļne akceptovala 10 

odpor¼ļan² a neakceptovala 40 odpor¼ļan². Materi§l UPH SR bol schv§lenĨ poļas 57. 

zasadnutia Rady v Ģeneve dŔa 30. 9. 2024 v zmysle ĂITEM 6ñ.  

 

Bilater§lna spolupr§ca pre z§leģitosti menġ²n 
 

Bilater§lna spolupr§ca pre z§leģitosti menġ²n v Slovenskej republike je zar§mcovan§ 

Đstavou Slovenskej republiky a medzin§rodnĨmi z§vªzkami SR a je inġtitucionalizovan§ do 

dvoch komisi² ï Zmieġanej slovensko-maŅarskej komisie pre z§leģitosti menġ²n a 

Medzivl§dnej slovensko-ukrajinskej komisie pre n§rodnostn® menġiny, ġkolstvo a kult¼ru. 

 

Zmieġan§ slovensko-maŅarsk§ komisia pre z§leģitosti menġ²n 

 

Bilater§lna spolupr§ca s MaŅarskom sa realizuje na z§klade Zmluvy o dobrom 

susedstve a priateŎskej spolupr§ci podp²sanej 19. marca 1995 v Par²ģi. V s¼lade s ļl. 20 tejto 

zmluvy doġlo k zriadeniu 12 expertnĨch komisi² za ¼ļelom podpory realiz§cie jej ustanoven². 

Jednou z tĨchto komisi² je aj Zmieġan§ slovensko-maŅarsk§ komisia pre z§leģitosti menġ²n 

(Ņalej len Ăzmieġan§ komisiañ),  

PodŎa ļl. 15 ods. 6 Zmluvy o dobrom susedstve a priateŎskej spolupr§ci m§ zmieġan§ 

komisia pr§vo predkladaŠ odpor¼ļania vl§dam oboch kraj²n. Odpor¼ļania maj¼ kr§tkodobĨ aj 

dlhodobĨ charakter so zameran²m na zlepġenie kvality, rozvoj a zabezpeļenie ochrany pr§v 

obļanov patriacich k slovenskej n§rodnostnej menġine v MaŅarsku a maŅarskej n§rodnostnej 

menġine v SR. Na zasadnutiach sa pravidelne vyhodnocuje plnenie odpor¼ļan² prijatĨch na 

predch§dzaj¼cich stretnutiach, priļom strany zvyļajne prij²maj¼ aj nov® odpor¼ļania. Od 

piateho zasadnutia komisia tieģ monitoruje plnenie Dohody medzi vl§dou Slovenskej republiky 

a vl§dou MaŅarskej republiky o vz§jomnej podpore n§rodnostnĨch menġ²n v oblasti 

vzdel§vania a kult¼ry, ktor§ bola uzatvoren§ 12. decembra 2003. Zmieġan§ komisia m§ 

prierezov® zloģenie, s¼streŅuje odborn²kov z r¹znych ġt§tnych org§nov a inġtit¼ci² a veŎmi 

d¹leģit¼ ¼lohu v nej zohr§vaj¼ priami reprezentanti oboch menġ²n. 

V sledovanom obdob² sa uskutoļnilo podp²sanie z§pisnice z 15. zasadnutia zmieġanej 

komisie (10. apr²la 2024 v Budapeġti)17. Vl§da SR schv§lila spr§vu o priebehu a vĨsledkoch 

15. zasadnutia zmieġanej komisie 21. augusta 2024. Vl§da MaŅarska schv§lila odpor¼ļania 

obsiahnut® v z§pisnici z 15. zasadnutia zmieġanej komisie uznesen²m ļ. 1389/2024 z 12. 

decembra 2024  a rozhodla o sp¹sobe ich realiz§cie. Predmetom 15. zasadnutia zmieġanej 

komisie boli opatrenia a odpor¼ļania pom§haj¼ce zachovaŠ a rozv²jaŠ kult¼rnu i jazykov¼ 

identitu pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n. Na 15. zasadnut² bolo prijatĨch 19 novĨch 

                                                 
16 Dokumenty k univerz§lnemu periodick®mu hodnoteniu SR s¼ k dispoz²cii na tejto webovej str§nke: 

https://www.ohchr.org/en/hr-bodies/upr/sk-index  
17 Spr§va o priebehu a vĨsledkoch 15. zasadnutia Zmieġanej slovensko-maŅarskej komisie pre z§leģitosti menġ²n 

je dostupn§ na tomto odkaze: https://rokovania.gov.sk/RVL/Material/29832/1  

https://www.ohchr.org/en/hr-bodies/upr/sk-index
https://rokovania.gov.sk/RVL/Material/29832/1
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odpor¼ļan², z toho 9 odpor¼ļan² pre obidve strany, 7 pre slovensk¼ stranu a 3 pre maŅarsk¼ 

stranu.  

 Slovensk§ a maŅarsk§ strana sa okrem in®ho spoloļne dohodli na obojstrannej podpore 

vzdel§vania v materinskom jazyku menġ²n. Tieģ podporili Ņalġie odpor¼ļania tĨkaj¼ce sa 

rozvoja kult¼ry, cestovn®ho ruchu, ġkolstva a vzdel§vania, podpory n§rodnostnĨch, kult¼rnych, 

vedeckĨch a vzdel§vac²ch inġtit¼ci². Obe strany okrem in®ho ocenili prijatie z§kona o finanļnej 

podpore pre MaŅarskĨ spoloļenskĨ a kult¼rny zvªz na Slovensku ï Csemadok18, zriadenie a 

navĨġenie finanļnĨch prostriedkov FPKNM alebo odk¼penie budovy a zaļatie rekonġtrukcie 

bĨval®ho slovensk®ho evanjelick®ho kostola v Budapeġti. 

Slovenskej strane bolo odporuļen® presk¼maŠ moģnosŠ vytvorenia komplexn®ho 

menġinov®ho z§kona, ktorĨ by zabezpeļil zachovanie a rozvoj n§rodnostnĨch menġ²n na 

Slovensku v spolupr§ci s ĐSVNM, aby bola zaisten§ efekt²vna realiz§cia pr§v pr²sluġn²kov 

n§rodnostnĨch menġ²n v praxi (odpor¼ļanie 15/SK/1/2024). Slovensk§ strana tieģ prijala 

odpor¼ļanie tĨkaj¼ce sa Ņalġieho rozpracovania ġpecif²k n§rodnostn®ho ġkolstva po 

legislat²vnom zakotven² defin²cie n§rodnostn®ho ġkolstva. Okrem bolo slovenskej strane 

odpor¼ļan® zvĨġiŠ podporu a rozvoj vzdel§vania det² a ģiakov patriacich k n§rodnostnĨm 

menġin§m v ich materinskom jazyku (odpor¼ļanie 15/SK/2/2024). 

V neposlednom rade bolo slovenskej strane odpor¼ļan® zabezpeļiŠ, aby Ministerstvo 

dopravy SR (Ņalej len ĂMD SRñ) upravilo svoj internĨ predpis tĨkaj¼ci sa vzorov 

dvojjazyļnĨch dopravnĨch znaļiek, v s¼lade s platnou legislat²vou. TĨmto opatren²m sa m§ 

umoģniŠ umiestnenie takĨchto znaļiek (odpor¼ļanie 15/SK/7/2024). 

 

Medzivl§dna slovensko-ukrajinsk§ komisia pre n§rodnostn® menġiny, ġkolstvo 

a kult¼ru  

 

Bilater§lna spolupr§ca medzi SR a Ukrajinou na z§klade Zmluvy o dobrom susedstve, 

priateŎskĨch vzŠahoch a spolupr§ci z roku 1993 sa realizuje prostredn²ctvom Medzivl§dnej 

slovensko-ukrajinskej komisie pre n§rodnostn® menġiny, ġkolstvo a kult¼ru (Ņalej len 

Ămedzivl§dna komisiañ).  

Ostatn®, 14. zasadnutie medzivl§dnej komisie sa uskutoļnilo 23. marca 2017 v 

Bratislave. Rokovanie potvrdilo dobr¼ ¼roveŔ slovensko-ukrajinsk®ho dial·gu a obojstrannĨ 

z§ujem na rieġen² vzdel§vac²ch, kult¼rnych a informaļnĨch potrieb n§rodnostnĨch menġ²n. 15. 

zasadnutie komisie ukrajinsk§ strana viackr§t term²novo odloģila, najprv z d¹vodu pand®mie 

sp¹sobenou ġ²ren²m ochorenia COVID-19 a nesk¹r pretrv§vaj¼cim vojnovĨm konfliktom na 

Ukrajine. 

                                                 
18 Z§kon ļ. 182/2022 Z. z. zabezpeļuje MaŅarsk®mu spoloļensk®mu a kult¼rnemu zvªzu na Slovensku ï 

Csemadok kaģdoroļnĨ pr²spevok vo vĨġke 300 000 eur zo ġt§tneho rozpoļtu, ktorĨ nie je viazanĨ na konkr®tne 

projekty, ale sl¼ģi na financovanie celkovej ļinnosti zvªzu podŎa Ä 3, najmª v oblasti kult¼rnej, osvetovej, 

vzdel§vacej a spoloļenskej ļinnosti maŅarskej n§rodnostnej menġiny. 
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II.  Pr§va pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n v oblasti particip§cie na rieġen² vec², 

ktor® sa ich tĨkaj¼ 

 

2.1 Legislat²vne, koncepļn® a inġtitucion§lne r§mce 

 

Pr§vo z¼ļastŔovaŠ sa na rieġen² vec², ktor® sa ich tĨkaj¼, pr²sluġn²kom n§rodnostnĨch 

menġ²n garantuje na vn¼troġt§tnej ¼rovni predovġetkĨm Đstava SR v ļl. 34 ods. 2 p²sm. c.), ļ²m 

z§roveŔ rozv²ja vġeobecn® pr§vo vġetkĨch obļanov podieŎaŠ sa na spr§ve vec² verejnĨch podŎa 

ļl. 30 ods. 1. Đstava SR tĨmto sp¹sobom osobitne zd¹razŔuje vĨznam zabezpeļenia ¼ļasti 

menġ²n v rozhodovac²ch procesoch, ktor® sa ich bezprostredne dotĨkaj¼. Pr§vo na ¼ļinn¼ ¼ļasŠ 

je zaruļen® aj na medzin§rodnej ¼rovni. R§mcovĨ dohovor, ktorĨm je SR viazan§, a ktorĨ m§ 

ako medzin§rodn§ zmluva o ŎudskĨch pr§vach a z§kladnĨch slobod§ch podŎa ļl. 7 ods. 5 

Đstavy SR prednosŠ pred z§konmi, toto pr§vo vĨslovne upravuje v ļl§nku 15. PodŎa 

spom²nan®ho ustanovenia vytv§raj¼ zmluvn® strany potrebn® podmienky pre efekt²vnu ¼ļasŠ 

os¹b patriacich k n§rodnostnĨm menġin§m na kult¼rnom, spoloļenskom a ekonomickom 

ģivote, ako aj na verejnĨch z§leģitostiach, najmª pokiaŎ sa ich tĨkaj¼. PoradnĨ vĨbor sa 

v ot§zke particip§cie zameriava aj na interpret§ciu ¼ļinnej resp. efekt²vnej ¼ļasti pr²sluġn²kov 

n§rodnostnĨch menġ²n, priļom d¹raz sa kladie pr§ve na slovo Ăefekt²vnañ ¼ļasŠ alebo 

particip§cia, ļo v praxi znamen§, ģe ġt§t m§ zabezpeļovaŠ vyuģ²vanie participat²vnych 

mechanizmov nielen form§lne, ale aj materi§lne s d¹razom na ich ¼ļel. VĨznamnĨ dokument 

v tejto oblasti predstavuj¼ aj Lundsk® odpor¼ļania vysok®ho komis§ra OBSE. Vo vġeobecnĨch 

z§sad§ch dokument konġtatuje, ģe ¼ļinn§ ¼ļasŠ n§rodnostnĨch menġ²n na spoloļenskom ģivote 

je jednou zo z§kladnĨch s¼ļast² mierovej a demokratickej spoloļnosti, preto musia vl§dy prijaŠ 

vo vzŠahu k n§rodnostnĨm menġin§m ġpecifick® opatrenia, aby im umoģnili zachovaŠ vlastn¼ 

identitu.  

ĐļasŠ pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n na rieġen² vec² verejnĨch m¹ģe maŠ viac 

rov²n. NajvĨznamnejġou oblasŠou particip§cie je ¼ļasŠ os¹b patriacich k n§rodnostnĨm 

menġin§m na rozhodovac²ch procesoch a vo volenĨch org§noch na ġt§tnej a miestnej ¼rovni. 

Vġetky formy politickej particip§cie, ļi uģ na z§konodarnej moci, vĨkonnej moci, alebo na 

region§lnej (vyġġie ¼zemn® celky) a miestnej (mest§ a obce) ¼rovni s¼ realizovateŎn® priamo 

aj nepriamo vĨluļne prostredn²ctvom volebn®ho syst®mu, politickĨch str§n a politickĨch hnut². 

ĐļasŠ pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n na politickom ģivote ģiadny vn¼troġt§tny pr§vny 

predpis vĨslovne neupravuje, s vĨnimkou ¼stavnej ¼pravy uvedenej vyġġie. Pr§vny poriadok 

SR vġak nevyluļuje existenciu tzv. etnickĨch politickĨch str§n, ktor® s¼ zameran® na 

zastupovanie z§ujmov urļitej n§rodnostnej menġiny alebo viacerĨch n§rodnostnĨch menġ²n. 

Pr²sluġn²ci n§rodnostnĨch menġ²n sa st§vaj¼ poslancami buŅ ako kandid§ti etnickĨch str§n 

alebo str§n vyslovene zameranĨch na zastupovanie z§ujmov n§rodnostnĨch menġ²n, alebo ako 

kandid§ti inĨch politickĨch str§n. Vġetky pr§vne predpisy upravuj¼ce volebn® pr§vo reġpektuj¼ 

v plnom rozsahu ustanovenie ļl. 30 Đstavy SR, ktorĨ okrem vyġġie uveden®ho ustanovuje, ģe 

vġetci obļania maj¼ pr²stup k volenĨm a inĨm verejnĨm funkci§m za rovnakĨch podmienok, 

priļom volebn® pr§vo je vġeobecn®, rovn® a priame a vykon§va sa tajnĨm hlasovan²m. 

Absencia ġpecifickej ¼pravy mechanizmov na podporu particip§cie n§rodnostnĨch 

menġ²n vġak vytv§ra vĨzvy pri zabezpeļen² ich ¼ļinnej ¼ļasti na z§konodarnej moci. 

SkutoļnosŠ, ģe s¼ļasn§ legislat²va umoģŔuje z²skaŠ mand§t v NR SR len politickĨm stran§m, 

ktor® vo voŎb§ch z²skaj¼ viac ako 5 % hlasov, limituje moģnosti menġ²ch str§n, ktorĨch agendu 

by tvorilo najmª zastupovanie pr§v pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n. VzhŎadom na to, ģe 

volebnĨ syst®m do NR SR je ļisto pomernĨ, menġinov® strany nemaj¼ moģnosŠ z²skaŠ mand§ty 

ani prostredn²ctvom osobitnĨch volebnĨch obvodov. Od vĨsledkov volieb do NR SR sa 

spravidla odv²ja aj ¼ļasŠ n§rodnostnĨch menġ²n na vĨkonnej moci, ļo je dan® syst®mom 

uplatnenĨm v SR, kde parlament zohr§va rozhoduj¼cu ¼lohu pri urļovan² zloģenia vĨkonnej 
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moci. Na ¼rovni vl§dy SR nie je v s¼ļasnosti ustanovenĨ ļlen vl§dy, ktorĨ by bol osobitne 

zodpovednĨ za ochranu a podporu postavenia a pr§v pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n; od 

roku 2024 vġak urļit¼ zodpovednosŠ za t¼to oblasŠ nesie predseda vl§dy ako predseda RVNM 

(pozri niģġie). V r§mci ĐV SR p¹sobia st§li splnomocnenci ako poradn® org§ny vl§dy SR, pre 

oblasŠ n§rodnostnĨch menġ²n a r·mskych komun²t. VzhŎadom na charakter ich pr§vomoc² 

p¹sobia splnomocnenci sļasti ako konzultaļn® mechanizmy, sļasti ako zloģky vĨkonnej moci.  

ĐļasŠ n§rodnostnĨch menġ²n na ¼rovni ¼zemnĨch samospr§v je zaloģen§ na inom 

princ²pe neģ pri voŎb§ch do NR SR. V pr²pade region§lnych volieb je v r§mci kaģd®ho 

samospr§vneho kraja utvorenĨch niekoŎko jednomand§tovĨch alebo viacmand§tovĨch 

volebnĨch obvodov, priļom kandidovaŠ m¹ģu aj obļania, ktor² neboli nominovan² 

prostredn²ctvom kandid§tnej listiny niektorej politickej strany alebo hnutia, tzv. nez§visl² 

kandid§ti. Obdobne je upravenĨ aj syst®m komun§lnych volieb, t. j. volieb do org§nov 

samospr§vy miest a obc².  

Org§ny ¼zemnĨch samospr§v zohr§vaj¼ v oblasti podpory identity a kult¼ry 

n§rodnostnĨch menġ²n najd¹leģitejġiu rolu (s¼ zriaŅovateŎmi ġkolskĨch a kult¼rnych zariaden², 

podporuj¼ miestnu kult¼ru a pouģ²vanie menġinovĨch jazykov). Z tohto hŎadiska s¼ vo 

vĨhodnejġom postaven² tie obce a vyġġie ¼zemn® celky (Ņalej len ĂVĐCñ), v ktorĨch vĨznamn¼ 

ļasŠ obyvateŎstva tvoria pr²sluġn²ci n§rodnostnĨch menġ²n. Ak vġak v danĨch obciach a VĐC 

tvoria menġ² podiel, ich z§ujmy dost§vaj¼ aj menġ² akcent. PokiaŎ ide o VĐC, na tejto ¼rovni 

¼plne absentuje existencia z§kladnĨch mechanizmov konzultaļnĨch procesov v ot§zkach 

tĨkaj¼cich sa n§rodnostnĨch menġ²n. KeŅģe neexistuj¼ ġpeci§lne poradn® alebo konzultat²vne 

org§ny, ktor® by rieġili ot§zky vzdel§vania, jazyka a kult¼ry n§rodnostnĨch menġ²n, na ¼zem² 

krajov s¼ moģnosti particip§cie n§rodnostnĨch menġ²n znaļne limitovan®. V porovnan² s 

celoġt§tnou ¼rovŔou politickej particip§cie maj¼ n§rodnostn® menġiny silnejġie zast¼penie na 

¼rovni obc². To sa tĨka najmª maŅarskej, rus²nskej, ukrajinskej a r·mskej n§rodnostnej 

menġiny. 

Pr§vo z¼ļastŔovaŠ sa na rieġen² vec² tĨkaj¼cich sa pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n 

je v s¼ļasnosti realizovan® najmª prostredn²ctvom poradnĨch org§nov na ¼rovni centr§lnych 

org§nov z§konodarnej a vĨkonnej moci. Doned§vna plnil ¼lohu reprezentat²vnej a konzultaļnej 

inġtit¼cie venuj¼cej sa z§ujmom pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n VNMES, ktorĨ bol 

odbornĨm org§nom Rady vl§dy SR pre Ŏudsk® pr§va. Ako uģ bolo spomenut® v 

predch§dzaj¼cej kapitole, VNMES sa na jeseŔ roku 2024 transformoval na RVNM, ktor§ sa 

stala samostatnĨm st§lym poradnĨm org§nom vl§dy SR pre t¼to oblasŠ. Podrobnejġie 

inform§cie o VNMES a RVNM s¼ uveden® v kapitole 2.4. 

 

2.2  VoŎby do N§rodnej rady Slovenskej republiky v roku 2023 

 

Posledn® voŎby do NR SR sa konali 30. septembra 2023. Vo voŎb§ch kandidovalo 

niekoŎko politickĨch subjektov, ktor® sa otvorene hl§sili k ochrane pr§v pr²sluġn²kov 

n§rodnostnĨch menġ²n. JednĨm z nich bola aj ĂSZ¥VETS£G - Magyarok. Nemzetis®gek. 

Regi·k. ALIANCIA - MaŅari. N§rodnosti. Regi·nyñ (Ņalej len ĂSzºvets®g ï Alianciañ), 

v r§mci ktorej pred voŎbami doġlo k ġtiepeniu. Od²denci zo strany prist¼pili k zaloģeniu strany 

ĂMost ï H²d 2023ñ, ktor§ vġak nekandidovala samostatne, ale spoloļne so stranou ĂModr² ï 

Eur·pske Slovenskoñ. Strana Szºvets®g ï Aliancia z²skala vo voŎb§ch 4,38%, kĨm Modr² spolu 

s Most ï H²d 0,26 %. ńalġ² subjekt, ktorĨ zdruģoval strany hl§siace sa k zastupovaniu z§ujmov 

n§rodnostnĨch menġ²n, tvorila koal²cia ĂMaŅarsk® f·rum, Obļianski demokrati Slovenska, Za 

regi·ny, R·mska koal²cia, Demokratick§ stranañ, ktor§ z²skala 0,11 % hlasov. Strana Princ²p, 

ktor§ sa tieģ profilovala ako subjekt zameranĨ na ochranu pr§v pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch 

menġ²n, predovġetkĨm R·mov, z²skala 0,06 % platnĨch hlasov. 
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Okrem spom²nanĨch politickĨch subjektov mali aj Ņalġie politick® zoskupenia na 

kandid§tnych listin§ch z§stupcov n§rodnostnĨch menġ²n. Niektor® strany vytv§rali aj 

samostatn® platformy s menġinovĨm zameran²m. ĂProgres²vne Slovenskoñ sa snaģilo osloviŠ 

maŅarsk®ho voliļa cez svoju MaŅarsk¼ platformu a ĂOōANO A PRIATELIAñ pred voŎbami 

vytvorili platformy ĂPaļivale romañ a ĂMagyar sz²vekñ.  

Tak ako vo voŎb§ch v roku 2020, ani vo voŎb§ch v roku 2023 sa do NR SR nedostala 

ģiadna politick§ strana, ktor§ by sa explicitne hl§sila k ochrane z§ujmov a potrieb pr²sluġn²kov 

n§rodnostnĨch menġ²n. Na tĨchto vĨsledkoch sa okrem in®ho podieŎala aj niģġia volebn§ ¼ļasŠ 

v regi·noch s poļetnejġ²m zast¼pen²m menġinov®ho obyvateŎstva (juģn® a severovĨchodn® 

okresy); pozri Obr§zok ļ. 2, ktorĨ zobrazuje volebn¼ ¼ļasŠ vo voŎb§ch do N§rodnej rady 

Slovenskej republiky v roku 2023 podŎa okresov. 

 
Obr§zok ļ. 2: ĐļasŠ voliļov vo voŎb§ch do NR SR v roku 2023 podŎa okresov 

Zdroj: ĠtatistickĨ ¼rad SR 

 

D¹sledkom ne¼spechu menġinovĨch politickĨch str§n je, ģe poļet poslancov NR SR, 

ktor² sa hl§sia k inej neģ slovenskej n§rodnosti, je vĨrazne niģġ², neģ by zodpovedalo 

n§rodnostn®mu zloģeniu obyvateŎstva Slovenskej republiky. Navyġe, n§rodnostn® podiely 

poslancov nie s¼ len celkovo podpriemern®, ale ani pribliģne neodzrkadŎuj¼ skutoļn¼ etnick¼ 

ġtrukt¼ru popul§cie. V s¼ļasnom zloģen² NR SR (stav po voŎb§ch v roku 2023) uv§dza in¼ neģ 

slovensk¼ n§rodnosŠ iba 7 z 150 poslancov. Najviac ï traja poslanci ï sa hl§sia k r·mskej 

n§rodnosti, po jednom poslancovi potom k maŅarskej, nemeckej, poŎskej a ukrajinskej 

n§rodnosti. 

Za posledn® dve desaŠroļia doġlo k vĨrazn®mu poklesu poļtu poslancov hl§siacich sa k 

n§rodnostnĨm menġin§m. V rokoch 2002 aģ 2010 deklarovalo in¼ neģ slovensk¼ n§rodnosŠ aģ 

25 poslancov, ļo predstavovalo takmer 19 % vġetkĨch poslancov. Od roku 2020 (t. j. v 

poslednĨch dvoch volebnĨch obdobiach) tento podiel klesol pod 5 %. NajvĨraznejġ² pokles sa 

tĨka maŅarskej n§rodnosti ï kĨm vo volebnom obdob² 2006 ï 2010 p¹sobilo v parlamente 25 

poslancov hl§siacich sa k tejto n§rodnosti, v s¼ļasnom volebnom obdob² je to len jeden 

poslanec. V s¼ļasnosti nie je v parlamente zast¼pen§ ani rus²nska menġina, hoci v niektorĨch 

predch§dzaj¼cich obdobiach mala aģ dvoch z§stupcov. Naopak, zast¼penie r·mskej menġiny 

zaznamen§va postupnĨ n§rast: z 0 poslancov v obdob² 2006 ï 2010 na 3 poslancov v aktu§lnom 
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volebnom obdob². Presn® poļty poslancov podŎa n§rodnosti vo volebnĨch obdobiach od roku 

2002 zn§zorŔuje TabuŎka ļ. 1. GrafickĨ prehŎad vĨvoja poskytuj¼ Obr§zky ļ. 3 a 4. 

 
TabuŎka ļ. 1: PrehŎad poļtu pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n v NR SR  

N§rodnostn§  

pr²sluġnosŠ  

Volebn® obdobie/poļet poslancov 

2002 - 2006 

2006 - 

2010 

2010 - 

2012 

2012 - 

2016 

2016 - 

2020 

2020 - 

2023 2023 - 

maŅarsk§ 25 25 12 9 9 3 1 

rus²nska 0 1 2 2 1 0 0 

r·mska 0 0 0 1 2 3 3 

rusk§ 0 1 0 0 0 0 0 

ukrajinsk§ 2 0 0 0 0 0 1 

ļesk§ 1 0 0 0 0 1 0 

nemeck§ 0 0 0 0 0 0 1 

poŎsk§ 0 0 0 0 0 0 1 

poslancov 

celkovo 150 150 150 150 150 150 

 

150 

percentu§lny 

podiel  
18,67 % 18 % 9,33 % 8 % 8 % 4,67 % 4,67 % 

Zdroj: https://www.nrsr.sk/web/ 
 

Obr§zok ļ. 3: Grafick® zn§zornenie celkov®ho poļtu poslancov NR SR hl§siacich sa k inej neģ slovenskej 

n§rodnosti podŎa volebn®ho obdobia  
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Obr§zok ļ. 4: Grafick® zn§zornenie poļtu poslancov NR SR v r¹znych volebnĨch obdobiach podŎa 

n§rodnostnej pr²sluġnosti 

 
 

Z vĨsledkov parlamentnĨch volieb v roku 2023 z§roveŔ vyplĨva, ģe regi·ny s vĨraznĨm 

zast¼pen²m menġinov®ho obyvateŎstva, najmª na juģnom Slovensku, sa vyznaļuj¼ mimoriadne 

vysokĨm podielom prepadnutĨch hlasov v porovnan² so zvyġkom krajiny (pozri Obr§zok ļ. 5). 

Tento trend neznamen§ len to, ģe niektor® n§rodnostn® menġiny s¼ v parlamente nedostatoļne, 

zast¼pen® (pr²p. v¹bec nezast¼pen®), ale ģe o zast¼penie prich§dzaj¼ cel® regi·ny. SkutoļnosŠ, 

ģe v niektorĨch oblastiach Slovenska prepad§ dramaticky vysokĨ podiel hlasov voliļov, m§ 

z§vaģn® d¹sledky nielen z hŎadiska particip§cie n§rodnostnĨch menġ²n, ale aj z hŎadiska 

spr§vneho fungovania zastupiteŎskej demokracie. 

Uveden® trendy poukazuj¼ na potrebu zavedenia podpornĨch mechanizmov, ktor® by 

umoģnili efekt²vnejġiu ¼ļasŠ pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n na z§konodarnej ¼rovni. V 

s¼ļasnosti totiģ tak®to opatrenia ¼plne absentuj¼ a vġeobecne uplatŔovan® 5 % kv·rum de facto 

znemoģŔuje menġinovĨm komunit§m dosiahnuŠ primeran® zast¼penie v z§konodarnom zbore. 

 
Obr§zok ļ. 5: Podiel prepadnutĨch hlasov vo voŎb§ch do NR SR 2023 

 
Zdroj: PRO CIVIS, o. z. 
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2.3 Prezidentsk® voŎby v roku 2024 

 

VoŎby prezidenta Slovenskej republiky (Ņalej len Ăprezident SRñ) v roku 2024 vyhl§sil 

predseda NR SR svoj²m rozhodnut²m ļ. 1/2024 Z. z. zo dŔa 8. janu§ra 2024. Za deŔ konania 

volieb urļil na sobotu 23. marca 2024. DeŔ konania druh®ho kola volieb prezidenta SR bol 

stanovenĨ na sobotu 6. apr²la 2024. 

Spomedzi kandid§tov na prezidenta SR, ktor² splnili podmienky a ich kandidat¼ry boli 

prijat® predsedom NR SR, sa k n§rodnostnej menġine otvorene hl§sil len Kriszti§n Forr·, 

vtedajġ² predseda strany Szºvets®g ï Aliancia, ktorĨ svoju kandidat¼ru tradiļne od¹vodnil 

snahou o zviditeŎnenie a zast¼penie menġinovĨch t®m v predvolebnej kampani. V prvom kole 

volieb z²skal prezidentskĨ kandid§t Kriszti§n Forr· 65 588 (2,90 %) hlasov a nepost¼pil do 

druh®ho kola. Poļas volebnej kampane sa dvaja najsilnejġ² kandid§ti, Peter Pellegrini a Ivan 

Korļok, zamerali aj na voliļov z radov maŅarskej n§rodnostnej menġiny, tieto odkazy boli vġak 

doplnkov® a nepredstavovali dominantn® prvky kampane ani medzi voliļmi maŅarskej 

n§rodnosti. Avġak v z§vere kampane pred druhĨm kolom volieb sa posolstv§ pre maŅarskĨch 

voliļov zosilneli. Z vyjadren² politol·gov a analĨzy volebnej mapy je moģn® predpokladaŠ, ģe 

maŅarsk² voliļi viac pomohli kandid§tovi Petrovi Pellegrinimu. Z tohto pohŎadu je relevantn®, 

ģe pred druhĨm kolom volieb Kriszti§n Forr· otvorene podporil Petra Pellegriniho. Volebn® 

preferencie pr²sluġn²kov ostatnĨch n§rodnostnĨch menġ²n sa z dostupnĨch datab§z urļuj¼ 

Šaģko.  

 

2.4 VoŎby do Eur·pskeho parlamentu v roku 2024 

V roku 2024 sa konali aj voŎby do Eur·pskeho parlamentu. Vo voŎb§ch kandidovala aj 

politick§ strana ĂMagyar Szºvets®g ï MaŅarsk§ alianciañ19 ako predstaviteŎka n§rodnostnej 

politickej sc®ny. Z²skala 57 350 hlasov, ļo predstavovalo 3,88 % z celkov®ho poļtu, a  podobne 

ako vo voŎb§ch v roku 2019 ï opªŠ neprekroļila z§konom stanovenĨ pªŠpercentnĨ prah pre 

vstup do Eur·pskeho parlamentu. Napriek tomu, ģe strana zv²Šazila v 371 obciach a 3 okresoch 

v juģnĨch regi·noch s vĨraznejġ²m zast¼pen²m pr²sluġn²kov maŅarskej menġiny, pr§ve tieto 

oblasti sa vyznaļovali n²zkou volebnou ¼ļasŠou, ktor§ vĨznamne prispela k n²zkemu 

celkov®mu vĨsledku strany na celoġt§tnej ¼rovni.  VĨsledok znamen§, ģe do Eur·pskeho 

parlamentu sa uģ druh® volebn® obdobie po sebe nedostal kandid§t n§rodnostnej politickej 

strany. Vo voŎb§ch v roku 2024 ï podobne ako vo voŎb§ch v roku 2019 ï bol do Eur·pskeho 

parlamentu zvolenĨ jeden pr²sluġn²k n§rodnostnej menġiny, znovu kandid§t za nen§rodnostn¼, 

tzv. Ămainstreamov¼ñ politick¼ stranu, ktorej cieŎov§ voliļsk§ z§kladŔa nebola ġpecificky 

menġinov§. 

2.5  Konzultaļn® mechanizmy 

 

Konzultaļn® mechanizmy s¼ nenahraditeŎnĨm n§strojom pri zabezpeļovan² ¼ļasti 

n§rodnostnĨch menġ²n na rieġen² vec² verejnĨch. V tejto s¼vislosti je vġak potrebn® 

poznamenaŠ, ģe samotn® konzultaļn® mechanizmy nem¹ģu nahradiŠ in®, ¼ļinnejġie formy 

particip§cie20. PodŎa vyġġie spom²nanĨch LundskĨch odpor¼ļan² aj z§verov Poradn®ho vĨboru 

by mali jednotliv® ġt§ty v zodpovedaj¼com inġtitucion§lnom r§mci ustanoviŠ poradn® a 

konzultat²vne org§ny, ktor® maj¼ sl¼ģiŠ ako kan§ly pre dial·g medzi vl§dnymi org§nmi a 

                                                 
19 Ide o t¼ ist¼ stranu, ktor§ je v podkapitole 2.2. spom²nan§ ako ĂSzºvets®g ï Alianciañ. 
20 Commentary on the Effective Participation of Persons Belonging to National Minorities in Cultural, Social and 

Economic Life and in Public Affairs, dostupn® na odkaze: https://rm.coe.int/16800bc7e8, str. 7, 28. 

https://rm.coe.int/16800bc7e8
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n§rodnostnĨmi menġinami21. Konzultat²vne org§ny by mali maŠ moģnosŠ predkladaŠ ot§zky 

org§nom s rozhodovac²mi pr§vomocami, pripravovaŠ odpor¼ļania, formulovaŠ legislat²vne 

n§vrhy a vyjadrovaŠ sa k vl§dnym rozhodnutiam, ktor® sa ich priamo tĨkaj¼. V SR aģ 

doned§vna ļiastoļne plnil ¼lohu konzultat²vneho a poradn®ho org§nu VNMES, ktorĨ bol 

st§lym odbornĨm org§nom RVōP pre ot§zky tĨkaj¼ce sa n§rodnostnĨch menġ²n a etnickĨch 

skup²n a pre oblasŠ implement§cie Charty v zmysle jej ļl. 7 ods. 4 a R§mcov®ho dohovoru v 

zmysle jeho ļl. 15. VNMES sa na jeseŔ roku 2024 transformoval na Radu vl§dy SR pre 

n§rodnostn® menġiny, ktor§ sa stala samostatnĨm st§lym poradnĨm org§nom vl§dy SR pre 

oblasŠ pr§v n§rodnostnĨch menġ²n a spom²nan® ¼lohy prevzala.  

 

2.5.1  Rada vl§dy Slovenskej republiky pre Ŏudsk® pr§va, n§rodnostn® menġiny a rodov¼ 

rovnosŠ 
 

Do okt·bra 2024 bola RVōP st§lym odbornĨm, poradnĨm, koordinaļnĨm a 

konzultat²vnym org§nom vl§dy SR v oblasti ochrany z§kladnĨch ŎudskĨch pr§v a slob¹d, 

politickĨch a obļianskych pr§v, pr§v os¹b patriacich k n§rodnostnĨm menġin§m a etnickĨm 

skupin§m, hospod§rskych, soci§lnych a kult¼rnych pr§v, pr§v na ochranu ģivotn®ho prostredia 

a kult¼rneho dediļstva, v oblasti pr§v dieŠaŠa a presadzovania najlepġieho z§ujmu dieŠaŠa, v 

oblasti pr§v os¹b so zdravotnĨm postihnut²m a pr§v seniorov, pr§v gejov, lesieb, bisexu§lnych, 

transrodovĨch a intersexu§lnych os¹b, pri presadzovan² z§sady rovnak®ho zaobch§dzania, 

rovnosti pr²leģitost² a rodovej rovnosti.  

V sledovanom obdob² boli z§ujmy n§rodnostnĨch menġ²n v RVōP zast¼pen® 

splnomocnencom, predsedom VNMES ako aj podpredsedom VNMES, ktorĨ bol na t¼to 

funkciu zvolenĨ ļlenmi komory n§rodnostnĨch menġ²n VNMES. RVōP bola tak 

prostredn²ctvom z§stupcov VNMES pravidelne informovan§ o jeho ļinnosti, ako aj VNMES o 

ļinnosti RVōP. Inform§cie o zasadnutiach oboch org§nov, ako aj o prijatĨch uzneseniach, s¼ 

s¼ļasŠou pravidelnej spr§vy o zasadnutiach RVōP, ktor§ je n§sledne predkladan§ vl§de SR. 

V sledovanom obdob² RVōP okrem in®ho zobrala na vedomie ģiadosŠ Zdruģenia 

Goralov Slovenska o udelenie ġtat¼tu n§rodnostnej menġiny Goralom, s pr§vami a 

povinnosŠami, ak® maj¼ ostatn® uznan® n§rodnostn® menġiny na Slovensku. RVōP z§roveŔ 

poģiadala Slovensk¼ akad®miu vied, aby vypracovala a predsedovi RVōP predloģila stanovisko 

o postaven² Goralov ģij¼cich na Slovensku, najmª s ohŎadom na to, ļi t§to komunita vykazuje 

znaky n§rodnostnej menġiny. RVōP tieģ vyzvala MK SR, aby prehodnotilo z§mer zl¼ļenia 

Fondu na podporu umenia a FPKNM, a odporuļila prizvaŠ z§stupcov n§rodnostnĨch menġ²n k 

particip§cii na legislat²vnych zmen§ch tĨkaj¼cich sa FPKNM. 

 

2.5.2 VĨbor pre n§rodnostn® menġiny a etnick® skupiny 

 

VNMES bol do okt·bra 2024 st§lym odbornĨm org§nom RVōP a z§roveŔ najvyġġ²m 

org§nom particip§cie pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n na rozhodovan² o veciach, ktor® sa 

ich tĨkaj¼. 

 Komora VNMES za n§rodnostn® menġiny bola poļas sledovan®ho obdobia zloģen§ 

z 23 volenĨch ļlenov zastupuj¼cich 13 n§rodnostnĨch menġ²n. Po doplŔuj¼cich voŎb§ch za 

vietnamsk¼ a rus²nsku n§rodnostn¼ menġinu sa rady VNMES od decembra 2023 rozġ²rili na 25 

volenĨch ļlenov zastupuj¼cich 14 n§rodnostnĨch menġ²n. Komora ļlenov za ¼stredn® org§ny 

ġt§tnej spr§vy, ktor® maj¼ v p¹sobnosti oblasti tĨkaj¼ce sa pr§v pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch 

                                                 
21 The Lund Recommendations on the Effective Participation of National Minorities in Public Life & Explanatory 

Note, dostupn® na odkaze: https://www.osce.org/files/f/documents/3/7/30325.pdf, str. 10.; Commentary on the 

Effective Participation of Persons Belonging to National Minorities in Cultural, Social and Economic Life and in 

Public Affairs, dostupn® na odkaze: https://rm.coe.int/16800bc7e8, str. 28-31. 

https://www.osce.org/files/f/documents/3/7/30325.pdf
https://rm.coe.int/16800bc7e8
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menġ²n, pozost§vala z 9 ļlenov. Ļlenovia oboch kom¹r a predseda VNMES disponovali 

hlasovac²m pr§vom. Vo VNMES bolo z§roveŔ 10 st§le prizĨvanĨch ļlenov bez hlasovacieho 

pr§va. Predsedom VNMES bol splnomocnenec, podpredsedom bol ļlen komory za n§rodnostn® 

menġiny, ktor®ho si spomedzi seba zvolila komora za n§rodnostn® menġiny. 

VNMES sa v r§mci svojej ļinnosti zaoberal opatreniami tĨkaj¼cimi sa pr§v pr²sluġn²kov 

n§rodnostnĨch menġ²n, a to prostredn²ctvom predkladania stanov²sk, n§vrhov ļi vyjadren². 

Predstavoval konzultat²vny a poradnĨ org§n n§rodnostnĨch menġ²n, najmª vŅaka priamej 

voŎbe ļlenov komory za n§rodnostn® menġiny n§rodnostnĨmi organiz§ciami, ļ²m zvolen² 

ļlenovia z²skali legitimitu na zastupovanie z§ujmov jednotlivĨch n§rodnostnĨch menġ²n. 

 VNMES v s¼lade s pl§nom ļinnosti prerok¼val a bral na vedomie Spr§vu o ļinnosti 

FPKNM na kaģdom pl§novanom zasadnut² v sledovanom obdob². Raz roļne VNMES 

prerok¼val a bral na vedomie aj Inform§ciu o vĨroļnĨch spr§vach o ļinnosti n§rodnostnĨch 

m¼ze² na Slovensku, Spr§vu o aktu§lnom stave n§rodnostn®ho vysielania RTVS (s¼ļasn® 

STVR) a Inform§ciu o stave n§rodnostn®ho ġkolstva. V s¼lade so stanovenĨmi kompetenciami 

sa VNMES v r§mci svojej ļinnosti zaoberal aj Ņalġ²mi d¹leģitĨmi ot§zkami. 

VNMES v sledovanom obdob² vyzval MD SR, aby pri pr²prave technickĨch podmienok 

upravuj¼cich vyobrazenie dopravnĨch znaļiek dodrģiavalo z§kon ļ. 184/1999 Z. z., a to bez 

obmedzenia pr§v garantovanĨch touto normou. VNMES Ņalej poveril splnomocnenca 

zriaden²m pracovnej skupiny pre analĨzu probl®mov s¼visiacich s poskytovan²m dot§ci² na 

podporu kult¼ry n§rodnostnĨch menġ²n zo strany FPKNM, s cieŎom zefekt²vniŠ aplikaļn¼ prax 

k z§konu ļ. 138/2017 Z. z. VNMES taktieģ schv§lil Spr§vu o priebehu a vĨsledkoch piateho 

kola monitorovania implement§cie R§mcov®ho dohovoru v Slovenskej republike, ako aj 

Hodnotiacu spr§vu VNMES podŎa ļl. 3 p²sm. f) ġtat¼tu VNMES o podpore kult¼ry 

n§rodnostnĨch menġ²n, stave n§rodnostn®ho ġkolstva a pouģ²van² jazykov n§rodnostnĨch 

menġ²n za roky 2021 ï 2022. VzhŎadom na transform§ciu VNMES na RVNM sa v druhej 

polovici roka 2024 zasadnutia VNMES neuskutoļnili. 

 

2.5.3 Rada vl§dy Slovenskej republiky pre n§rodnostn® menġiny 

 

Schv§len²m novely kompetenļn®ho z§kona doġlo k transform§cii VNMES na RVNM, 

ktorej ġtat¼t schv§lila vl§da SR uznesen²m ļ. 660 zo dŔa 30. okt·bra 2024. Transform§cia 

VNMES na RVNM a jej vyļlenenie z RVōP posilnila postavenie agendy pr§v pr²sluġn²kov 

n§rodnostnĨch menġ²n. 

Predsedom RVNM je predseda vl§dy SR a podpredsedom je splnomocnenec. V r§mci 

RVNM tvoria z§stupcovia n§rodnostnĨch menġ²n, volen² n§rodnostnĨmi organiz§ciami, 

poļetn¼ vªļġinu ļlenstva s hlasovac²m pr§vom zdruģen¼ v samostatnej komore n§rodnostnĨch 

menġ²n. RVNM sa sklad§ z komory n§rodnostnĨch menġ²n, ktor¼ tvoria 27 volen² z§stupcovia 

14 n§rodnostnĨch menġ²n a z 14 ļlenov, ktor² reprezentuj¼ jednotliv® ¼stredn® org§ny ġt§tnej 

spr§vy. Ļlenovia komory n§rodnostnĨch menġ²n, reprezentanti ¼strednĨch org§nov ġt§tnej 

spr§vy, predseda RVNM a podpredseda RVNM disponuj¼ hlasovac²m pr§vom. Na ļinnosti 

RVNM sa Ņalej z¼ļastŔuje 11 st§le prizĨvanĨch ļlenov bez hlasovacieho pr§va. Oproti 

VNMES doġlo aj k zvĨġeniu poļtu ļlenov komory n§rodnostnĨch menġ²n, aby sa lepġie 

zabezpeļilo ich zast¼penie aj s ohŎadom na rozmanitosŠ najpoļetnejġej n§rodnostnej menġiny. 

 
TabuŎka ļ. 2: Porovnanie vĨsledkov SODB 2021 a zloģenia Komory n§rodnostnĨch menġ²n RVNM 
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1. MaŅarsk§ 422 065 74,12 % 456 154 59,46 % 7 25,93 % 

2. R·mska 67 179 11,80 % 156 164 20,36 % 4 14,81 % 

3. Rus²nska 23 746 4,17 % 63 556 8,28 % 3 11,11 % 

4. Ļesk§ 28 996 5,10 % 45 711 5,96 % 2 7,41 % 

5. Ukrajinsk§ 9 451 1,66 % 11 037 1,44 % 2 7,41 % 

6. PoŎsk§ 3 771 0,66 % 5 282 0,69 % 1 3,70 % 

7. Nemeck§ 3 318 0,58 % 8 573 1,12 % 1 3,70 % 

8. Rusk§ 3 245 0,57 % 8 116 1,06 % 1 3,70 % 

9. Vietnamsk§ 2 793 0,49 % 3 282 0,43 % 1 3,70 % 

10. Bulharsk§ 1 106 0,20 % 1 552 0,20 % 1 3,70 % 

11. Moravsk§ 1 098 0,19 % 2 049 0,26 % 1 3,70 % 

12. Srbsk§ 1 084 0,19 % 1 876 0,24 % 1 3,70 % 

13. Chorv§tska 967 0,17 % 2 001 0,26 % 1 3,70 % 

14. Ģidovsk§ 596 0,10 % 1 838 0,24 % 1 3,70 % 

 Spolu 569 415 100 % 767 191 100 % 27 100 % 

Zdroj: ĠtatistickĨ ¼rad SR a ĐSVNM  

 

Z§stupcovia n§rodnostnĨch menġ²n s¼ pravidelne informovan² a monitoruj¼ 

implement§ciu akļnĨch pl§nov. ĐSVNM taktieģ povaģuje za d¹leģit® a nab§da z§stupcov 

n§rodnostnĨch menġ²n, aby boli v tomto procese akt²vnejġ² a iniciat²vnejġ². Vytvorenie RVNM 

a posilnenie jej kompetenci² m¹ģe prispieŠ k vªļġej angaģovanosti n§rodnostnĨch menġ²n 

v tomto smere. RVNM na z§klade svojho ġtat¼tu pln² koordinaļn®, poradn® a monitorovacie 

¼lohy v oblasti pr§v n§rodnostnĨch menġ²n, priļom sa zameriava najmª na plnenie 

medzin§rodnĨch z§vªzkov SR vyplĨvaj¼cich z R§mcov®ho dohovoru a Charty. Akt²vne 

spolupracuje s ĐOĠS, samospr§vami, mimovl§dnym sektorom a odbornou verejnosŠou, 

predklad§ vl§de n§vrhy strat®gi² a opatren² a prij²ma stanovisk§ k legislat²vnym aj 

nelegislat²vnym iniciat²vam v relevantnej oblasti. Jej cieŎom je aj vĨznamnou mierou prispieŠ 

k zvyġovaniu pr§vneho vedomia, podpore obļianskej integr§cie pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch 

menġ²n a zabezpeļeniu ich rovn®ho postavenia v spoloļnosti. Prv® zasadnutie RVNM bolo 
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p¹vodne pl§novan® na november 2024, z procesnĨch d¹vodov sa vġak zasadnutie presunulo na 

janu§r 2025. 

  

2.6 Splnomocnenec vl§dy SR pre n§rodnostn® menġiny 

 

Splnomocnenec na z§klade ġtat¼tu splnomocnenca koordinuje tvorbu a uskutoļŔovanie 

ġt§tnej politiky v oblasti pr§v n§rodnostnĨch menġ²n, pln² ¼lohy v oblasti zachovania, rozvoja 

a podpory tĨchto pr§v a realizuje syst®mov® opatrenia na zlepġenie postavenia n§rodnostnĨch 

menġ²n. ĻinnosŠ splnomocnenca zabezpeļuje ĐSVNM, ktorĨ je organizaļne zaļlenenĨ do 

ġtrukt¼ry ĐV SR. ĐSVNM pln² ¼lohy v oblasti implement§cie ġt§tnej politiky v oblasti pr§v 

n§rodnostnĨch menġ²n v s¼lade s pr§vnym r§mcom ochrany tĨchto pr§v, ako aj s programovĨm 

vyhl§sen²m vl§dy. Tieto ¼lohy pln² v s¼ļinnosti s kancel§riou gener§lneho tajomn²ka 

sluģobn®ho ¼radu ĐV SR (Ņalej len ĂKGTSĐñ), ako aj Ņalġ²mi spolupracuj¼cimi 

organizaļnĨmi ¼tvarmi ĐV SR.  

Jednou z hlavnĨch ¼loh splnomocnenca je zabezpeļovanie a podpora particip§cie 

pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n na rieġen² vec², ktor® sa ich tĨkaj¼. V tejto s¼vislosti 

splnomocnenec najmª zast§va funkciu podpredsedu RVNM (v sledovanom obdob² eġte 

zast§val funkciu predsedu VNMES), vedie pravideln® konzult§cie s pr²sluġn²kmi 

n§rodnostnĨch menġ²n a s organiz§ciami n§rodnostnĨch menġ²n a presadzuje posilnenie ¼ļasti 

pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n na rieġen² vec² verejnĨch. Splnomocnenec a ĐSVNM v 

sledovanom obdob² zabezpeļovali pr²pravu zasadnut² VNMES, v r§mci ktorĨch 

splnomocnenec otv§ral z§sadn® t®my tĨkaj¼ce sa postavenia a pr§v pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch 

menġ²n. T¼to ¼lohu splnomocnenec s ĐSVNM naŅalej pln² aj v kontexte novovzniknutej 

RVNM. Ļlenovia VNMES za n§rodnostn® menġiny mali z§roveŔ moģnosŠ iniciovaŠ diskusiu 

k vybranĨm t®mam v r§mci zasadnut² VMNES. T§to moģnosŠ zostane zachovan§ aj v RVNM. 

Splnomocnenec Ņalej uskutoļnil viacero pracovnĨch stretnut² so z§stupcami org§nov 

ġt§tnej spr§vy, ġt§tnych inġtit¼ci², relevantnĨch zastupiteŎskĨch ¼radov v SR, ako aj 

medzin§rodnĨch organiz§ci², ktor® boli zameran® na vĨmenu inform§ci² a konzultovanie 

n§vrhov na zlepġenie postavenia n§rodnostnĨch menġ²n a podpory pr§v pr²sluġn²kov 

n§rodnostnĨch menġ²n. V r§mci tĨchto stretnut² sa venoval ot§zkam rozġ²renia dvojjazyļnosti 

v oblasti verejnej spr§vy, vr§tane oznaļovania ¼radov a dopravnĨch znaļiek, a diskutoval o 

moģnostiach financovania opatren² na podporu jazykovĨch pr§v menġ²n. 

Osobitn¼ pozornosŠ venoval splnomocnenec v sledovanom obdob² rokovaniam s MD 

SR, kde sa usiloval o zmenu technick®ho predpisu, ktorĨ obmedzuje os§dzanie dvojjazyļnĨch 

dodatkovĨch tab¼Ŏ ako to umoģŔuje z§kon ļ. 184/1999 Z. z.  Splnomocnenec v tejto s¼vislosti 

opakovane zd¹razŔuje, ģe obmedzenia nemoģno zav§dzaŠ technickĨm predpisom v rozpore so 

z§konom, a ģe pr§vo na pouģ²vanie menġinovĨch jazykov mus² byŠ v tejto oblasti plne 

reġpektovan®. Diskusie sa tĨkali aj praxe Slovenskej spr§vy ciest (Ņalej len ĂSSCñ) v oblasti 

os§dzania dvojjazyļnĨch tab¼Ŏ. 

VĨznamnou s¼ļasŠou aktiv²t splnomocnenca boli v sledovanom obdob² aj rokovania o 

z§kone ļ. 138/2017 Z. z., kde sa s¼stredil na zabezpeļenie efekt²vneho fungovania fondu a 

zohŎadnenie potrieb n§rodnostnĨch menġ²n. V tejto s¼vislosti sa diskutovalo okrem in®ho aj o 

sp¹soboch financovania menġinovej kult¼ry a moģnostiach zvyġovania objemu dostupnĨch 

prostriedkov. Splnomocnenec sa tieģ z¼ļastnil v sledovanom obdob² na dial·gu s MK SR o 

pripravovanĨch legislat²vnych zmen§ch v oblasti regul§cie pouģ²vania ġt§tneho jazyka, priļom 

sa snaģil presadzovaŠ rieġenia zohŎadŔuj¼ce pr§va pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n. 

Upozornil na rizik§ n§vrhov noviel tĨkaj¼cich sa spr²snenia povinnosti pouģ²vaŠ ġt§tny jazyk, 

hrozby neprimeranĨch pok¼t a snaģil sa presadiŠ ¼pravy reġpektuj¼ce jazykov¼ rozmanitosŠ v 

menġinovĨch komunit§ch. 
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V r§mci svojej ļinnosti splnomocnenec pravidelne komunikoval aj s diplomatickĨmi 

z§stupcami a zahraniļnĨmi partnermi, priļom predmetom diskusi² boli medzin§rodn® z§vªzky 

v oblasti pr§v n§rodnostnĨch menġ²n a vĨmena sk¼senost² v tejto oblasti. Osobitn¼ pozornosŠ 

venoval aj ot§zkam verejn®ho pouģ²vania menġinovĨch jazykov, jazykovĨch pr§v v oblasti 

ġkolstva a dodrģiavania legislat²vnych predpisov v oblasti ochrany pr§v menġ²n. V r§mci 

stretnut² s verejnĨm ochrancom pr§v a Ņalġ²mi relevantnĨmi akt®rmi sa tieģ venoval ot§zke 

pr§vnych prek§ģok pri uplatŔovan² menġinovĨch pr§v a moģnĨm rieġeniam tĨchto probl®mov. 

Na mnohĨch z tĨchto stretnut² sa okrem splnomocnenca z¼ļastnili aj z§stupcovia 

n§rodnostnĨch menġ²n na z§klade ich nomin§cie ļlenmi VNMES. Splnomocnenec naŅalej 

pokraļuje v aktivit§ch s cieŎom zabezpeļiŠ udrģateŎnosŠ a rozvoj menġinovĨch pr§v v s¼lade s 

pr§vnym r§mcom a medzin§rodnĨmi z§vªzkami SR. 

 

2.6.1 Odborn§ a metodick§ pomoc ĐSVNM pri pouģ²van² jazykov n§rodnostnĨch menġ²n 

 

ĐV SR poskytuje v zmysle Ä 7a ods. 1 z§kona ļ. 184/1999 Z. z. odborn¼ a metodick¼ 

pomoc org§nom verejnej spr§vy, ako aj organizaļnĨm zloģk§m bezpeļnostnĨch a z§chrannĨch 

zborov a v zmysle Ä 7b ods. 3 z§kona ļ. 184/1999 Z. z. prerok¼va spr§vne delikty na ¼seku 

pouģ²vania jazykov n§rodnostnĨch menġ²n. Poskytovanie odbornej a metodickej pomoci sa 

v praxi uk§zalo ako ¼ļinnĨ n§stroj zvyġovania ¼rovne aplik§cie jednotlivĨch ustanoven² 

uveden®ho z§kona.  Splnomocnenec pri vybavovan² podan² podŎa z§kona ļ. 184/1999 Z. z. a 

pri poskytovan² odbornej a metodickej pomoci org§nom verejnej spr§vy a organizaļnĨm 

zloģk§m bezpeļnostnĨch a z§chrannĨch zborov pri vykon§van² ustanoven² tohto z§kona 

spolupracuje s KGTSĐ. 

V sledovanom obdob² 2023 ï 2024 KGTSĐ, v spolupr§ci s ĐSVNM, prijal celkovo 427 

jazykovĨch podan² tĨkaj¼cich sa moģn®ho poruġenia ustanoven² z§kona ļ. 184/1999 Z. z. Z 

celkov®ho poļtu podan² bolo 69 podan² doruļenĨch od pr§vnickej osoby a 360 od fyzickĨch 

os¹b. Vªļġina tĨchto podan² odkazovala predovġetkĨm na moģn® poruġenie Ä 4 ods. 7 z§kona 

ļ. 184/1999 Z. z., ktorĨ uklad§ povinnosŠ uv§dzaŠ inform§cie tĨkaj¼ce sa ohrozenia ģivota, 

zdravia, bezpeļnosti alebo majetku obļanov SR na miestach pr²stupnĨch pre verejnosŠ popri 

ġt§tnom jazyku aj v jazyku menġiny. KGTSĐ v spolupr§ci s ĐSVNM v obdob² rokov 2023 a 

2024 vybavil 65 jazykovĨch podan², priļom v Ņalġ²ch 268 pr²padoch prebieha proces rieġenia. 

V pr²padoch tĨkaj¼cich sa ochrany spotrebiteŎov spolupracuje ĐSVNM so Slovenskou 

obchodnou inġpekciou na z§klade memoranda z roku 2019.  

NiekoŎkon§sobn® navĨġenie poļtu prijatĨch podan² tĨkaj¼cich sa moģn®ho poruġenia 

ustanoven² z§kona ļ. 184/1999 Z. z. v roku 2024 bolo pravdepodobne sp¹soben® aj zaveden²m 

novej moģnosti pod§vania podan² prostredn²ctvom online formul§ra, ktorĨ ĐSVNM zaviedol 

v roku 2024. Z§roveŔ, v s¼vislosti s veŎkĨm n§rastom poļtu podan², ĐSVNM na konci 

sledovan®ho obdobia st§le vyhodnocoval podania z druhej polovice roka 2024, n§sledkom ļoho 

je vyk§zan§ miera uzatvorenĨch podan² niģġia vzhŎadom na predch§dzaj¼ce obdobie. 
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Obr§zok ļ. 6: PrehŎad poļtu prijatĨch jazykovĨch podan² za roky 2019 ï 2024 

Zdroj: ĐV SR 
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III.   Kult¼ra n§rodnostnĨch menġ²n 
 

Inġtitucion§lne zabezpeļuje rozvoj kult¼ry n§rodnostnĨch menġ²n ġt§t, region§lne 

samospr§vy, obce, n§rodnostn® organiz§cie, zvªzy a pod. Z hŎadiska p¹sobnosti MK SR sa 

napŌŔanie tohto z§vªzku realizuje prostredn²ctvom refer§tu kult¼ry n§rodnostnĨch menġ²n. 

Kapitola bola vypracovan§ na z§klade podkladov zaslanĨch od MK SR, VĐC a od kult¼rnych 

a vedeckĨch inġtit¼ci², ktor® ĐSVNM poģiadal o s¼ļinnosŠ pri vypracovan² Spr§vy o postaven² 

a pr§vach pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n za obdobie rokov 2023 ï 2024. 

 

3.1 Inġtit¼cie patriace do p¹sobnosti Ministerstva kult¼ry Slovenskej republiky 

 

3.1.1 Fond na podporu kult¼ry n§rodnostnĨch menġ²n 

 

Hlavnou ļinnosŠou FPKNM boli aktivity zameran® na zachovanie, vyjadrenie, ochranu 

a rozvoj identity a kult¼rnych hodn¹t n§rodnostnĨch menġ²n, vĨchovu a vzdel§vanie k pr§vam 

os¹b patriacich k n§rodnostnĨm menġin§m, zabezpeļenie interkult¼rneho dial·gu 

a porozumenia medzi obļanmi slovenskej n§rodnosti a obļanmi patriacimi k n§rodnostnĨm 

menġin§m a etnickĨm skupin§m. 

Uznesen²m ļ. 287 zo 7. j¼na 2023 vl§da SR uznala vietnamsk¼ komunitu ģij¼cu v SR 

za n§rodnostn¼ menġinu a novelu z§kona ļ. 138/2017 Z. z. ¼ļinnou od 8. okt·bra 2024 bola 

umoģnen§ podpora kult¼ry vietnamskej n§rodnostnej menġiny FPKNM, priļom boli schv§len® 

aj Ņalġie zmeny, ktor® prispievaj¼ k zn²ģeniu administrat²vnej n§roļnosti a zvyġuj¼ kapacity 

FPKNM s cieŎom zefekt²vniŠ plnenie jeho z§kladnĨch ¼loh. Novelou sa taktieģ zvĨġil celkovĨ 

objem pr²spevku zo ġt§tneho rozpoļtu na 8 800 000 eur a opªŠ sa zvĨġilo percento urļen® na 

prev§dzku FPKNM zo 6 % na 7 %. Uveden§ skutoļnosŠ umoģn² posilniŠ person§lne kapacity 

FPKNM.  

 

Rok 2023 

 

FPKNM bolo v roku 2023 doruļenĨch na z§klade 2 329 ģiadost² v celkovej poģadovanej 

sume 25 180 247 eur. Odborn® rady celkovo odporuļili na podporu 1 643 projektov, ktorĨch 

poģadovan§ suma spolu predstavovala ļiastku 16 698 788 eur. Odborn® rady odporuļili 

podporiŠ projekty v sume 8 485 209 eur. Poļet uzatvorenĨch zml¼v k vĨzvam za rok 2023 bol 

1 583. Celkovo FPKNM v roku 2023 vyplatil 1 715 zml¼v (z toho bolo 1 576 zml¼v k vĨzvam 

z roku 2023, 138 z roku 2022 a jedna z roku 2021) v celkovej vĨġke 8 885 033 eur. 
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TabuŎka ļ. 3: PrehŎad poļtu projektov a vyplatenĨch s¼m v ļlenen² podŎa n§rodnostnĨch menġ²n za 

rok 2023 
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bulharsk§ 16 14 0 12 2 12 87 449 13 

Ļesk§ 67 51 0 51 0 51 342 785 52 

chorv§tska 12 11 1 10 0 10 83 722 10 

maŅarsk§ 1195 977 11 944 17 941 4 736 432 1036 

moravsk§ 15 12 0 12 0 12 129 702 12 

nemeck§ 21 13 0 13 0 13 165 730 13 

PoŎsk§ 41 30 0 30 0 30 129 702 31 

r·mska 458 280 5 262 8 261 1 942 871 288 

rus²nska 162 144 1 142 1 140 584 455 147 

Rusk§ 15 14 0 14 0 14 101 909 14 

Srbsk§ 7 6 0 5 1 5 32 365 8 

ukrajinsk§ 47 33 0 33 0 33 185 289 33 

ģidovsk§ 27 20 0 18 2 18 93 188 18 

interkult¼rny 

dial·g a 

porozumenie 

85 38 0 37 1 36 269 434 40 

SPOLU 2 168 1 643 18 1 583 32 1 576 8 885 033 1 715 
Zdroj: FPKNM 

Z region§lneho hŎadiska bolo najviac podporenĨch ģiadost² v roku 2023 v Nitrianskom 

samospr§vnom kraji (Ņalej len ĂNSKñ) a Trnavskom samospr§vnom kraji (Ņalej len ĂTTSKñ). 

Najmenej ģiadost² bolo podporenĨch v Trenļianskom samospr§vnom kraji a v Ģilinskom 

samospr§vnom kraji, ļo koreġponduje s n§rodnostnou ġtrukt¼rou jednotlivĨch regi·nov. 

 
TabuŎka ļ. 4: Region§lne rozloģenie podporenĨch a nepodporenĨch ģiadost² v roku 2023 

CelkovĨ poļet podporenĨch/nepodporenĨch ģiadost² z region§lneho hŎadiska 

Ģiadosti BB BA KE NR PO TN TT ZA SPOLU 

podporen® 212 248 256 366 197 20 317 27 1643 

nepodporen® 83 96 106 75 46 6 96 17 525 

Zdroj: FPKNM 
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Rok 2024 

 

FPKNM bolo v roku 2024 doruļenĨch na z§klade celkom 2 206 ģiadost² o poskytnutie 

finanļnĨch prostriedkov v celkovej poģadovanej sume 23 472 864 eur. Odborn® rady celkovo 

odporuļili na podporu 1 604 projektov, ktorĨch poģadovan§ suma spolu predstavovala 

ļiastku  17 188 498 eur. Odborn® rady odporuļili podporiŠ projekty v sume 8 803 714 eur. 

Poļet uzatvorenĨch zml¼v k vĨzvam 2024 bol 1 565. Celkovo FPKNM v roku 2024 vyplatil 1 

567 zml¼v (z toho bolo 1 553 zml¼v k vĨzvam z roku 2024, 14 z roku 2023) v celkovej 

vĨġke  8 837 507 eur. 

 
TabuŎka ļ. 5: PrehŎad poļtu projektov a vyplatenĨch s¼m v ļlenen² podŎa n§rodnostnĨch menġ²n za rok 

2024 
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bulharsk§ 18 13 0 13 0 13 91 295 13 

ļesk§ 69 51 0 50 1 50 330 990 50 

chorv§tska 10 9 0 9 0 9 80 545 9 

maŅarsk§ 1165 916 13 892 16 884 4 699 311 892 

moravsk§ 15 13 0 13 0 13 127 813 13 

nemeck§ 23 17 0 17 0 17 164 330 17 

poŎsk§ 32 27 0 27 0 27 127 538 27 

r·mska 388 276 5 268 3 268 1 951 473 273 

rus²nska 193 164 1 162 1 158 564 786 158 

rusk§ 17 13 0 13 0 13 100 424 13 

srbsk§ 18 10 0 10 0 10 63 906 10 

ukrajinsk§ 49 32 0 32 0 32 182 589 32 

ģidovsk§ 35 24 2 21 1 21 87 924 21 

interkult¼rny 

dial·g a 

porozumenie 

70 39 0 38 1 38 264 583 39 
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SPOLU 2 102 1 604 21 1 565 23 1 553 8 837 507 1 567 

Zdroj: FPKNM 

Z region§lneho hŎadiska bolo najviac podporenĨch ģiadost² v NSK a TTSK. Najmenej 

ģiadost² bolo podporenĨch v Trenļianskom samospr§vnom kraji a v Ģilinskom samospr§vnom 

kraji. 

 
TabuŎka ļ. 6: Region§lne rozloģenie podporenĨch a nepodporenĨch ģiadost² v roku 2024 

Poļet podporenĨch/nepodporenĨch ģiadost² z region§lneho hŎadiska 

Ģiadosti BB BA KE NR PO TN TT ZA SPOLU 

podporen® 199 268 261 316 204 22 303 31 1604 

nepodporen® 68 109 79 88 59 4 78 13 498 

         Zdroj: FPKNM 

 

3.1.2 Rozhlas a telev²zia Slovenska (do 30.6.2024) ï Slovensk§ telev²zia a rozhlas (od 

1.7.2024) 

 

V sledovanom obdob² nastali vo vysielan² v sluģb§ch verejnosti z§sadn® zmeny ako 

v legislat²ve, tak aj inġtitucion§lnom z§zem². Samostatn§ sekcia n§rodnostn®ho vysielania 

v sledovanom obdob² napŌŔala poģiadavky z§kona ļ. 532/2010 Z. z. o Rozhlase a telev²zii 

Slovenska a to najmª ustanovenia Ä 5 ods. 2 p²sm. b) a g), ktor® urļovali vysielanie v jazykoch 

n§rodnostnĨch menġ²n, ģij¼cich na ¼zem² SR vġeobecnĨm formulovan²m ļasovej dot§cie 

a ustanoven²m o samostatnĨch organizaļnĨch zloģk§ch pre potreby n§rodnostn®ho vysielania.  

Od roku 2023 sekcia n§rodnostn®ho vysielania tieģ napŌŔala ustanovenia z§kona ļ. 

532/2010 Z. z., ktor® boli doplnen® z§konom ļ. 264/2022 Z. z. o medi§lnych sluģb§ch a o zmene 

a doplnen² niektorĨch z§konov (z§kon o medi§lnych sluģb§ch) v znen² neskorġ²ch predpisov. 

Po rokoch rozliļnĨch vĨkladov o ļasovĨch dot§ci§ch bola zaveden§ pre telev²zne vysielanie 

povinnosŠ odvysielaŠ v roku 2023 celkovo 360 hod²n a od roku 2024 celkovo 500 hod²n 

telev²zneho programu v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n, ģij¼cich na ¼zem² SR. Od 1.7. 2024 

napŌŔa sekcia n§rodnostn®ho vysielania ustanovenia Ä 6 z§kona ļ. 157/2024 Z. z. 

Vyġġie zmienenĨ z§kon zruġil aj predch§dzaj¼ce ustanovenia o povinnosti hudobnĨch 

kv·t na dom§ce diela pre n§rodnostn® vysielanie. ńalġia zmena nastala rozhodnut²m ĐV  SR 

prijaŠ medzi ofici§lne n§rodnostn® menġiny na ¼zem² SR aj vietnamsk¼ n§rodnostn¼ menġinu, 

ļ²m sa rozġ²rili aj povinnosti verejnopr§vneho vysielateŎa o jeden menġinovĨ jazyk.  

Z§kon o medi§lnych sluģb§ch umoģŔuje prideliŠ nov¼ licenciu na ak¼koŎvek anal·gov¼ 

frekvenciu verejnopr§vnemu vysielateŎovi len v pr²pade, ģe tri kr§t po sebe prebehlo licenļn® 

konanie na frekvenciu v komerļnom prostred² bezvĨsledne. V praxi to znamen§, ģe rozġ²renie 

anal·gov®ho rozhlasov®ho vysielania v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n je prakticky nemoģn®.  

ńalġou z§sadnou zmenou v ģivote verejnopr§vneho vysielateŎa, a teda aj n§rodnostn®ho 

vysielania, je zmena jeho financovania. Z§konodarca v roku 2023 zruġil tzv. Ăkoncesion§rske 

poplatkyñ (¼hrady za sluģby verejnosti poskytovan® Rozhlasom a telev²ziou Slovenska v oblasti 

rozhlasov®ho vysielania a telev²zneho vysielania) a nahradil ich priamym financovan²m zo 

ġt§tneho rozpoļtu. P¹vodnĨ z§kon poļ²tal s financovan²m vo vĨġke 0,17 % hrub®ho dom§ceho 

produktu predch§dzaj¼ceho roku, k tejto sume vtedy eġte Rozhlas a telev²zia Slovenska (Ņalej 

len ĂRTVSñ) prisp¹sobila aj financovanie programov v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n, ļo 

v praxi malo znamenaŠ 250 hodinov¼ roļn¼ p¹vodn¼ tvorbu v telev²znom vysielan². Po zmene 

vo vĨġke alokovanĨch finanļnĨch prostriedkov zo ġt§tneho rozpoļtu a n§sledne aj prijat²m 
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z§kona ļ. 157/2024 Z. z. sa suma n§rokovateŎn®ho pr²spevku zo ġt§tneho rozpoļtu zn²ģila na 

0,12 % hrub®ho dom§ceho produktu za kalend§rny rok, ktorĨ dva roky predch§dza 

kalend§rnemu roku, na ktorĨ sa n§rokovateŎnĨ pr²spevok poskytuje. Ak je n§rokovateŎnĨ 

pr²spevok na pr²sluġnĨ kalend§rny rok urļenĨ podŎa prvej vety niģġ² ako n§rokovateŎnĨ 

pr²spevok poskytnutĨ za predch§dzaj¼ci kalend§rny rok, poskytne sa n§rokovateŎnĨ pr²spevok 

najmenej v sume n§rokovateŎn®ho pr²spevku za tento predch§dzaj¼ci kalend§rny rok. Toto 

v praxi znamen§ vĨrobu p¹vodnej tvorby v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n v rozsahu cca 180 

hod²n (ļ²m sa telev²zne vysielanie v rozsahu 500 hod²n d§ naplniŠ vĨluļne repr²zami 

programov). 

 

Telev²zne vysielanie 

 

VĨrobu a vysielanie telev²zneho programu zabezpeļuje sekcia n§rodnostn®ho 

vysielania vo dvoch redakci§ch, a to v redakcii n§rodnostn®ho vysielania sekcie n§rodnostn®ho 

vysielania v Bratislave, ktor§ zastreġuje vĨrobu a vysielanie maŅarskĨch a r·mskych 

programov, a v redakcii n§rodnostn®ho vysielania ġt¼dia STVR v Koġiciach, ktor§ zastreġuje 

vĨrobu v ostatnĨch jazykoch.  

Program v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n m§ cyklick® a publicistick® rel§cie. 

Cyklick® rel§cie 

¶ H²rek ï 6 min¼tovĨ dennĨ spravodajskĨ form§t v maŅarskom jazyku, 

¶ Magaz²n ï 26 min¼tovĨ publicistickĨ form§t vo vġetkĨch jazykoch, 

¶ DobrĨ deŔ, Patria ï 52 min¼tovĨ publicistickĨ form§t v maŅarskom jazyku, 

¶ F·rum ï 52 min¼tovĨ diskusnĨ form§t v maŅarskom jazyku, 

¶ Ahoj, Romale ï 52 min¼tovĨ diskusnĨ form§t v r·mskom jazyku, 

¶ Ļesk§ beseda - 52 min¼tovĨ diskusnĨ form§t v ļeskom jazyku, 

¶ Rus²nska beseda - 52 min¼tovĨ diskusnĨ form§t v rus²nskom jazyku. 

¶  

Publicistick® rel§cie 

 

¶ Od prameŔa ï 26 min¼tov§ region§lna publicistika v jazykoch okrem maŅarsk®ho, 

¶ Vn²manie ï 26 min¼tovĨ dokument§rny form§t v r·mskom jazyku, 

¶ Na k§ve s Barborou ï 26 min¼tov§ diskusn§ rel§cia v r·mskom a slovenskom jazyku, 

¶ Arc®lek ï profily ï 52 min¼tov§ profilov§ rel§cia o vĨznamnĨch osobnostiach 

v maŅarskom jazyku, 

¶ Porta ï 26 min¼tovĨ dokument§rny region§lny form§t v maŅarskom jazyku. 

 

Okrem cyklickĨch a publicistickĨch form§tov sa pripravuj¼ mimoriadne rel§cie podŎa 

moģnost² a n§metov sekcie n§rodnostn®ho vysielania. V sledovanom obdob² bol dokonļenĨ 

dokument Gabļ²kovo 30 rokov po... a bola zapoļat§ vĨroba 52 min¼tov®ho maŅarsko-

slovensk®ho dokumentu Laban; odvysielan® boli aj mimoriadne dokumenty Uteļenci na Ipli 

a Ukradli mi rodn¼ viesku. ĐspeġnĨm form§tom je kratuļk§ miestna publicistika Pr§ve tu 

(maŅ.),  Laboda (maŅ), Romano Hero (r·m.). Odvysielali sa novoroļn® n§rodnostn® koncerty 

z Koġ²c, z§roveŔ koġick§ redakcia vyrobila a odvysielala ģidovskĨ sl§vnostnĨ koncert. S²ce nie 

v gescii sekcie n§rodnostn®ho vysielania, ale v dramaturgii Dvojky bol ukonļenĨ a aj ¼speġne 

odvysielanĨ slovensko-maŅarskĨ dramedy form§t (seri§l) Pressburg.  

Telev²zia v roku 2023 odvysielala 360 hod²n a v roku 2024 celkovo 512 hod²n 

programov v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n ģij¼cich na ¼zem² Slovenskej republiky.  
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Rozhlasov® vysielanie 

 

VĨrobu a vysielanie v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n zabezpeļuje organizaļn§ zloģka 

a tieģ programov§ sluģba R§dio Patria. M§ dve redakcie ï Redakciu maŅarsk®ho vysielania 

R§dia Patria v Bratislave a Redakciu n§rodnostno-etnick®ho vysielania R§dia Patria 

v Koġiciach. 

Vysielanie v maŅarskom (ļiastoļne r·mskom) jazyku prebieha na samostatnom okruhu 

frekvenci² na juģnom Slovensku 12 hod²n denne, vysielanie v ostatnĨch jazykoch je realizovan§ 

ļiastoļne na celoġt§tnom okruhu, ļiastoļne na vĨchodnom okruhu programovej sluģby R§dio 

Regina.  

R§dio Patria je programovan® v ġtrukt¼re slotov, v ktorĨch s¼ sloty v ģivom vysielan² 

¶ RaŔajky (maŅ.) ï spravodajstvo ï spoloļenskĨ pr¼d, 

¶ ObĨvaļka (maŅ.) ï publicistickĨ pr¼d, 

¶ Hudobn® pr¼dy (maŅ.), 

¶ R§dionoviny (ukr. a rus²nsky) ï spravodajskĨ form§t, 

¶ R·mske slovo (r·m.) ï spravodajskĨ form§t. 

 

Ostatn® rel§cie s¼ vysielan® ako blokov® programy ï publicistick®, umeleck®, liter§rno-

dramatick®, hudobn® multiģ§nrov®, report§ģne a diskusn®.  

Vġetky programy R§dia Patria s¼ ġ²ren® aj v sieti DAB+, s¼ dostupn® v real-time 

v aplik§cii STVR, na webovej str§nke STVR a vªļġina rel§ci² je dostupnĨch na webovom 

arch²ve STVR.  

V oboch rokoch sledovan®ho obdobia bolo odvysielanĨch za rok 5146 hod²n programov 

v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n, ģij¼cich na ¼zem² SR.  

Okrem dostupnosti programov v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n na webovom rozhran² 

pripravuj¼ redakcie n§rodnostn®ho vysielania aj obsahy vo forme podcastov, podcast je 

vysielanĨ (uverejnenĨ) raz denne. 

Na z§klade Koncepcie n§rodnostn®ho vysielania (z roku 2020) bol v roku 2022 

spojazdnenĨ spravodajskĨ port§l patria24.rtvs.sk, ktorĨ bol stabilizovanĨ a je prev§dzkovanĨ 

dodnes v maŅarskom jazyku. Koncepciou definovanĨ r·msky spravodajskĨ web je po zmen§ch 

financovania verejn®ho vysielania naŅalej vo f§ze pr²pravy.  

Vġetky programy n§rodnostn®ho vysielania s¼ promovan® na soci§lnych sieŠach. R§dio 

Patria m§ samostatnĨ profil na sluģbe Facebook a Instagram, v pr²pravnej f§ze je zverejŔovanie 

n§rodnostnĨch audiovizu§lnych diel na sluģbe Youtube. 

 

Periodick§ tlaļ 

 

V zmysle z§kona ļ. 265/2022 Z. z. o vydavateŎoch publik§ci² a o registri v oblasti m®di² 

a audiov²zie a o zmene a doplnen² niektorĨch z§konov (z§kon o publik§ci§ch) v znen² z§kona 

ļ. 189/2025 Z. z. vedie MK SR evidenciu periodickĨch publik§ci², ktorĨmi sa okrem 

periodickej tlaļe rozumej¼ aj elektronick® periodick® publik§cie a spravodajsk® webov® 

port§ly. 

 
TabuŎka ļ. 7: PrehŎad periodickej tlaļe vyd§vanej aspoŔ v jednom z jazykov n§rodnostnĨch menġ²n 

(stav k 31.12.2024) 

Jazyk vyd§vania Poļet 

slovenskĨ/maŅarskĨ 55 
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slovenskĨ/ļeskĨ 26 

slovenskĨ/anglickĨ/ļeskĨ 36 

maŅarskĨ 35 

poŎskĨ  1 

rus²nsky  2 

ukrajinskĨ  3 

ļeskĨ 6 

nemeckĨ 1 

bulharskĨ 1 

ruskĨ 1 

anglickĨ/nemeckĨ 1 

chorv§tsky 1 

slovenskĨ a inĨ/in®, z ktorĨch aspoŔ jeden je jazykom n§rodnostnej menġiny 37 

 Zdroj: MK SR 

 

Oproti predch§dzaj¼cemu obdobiu (spr§va za roky 2021-2022) doġlo k poklesu 

celkov®ho poļtu period²k vyd§vanĨch aspoŔ v jednom z jazykov n§rodnostnĨch menġ²n. 

VĨraznĨ ¼bytok moģno pozorovaŠ pri periodik§ch v slovensko-maŅarskej jazykovej mut§cii, 

ktorĨch poļet klesol z celkov®ho poļtu 61 na 55, ļo predstavuje pokles pribliģne o 10%. 

MaŅarskojazyļn® periodik§ zaznamenali pokles z 37 na 35 titulov (t. j. pokles o 5,4 %). 

NajvĨraznejġ² ¼bytok nastal v pr²pade rus²nskojazyļnĨch (z 3 na 2 tituly, t. j. o 33,3 %) a 

nemeckojazyļnĨch (z 2 na 1, t. j. 50 %) period²k. Poļet period²k, ktor® vych§dzaj¼ 

v slovenskom jazyku a inom, pr²padne inĨch jazykoch, z ktorĨch aspoŔ jeden je menġinovĨ, 

klesol z celkovo 43 na 37 titulov (pokles o 14 %). 

Naopak, minim§lny n§rast bol zaznamenanĨ pri periodik§ch v slovensko-ļeskej 

jazykovej mut§cii (z 25 na 26 titulov, n§rast o 4 %). Periodik§ v ostatnĨch jazykoch (poŎskĨ, 

ukrajinskĨ, ļeskĨ, ruskĨ, chorv§tsky) si v porovnan² s predch§dzaj¼cim obdob²m udrģali 

stabilnĨ poļet. CelkovĨ trend poukazuje na vĨznamnĨ pokles poļtu period²k, najmª v pr²pade 

jazykov poļetnejġ²ch n§rodnostnĨch menġ²n, ļo m¹ģe signalizovaŠ potrebu zvĨġenej podpory 

vydavateŎskej ļinnosti v menġinovĨch jazykoch, v ktorĨch klesaj¼ci trend nie je vyvaģovanĨ 

napr. spravodajskĨmi port§lmi v menġinovĨch jazykoch. 

 
TabuŎka ļ. 8: PrehŎad spravodajskĨch port§lov aspoŔ v jednom z jazykov n§rodnostnĨch menġ²n 

Jazyk vyd§vania Poļet 

slovenskĨ/maŅarskĨ/ruskĨ/ukrajinskĨ  1 

maŅarskĨ 10 

slovenskĨ/maŅarskĨ 3 

Zdroj: MK SR 
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3.1.3 Rozpoļtov® organiz§cie Ministerstva kult¼ry Slovenskej republiky 

 

Slovensk§ n§rodn§ kniģnica 

 

Slovensk§ n§rodn§ kniģnica v rokoch 2023 ï 2024 rozġ²rila kniģniļnĨ fond o 1149 

periodickĨch a neperiodickĨch kniģniļnĨch jednotiek so zameran²m na n§rodnostn® menġiny 

a etnick® skupiny. Odbor N§rodn§ bibliografia na kooperat²vnej datab§ze pokraļoval v tvorbe 

ļl§nkovej bibliografie z period²k n§rodnostnĨch menġ²n v SR. ĻasŠ z²skanĨch kniģniļnĨch 

jednotiek bola voŎne spr²stupnen§ pouģ²vateŎom v priestoroch Univerz§lnej ġtudovne, ostatn® 

tituly bolo moģn® poģiļiavaŠ absenļne. K uvedenej problematike bolo v sledovanom obdob² 

vypracovanĨch na z§klade ģiadost² pouģ²vateŎov 6 reġerġ²: Diskrimin§cia a zl® zaobch§dzanie 

s R·mami v SR, Obraz inakosti vo vybranĨch s¼ļasnĨch poviedkovĨch textoch, Obraz R·mov v 

n§rodopisnej a cestopisnej literat¼re 19. a zaļiatku 20. stor., Poruġovanie pr§v n§rodnostnĨch 

menġ²n na Slovensku po roku 1989, R·movia v meste Martin, Vplyv energetickej kr²zy na 

kriminalitu marginalizovanĨch skup²n. 

Ġt§tna vedeck§ kniģnica v Koġiciach 

 

V apr²li 2024 zorganizovala kniģnica besedu pre ģiakov strednĨch ġk¹l Hlasy v 

spomienkach: Holokaust. CieŎom podujatia bolo vysvetliŠ historick® s¼vislosti 

prostredn²ctvom pr²behov host² a ich rod²n. Podujatie bolo pripraven® v spolupr§ci s 

Gymn§ziom sv. Edity Steinovej a z¼ļastnilo sa ho 50 ¼ļastn²kov. 

V auguste 2024 zorganizovala kniģnica vĨlet do Kasigardy ï M¼zea vysŠahovalectva z 

¼zemia Slovenska do Severnej Ameriky, ktor®ho cieŎom bolo presk¼maŠ vĨznam migr§cie, 

emigr§cie a d¹vody, preļo Ŏudia hŎadaj¼ lepġie pr²leģitosti v zahraniļ². Podujatie sa uskutoļnilo 

v spolupr§ci s obļianskym zdruģen²m ńakujem-PaŎikerav prostredn²ctvom grantu Americk®ho 

centra Koġice a z¼ļastnilo sa ho 40 r·mskych ģiakov. 

V sledovanom obdob² kniģnica rozġ²rila kniģniļnĨ fond o 10 titulov k t®me 

n§rodnostnĨch menġ²n. 

 

Ġt§tna vedeck§ kniģnica v Preġove 

 

Dokumentaļno-informaļn® centrum r·mskej kult¼ry 

 

Dokumentaļno-informaļn® centrum r·mskej kult¼ry (Ņalej len ĂDICRKñ) je odbornĨm 

pracoviskom Ġt§tnej vedeckej kniģnice v Preġove. Opis ļinnosti DICRK je uvedenĨ 

v podkapitole 3.4. (Veda a vĨskum). 

 

Univerzitn§ kniģnica v Bratislave 

 

V okt·bri 2023 prebehlo v Lisztovom pavil·ne ġkolenie dobrovoŎn²kov s n§zvom 

Monitorovanie protir·mskych nen§vistnĨch prejavov na internete. Na podujat², ktor® kniģnica 

pripravila v spolupr§ci s F·rom pre Ŏudsk® pr§va, sa pr²tomn² dobrovoŎn²ci nauļili monitorovaŠ 

a dokumentovaŠ nen§vistn® prejavy proti r·mskej komunite na soci§lnych sieŠach. Ġkolenie 

bolo s¼ļasŠou dvojroļn®ho eur·pskeho projektu, ktorĨ mobilizoval dobrovoŎn²kov a ļlenov 

r·mskej komunity, aby bojovali proti diskrimin§cii a nen§vistnĨm prejavom na internete, ako 

aj v beģnom ģivote.  

V janu§ri 2024 sa v kniģnici uskutoļnila predn§ġka Pr²beh Leopolda "Jima" Ġtastn®ho 

urļen§ pre ģiakov strednĨch ġk¹l, v r§mci ktorej riaditeŎ Slovensk®ho n§rodn®ho m¼zea ï 

M¼zea ģidovskej kult¼ry v Bratislave Michal VanŊk pribl²ģil ģivotnĨ pr²beh Leopolda ĂJimañ 



38 

 

ĠŠastn®ho a dopady protiģidovskĨch opatren² poļas druhej svetovej vojny na Ŏud² ģidovsk®ho 

p¹vodu ģij¼cich na Slovensku.   

V j¼ni a j¼li 2024 sa v priestoroch kniģnice konala vĨstava ¼speġnĨch vĨtvarnĨch pr§c 

16. roļn²ka celoġt§tnej vĨtvarnej s¼Šaģe FarebnĨ svet ï Coloriskeri luma organizovanej 

obļianskym zdruģen²m Romano Kher ï R·msky dom. T®mou s¼Šaģe boli r·mske osobnosti, 

umeleckĨ portr®t historickej alebo ģij¼cej osobnosti, ktor§ sa narodila, ģila, ģije alebo zomrela 

v SR republike. S¼Šaģe sa z¼ļastnili ģiaci a ģiaļky z§kladnĨch ġk¹l, ġpeci§lnych z§kladnĨch 

ġk¹l, z§kladnĨch umeleckĨch ġk¹l a deti z centier pre deti a rodiny. 

Ġt§tna vedeck§ kniģnica v Banskej Bystrici 

 

V roku 2023 Americk® centrum realizovalo v priestoroch kniģnice viacero aktiv²t pre 

Komunitn® centrum S§sov§. Na z§klade predoġlej spolupr§ce a finanļnej podpory 

VeŎvyslanectva USA v Bratislave sa poļas jarnĨch pr§zdnin uskutoļnil STEM tĨģdeŔ. Aktivity 

Ņalej pokraļovali poļas letnĨch pr§zdnin. CieŎovou skupinou boli r·mske deti zo 

znevĨhodnenĨch rod²n vo veku 9 ï 14 rokov. Poļas aktiv²t pracovali s r¹znymi verziami 

robotov a z§roveŔ absolvovali programovanie na platforme Scratch JUNIOR. 

V roku 2024 sa kniģnica zameriavala na spolupr§cu s obļianskymi 

zdruģeniami, spolkami a komunitnĨmi centrami. V spolupr§ci s obļianskym zdruģen²m N§dej 

deŠom bol v j¼li 2024 zorganizovanĨ letnĨ t§bor zameranĨ na pr§cu s robotmi, umelou 

inteligenciou a programovateŎnĨmi hraļkami pre deti, ktor® nemaj¼ beģnĨ pr²stup k takĨmto 

technol·gi§m v dom§com prostred², ļi v ġkole. 

KniģniļnĨ fond bol v sledovanom obdob² doplnenĨ dokumentmi tĨkaj¼cimi sa 

n§rodnostnĨch menġ²n, spr²stupŔovali sa neperiodick® publik§cie v jazykoch n§rodnostnĨch 

menġ²n v tlaļenej alebo elektronickej podobe, spr²stupŔovali sa periodick® publik§cie v 

jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n, ktor® vyd§vaj¼ n§rodnostn® menġiny alebo s¼ v jazyku 

n§rodnostnej menġiny. Spr²stupnen® boli periodik§ v maŅarskom, nemeckom, rus²nskom, 

ukrajinskom, ruskom, poŎskom, ļeskom a r·mskom jazyku. 

 

3.1.4 Pr²spevkov® organiz§cie Ministerstva kult¼ry Slovenskej republiky 

 

N§rodn® osvetov® centrum 

 

V sledovanom obdob² N§rodn® osvetov® centrum spolupracovalo so Ġt§tnou vedeckou 

kniģnicou v Preġove a jej dokumentaļno-informaļnĨm centrom r·mskej kult¼ry na 

spracov§van² a zverejŔovan² digit§lneho materi§lu s obsahom ģivĨch prejavov r·mskej kult¼ry 

na port§li Slovakiana. Celkovo bolo spracovanĨch 247 digit§lnych objektov dokumentuj¼cich 

r·msku kult¼ru v oblastiach or§lnej hist·rie, hudobn®ho dediļstva a r·mskych remesiel. 

V okt·bri 2024 boli na vĨstave IN SITU VIII. predstaven® diela vytvoren® poļas 8. 

symp·zia rovnomennej umeleckej skupiny zastreġuj¼cej umelcov a umelkyne s maŅarsko-

slovenskĨmi koreŔmi, ktor² s¼ kaģdoroļne zdruģen² okolo symp·zia konaj¼ceho sa pri Dunaji. 

V roku 2024 bolo symp·zium zorganizovan® v obci ChŎaba a jej okol². VĨstava bola s¼ļasŠou 

programu maŅarsk®ho festivalu BĆZIS a vznikla v jeho spolupr§ci.   

Vo V-klube, kult¼rnom priestore N§rodn®ho osvetov®ho centra, sa uskutoļnili 

nasledovn® podujatia (organizovan® inĨmi subjektami) 

¶ TaneļnĨ dom ï vĨuļba r·mskych tancov, 

¶ OpustenĨ z§pad ï divadeln® predstavenie v maŅarskom jazyku, 

¶ Gitano records ï prezent§cia umelcov r·mskej funkovej komunity, 

¶ Pressburger Klezmer Band ï koncert ģidovskej kapely, 

¶ O Gadģe Baġaven ï prezent§cia r·mskej kult¼ry, 
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¶ Barbora Botoġov§ & Friends ï koncert skupiny, 

¶ Menej zn§me ģidovsk® pamiatky v Bratislave ï predn§ġka, 

¶ Kov§ts Speneder Fanny ï prezent§cia knihy Anik· N. T·th, 

¶ 23. Medzin§rodnĨ filmovĨ festival Etnofilm. 

 

Slovensk® n§rodn® m¼zeum 
 

V oblasti ochrany kult¼ry n§rodnostnĨch menġ²n a etnickĨch skup²n, ktor§ predstavuje 

hmotn® a nehmotn® kult¼rne dediļstvo n§rodnost² ģij¼cich v SR, zohr§vaj¼ d¹leģit¼ ¼lohu 

m¼ze§ vykon§vaj¼ce systematick¼ vedecko-vĨskumn¼, dokumentaļn¼, zbierkotvorn¼ 

a prezentaļn¼ ļinnosŠ. S¼ļasŠou Slovensk®ho n§rodn®ho m¼zea (Ņalej len ĂSNMñ) s¼ aj 

m¼ze§ n§rodnostnĨch a etnickĨch menġ²n ako samostatn® ġpecializovan® organizaļn® zloģky  

¶ M¼zeum ģidovskej kult¼ry (v Bratislave); 

¶ M¼zeum kult¼ry karpatskĨch Nemcov (v Bratislave); 

¶ M¼zeum kult¼ry MaŅarov na Slovensku (v Bratislave); 

¶ M¼zeum kult¼ry Chorv§tov na Slovensku (v Bratislave); 

¶ M¼zeum ukrajinskej kult¼ry (vo Svidn²ku);  

¶ M¼zeum rus²nskej kult¼ry (v Preġove);  

¶ M¼zeum kult¼ry R·mov na Slovensku (s¼ļasŠ Slovensk®ho n§rodn®ho m¼zea v Martine); 

¶ M¼zeum kult¼ry Ļechov na Slovensku (s¼ļasŠ Slovensk®ho n§rodn®ho m¼zea v Martine). 

PodrobnĨ prehŎad aktiv²t m¼ze² n§rodnostnĨch menġ²n a etnickĨch skup²n (akviziļn§ 

ļinnosŠ, vedecko-vĨskumn§ ļinnosŠ, st§le expoz²cie, doļasn® vĨstavy, ediļn§ ļinnosŠ, 

kult¼rno-vzdel§vacia ļinnosŠ a n§vġtevnosŠ) poskytuj¼ vĨroļn® spr§vy tĨchto m¼ze². 

 
TabuŎka ļ. 9: PrehŎad vĨstavnej ļinnosti m¼ze² n§rodnostnĨch menġ²n v roku 2023 

M¼zeum Poļet vĨstav 

M¼zeum kult¼ry Chorv§tov na Slovensku 9 

M¼zeum kult¼ry karpatskĨch Nemcov 5 

M¼zeum kult¼ry MaŅarov na Slovensku 7 

M¼zeum kult¼ry Ļechov na Slovensku a M¼zeum kult¼ry R·mov na Slovensku 5 

M¼zeum rus²nskej kult¼ry 8 

M¼zeum ukrajinskej kult¼ry 7 

M¼zeum ģidovskej kult¼ry 10 

Spolu 51 

Zdroj: MK SR 

 

Slovensk® n§rodn® m¼zeum ï M¼zeum kult¼ry Chorv§tov na Slovensku  

 

V roku 2023 organizovalo m¼zeum v obdob² VeŎkej noci a Vianoc tematick® 

vzdel§vacie programy pre z§kladn® ġkoly v niekoŎkĨch opakovaniach. Medzi uskutoļnen® 

podujatia sa zaradili aj vernis§ģe vĨstav: Letn® impresie ï Tuļepi, Ferdinand Tak§ļ ï kŔaz, 

spisovateŎ, politickĨ vªzeŔ, 100 rokov Tamburice na naġom ¼zem², Fotof·rum 2023, T²ġiny. 
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V roku 2024 m¼zeum spr²stupnilo vĨstavu Star² Boziĺ, ktor§ bola vĨstupom 

rovnomenn®ho filmu. S¼ļasne s vĨstavou prebiehal vzdel§vac² program pre z§kladn® ġkoly o 

vianoļnĨch zvykoch v chorv§tskych rodin§ch. 

 

Slovensk® n§rodn® m¼zeum ï M¼zeum kult¼ry karpatskĨch Nemcov  
 

V sledovanom obdob² SNM M¼zeum kult¼ry karpatskĨch Nemcov pokraļovalo v ¼zkej 

spolupr§ci s KarpatskonemeckĨm spolkom a KarpatskonemeckĨm kult¼rnym zdruģen²m. 

M¼zeum bolo aj naŅalej kontaktnĨm miestom pre kult¼rneho manaģ®ra a asistenta vyslan®ho 

Đstavom pre zahraniļn® vzŠahy na podporu nemeckej n§rodnostnej menġiny v SR. Na m¼zeum 

sa v sledovanom obdob² taktieģ obracali nemeck® a rak¼ske zastupiteŎstv§, pracovn²ci 

slovenskĨch vysokĨch ġk¹l, akad®mie vied a ġtudenti. V tĨchto s¼vislostiach m¼zeum 

poskytovalo konzult§cie, expert²zy a posudky. 

V roku 2023 sa m¼zeum opªŠ podieŎalo na programe Sviatku kult¼ry a vz§jomnosti 

v Keģmarku a pripravilo vĨstavu vĨtvarnĨch pr§c karpatskonemeck®ho umelca Helmuta 

Bistiku. V z§ujme zlepġovania podmienok rozvoja kult¼ry a ģivota nemeckej n§rodnostnej 

menġiny v regi·noch m¼zeum tieģ organizovalo dni otvorenĨch dver² v expoz²ci§ch m¼zea, 

podujatie Noc m¼ze² a gal®ri² 2023, predn§ġky a workshopy lektorov z Nemeckej spolkovej 

republiky.  

V roku 2024 m¼zeum v spolupr§ci s M¼zeom Spiġa v Spiġskej Novej Vsi realizovalo 

pri pr²leģitosti podujatia Sviatok kult¼ry a vz§jomnosti v Keģmarku vĨstavu Nemci na Spiġi. 

M¼zeum tieģ poskytlo priestor na prezent§ciu vĨstavy ģiakov z§kladnej ġkoly Deutsche Schule 

z Medzeva zameran¼ na ochranu ģivotn®ho prostredia. V Bratislave m¼zeum pripravilo 

predn§ġku o Nemcoch ģij¼cich na Zakarpatskej Ukrajine. VeŎkĨ ohlas mal aj koncert Spiġsk® 

piesne v P§lffyho pal§ci na Z§mockej ulici. V spolupr§ci s bratislavskĨmi ġkolami sa rozvinul 

on-line projekt zameranĨ na karpatskĨch Nemcov a Bratislavu. 

 

Slovensk® n§rodn® m¼zeum ï M¼zeum kult¼ry MaŅarov na Slovensku  
 

V r§mci svojej metodickej ļinnosti v sledovanom obdob² m¼zeum poskytovalo 

s¼ļinnosŠ vo forme konzult§ci² pre spr§vcov miestnych zbierok na juģnom ¼zem² SR. M¼zeum 

tieģ pokraļovalo v spolupr§ci s Muzeologickou spoloļnosŠou na Mat¼ġovej zemi, Obļianskym 

zdruģen²m Trad²cie a hodnoty, ako aj s Obļianskym zdruģen²m Grendel Lajos na projektoch 

s¼visiacich s osobnosŠou a pozostalosŠou spisovateŎa Lajosa Grendela. V roku 2023 m¼zeum 

samostatne alebo v spolupr§ci s inĨmi inġtit¼ciami pripravilo viac ako 200 podujat²: 38 v 

Brªmerovej k¼rii v Bratislave, 56 v kaġtieli Imre Mad§cha v Dolnej Strehovej, 66 v Pamªtnom 

dome K§lm§na Miksz§tha v Sklabinej, 48 v Pamªtnej vĨstave S§ndora M§raia v Koġiciach. V 

r§mci Pamªtn®ho roku Imre Mad§cha pri pr²leģitosti 200. vĨroļia jeho narodenia bolo v janu§ri 

2023 v Dolnej Strehovej spisovateŎovi udelen® ļestn® obļianstvo in memoriam. V Bratislave a 

Dolnej Strehovej boli usporiadan® besedy a predn§ġky, v historickom parku kaġtieŎa bol 

pripravenĨ pamªtn²k Pantheon pripom²naj¼ci osobnosti, ktor® sa spolupodieŎali na vydan² 

Mad§chovho diela Trag®dia ļloveka. V marci 2023 bola spr²stupnen§ putovn§ vĨstava s 

n§zvom Mad§ch 200, ktor§ bola prezentovan§ na 19 miestach, najmª na z§kladnĨch a strednĨch 

ġkol§ch, ako aj v J·kaiho divadle v Kom§rne. V s²delnej budove SNM bola v spolupr§ci s 

maŅarskĨmi odborn²kmi otvoren§ vĨstava o ģivote Imre Mad§cha a jeho diele Trag®dia 

ļloveka s n§zvom Ă...zloģil som b§seŔ...ñ.  

Podujatie Noc m¼ze² a gal®ri² 2023 bolo ¼speġn® vo vġetkĨch poboļk§ch m¼zea. V 

Koġiciach sa uskutoļnili Spomienkov® sl§vnosti pri pr²leģitosti vĨroļia narodenia S§ndora 

M§raia. V spolupr§ci s m¼zeom v maŅarskom KiskŖrºsi a Inġtit¼tom Liszt ï MaŅarskĨm 

kult¼rnym inġtit¼tom v Bratislave bola pripraven§ vĨstava o S§ndorovi PetŖfim. V Pamªtnom 
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dome K§lm§na Miksz§tha prebiehali lektor§ty, predn§ġky a b§bkov® predstavenia pre deti a 

ġkolopovinn¼ ml§deģ. V spolupr§ci so Zvªzom maŅarskĨch pedag·gov na Slovensku m¼zeum 

zrealizovalo XV. Celoġt§tnu s¼Šaģ vĨtvarnĨch umen² K§rolya Harmosa. Z ocenenĨch detskĨch 

pr§c vznikla vĨstava v Brªmerovej k¼rii.  

Z d¹vodu d¹leģitosti historickĨch udalost² v rokoch 1945 ï 1948 sa vĨstava Vymenen® 

domovy z roku 2016 stala s¼ļasŠou historickej ļasti expoz²cie Trad²cie a hodnoty ï MaŅari na 

Slovensku. V s¼vislosti s n§silnĨm pres²dlen²m r¹znych skup²n obyvateŎstva v d¹sledku 

politickĨch rozhodnut² a deport§ciou 40 000 MaŅarov ģij¼cich na Slovensku, ktorĨch  zbavili 

obļianstva a deportovali na n¼ten® pr§ce do Ļiech bolo zorganizovan® stretnutie prezidentky 

SR Zuzany Ļaputovej s ¼ļastn²kmi deport§cie. 

V roku 2024 m¼zeum zrealizovalo 194 kult¼rnych aktiv²t a podujat². Z pr²leģitosti 75. 

vĨroļia narodenia Lajosa Grendela bola v janu§ri 2024 otvoren§ vĨstava Grendel '75. V 

priebehu roka sa n§sledne uskutoļnilo viacero besied, predn§ġok a premietanie filmu o tvorbe 

Lajosa Grendela, prezent§cia odbornej publik§cie Grendel Ë75, ako aj prezent§cia knihy Lajosa 

Grendela Napl·k kºnyve. V m§ji 2024 bola spr²stupnen§ vĨstava J¼lius Andr§ssy st., vĨnimoļnĨ 

politik, ktorej z§klad tvorila vĨstava In Effigie: Rozpr§vanie o ģivote J¼liusa Andr§ssyho st., 

najvªļġieho uhorsk®ho Eur·pana, ktor§ sa uskutoļnila v roku 2023 v SNM ï M¼zeu Betliar. 

V r§mci cyklu podujat² Viac ako sused ï TĨģdeŔ maŅarskej kult¼ry sa v spolupr§ci s Inġtit¼tom 

Liszta ï MaŅarskĨm kult¼rnym centrom v Bratislave v j¼ni 2024 uskutoļnilo symp·zium 

o J¼liusovi Andr§ssym, st. Spolupr§ca s inġtit¼tom pokraļovala aj pri usporiadan² podujatia 

M§raiho deŔ v Bratislave. 

V spolupr§ci so Zvªzom maŅarskĨch pedag·gov na Slovensku usporiadalo m¼zeum                    

XVI. Celoġt§tnu s¼Šaģ vĨtvarnĨch umen² K§rolya Harmosa. Z ocenenĨch detskĨch pr§c vznikla 

vĨstava v Brªmerovej k¼rii. V Pamªtnom dome K§lm§na Miksz§tha prebiehali v roku 2024 

lektor§ty, predn§ġky a b§bkov® predstavenia pre deti a ml§deģ. Na dvore pamªtn®ho domu si 

deti mohli vysk¼ġaŠ hru s dobovĨmi hraļkami. V kaġtieli Imre Mad§cha v Dolnej Strehovej sa 

opªŠ uskutoļnili podujatia viaģuce sa ku kalend§rnym a n§boģenskĨm sviatkom a ŎudovĨm 

trad²ci§m. 

 

Slovensk® n§rodn® m¼zeum ï M¼ze§ v Martine ï M¼zeum kult¼ry Ļechov na 

Slovensku 
 

V roku 2023 m¼zeum spolupracovalo so subjektmi zdruģuj¼cimi pr²sluġn²kov ļeskej 

n§rodnostnej menġiny v SR a uskutoļnilo 

¶ Pod kr²dlami sokola ï vĨstava a jej komentovan® prehliadky pre r¹zne subjekty, 

¶ Noc m¼ze² a gal®ri² 2023, 

¶ Odkazy IV - koncert venovanĨ ļeskĨm typografom,  

¶ Kvarteto MartinŢ: Tri storoļia v ļeskej hudbe ï koncert v Turļianskej gal®rii v Martine, 

¶ program venovanĨ Alici Masarykovej a Slovensku v Kniģnici J. Bocatia v Koġiciach, 

¶ koncert venovanĨ M§rii Jerġovej v r§mci projektu Odkazy IV, 

¶ Jan Amos KomenskĨ chcel zmeniŠ svet ï vĨstava a komentovan§ prehliadka,  

¶ Alfred Piffl: Z m®ho den²ku ï predn§ġka spojen§ s projekciou. 

 

V roku 2024 m¼zeum realizovalo a podieŎalo sa na organizovan² kult¼rnych aktiv²t 

a neform§lnych vzdel§vac²ch podujat² v oblasti kult¼rneho dediļstva ļeskej n§rodnostnej 

menġiny, ktorĨmi prispelo k posilneniu povedomia pr²sluġnosti k tejto n§rodnostnej menġine a 

k prezent§cii hodn¹t ļesk®ho kult¼rneho dediļstva majorite. Realizovalo vĨstavy a prezentaļn® 

podujatia, ktor® boli prioritne zameran® na kontext ļeskej hist·rie a kult¼ry, ļ²m splnilo 
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poģiadavku neform§lneho vzdel§vania nielen pr²sluġn²kov ļeskej n§rodnostnej menġiny, ale aj  

pr²sluġn²kov majority. 

Vybran® aktivity 

¶ Noc m¼ze² ï N§vġteva u Hor§kovcov, 

¶ 100 rokov rozhlasov®ho vysielania v Ļeskoslovensku ï vĨstava a komentovan§ 

prehliadka, 

¶ Odkazy V ï s®ria koncertov, 

¶ Kr§sa ļeskej hudby ï koncert, 

¶ TatranskĨ sen Otakara Ġt§fla ï vĨstava, 

¶ Masarykovci a Turiec ï projekcia dokument§rneho filmu, 

¶ DŊjiny Slovenska ï prezent§cie publik§cie J. Rychl²ka, 

¶ Ļesk® V§noce 2024 v MartinŊ. 

 

Slovensk® n§rodn® m¼zeum ïï M¼zeum kult¼ry R·mov na Slovensku 

 

V sledovanom obdob² m¼zeum kontinu§lne poskytovalo metodick¼ pomoc 

organiz§ci§m zdruģuj¼cim pr²sluġn²kov r·mskej n§rodnostnej menġiny pri rozvoji 

kult¼rnoosvetovej ļinnosti a prezent§cii nehmotn®ho kult¼rneho dediļstva r·mskej 

n§rodnostnej menġiny v SR. M¼zeum v roku 2023 pripravilo 

¶ Romano drom ï Cesta R·mov - prehliadky st§lej expoz²cie, 

¶ Etnik§ na Slovensku a R·movia na Slovensku ï edukaļn® aktivity a tvoriv® dielne, 

¶ Miri luma/M¹j svet ï vĨstava a kur§torsk® sprev§dzanie v r§mci Noci m¼ze² a gal®ri²,  

¶ Te prindģaras amen/Spoznajme sa ï podujatie, 

¶ Medzi riadkami. R·mski spisovatelia v tvorbe Ġarloty Bottovej ï vĨstava. 

 

V roku 2024 m¼zeum realizovalo vĨstavy a vzdel§vacie podujatia v spolupr§ci so 

strednĨmi odbornĨmi ġkolami, ktor® boli zameran® na potrebu a moģnosti vĨuļby vybranĨch 

t®m z oblasti kult¼rneho dediļstva R·mov a ich uplatnenie v praxi: Te prindģaras 

amen/Spoznajme sa, Kult¼rne dediļstvo R·mov na Slovensku a moģnosti jeho vyuģitia v r§mci 

edukaļnĨch procesov, Pr²beh det² vetra, R·movia v umen², Hin amen muzeum! M§me m¼zeum! 

20 rokov M¼zea kult¼ry R·mov na Slovensku. 

 

Slovensk® n§rodn® m¼zeum ï M¼zeum rus²nskej kult¼ry  
 

V janu§ri 2023 sa uskutoļnilo podujatie podŎa juli§nskeho kalend§ra StarĨ NovĨ rok 

2023. O novoroļnĨch zvykoch a trad²ci§ch rozpr§vali ġ®fkuch§r Vladim²r Morochoviļ a 

choreograf Miroslav Morochoviļ. V r§mci programu vyst¼pili Ŏudov® spev§ļky Dominika 

ĠuŠ§kov§ a Blaģena ĠuŠ§kov§ a taneļn²ci z Poddukliansk®ho Ŏudov®ho umeleck®ho s¼boru.  

Vo febru§ri 2023 m¼zeum pripravilo Medail·n k 100. vĨroļiu narodenia Anny 

Halgaġovej, spisovateŎky a zberateŎky Ŏudovej slovesnosti, ako aj besedu o revitaliz§cii 

menġinovĨch kult¼r v PoŎsku, v SR a vo svete vr§tane rus²nskej kult¼ry v PoŎsku a v SR s 

Helenou Duĺ-Fajfer a Ewou Michna z Jagelovskej univerzity v Krakove a Tom§ġom 

Wicherkiewiczom z Univerzity v Poznani.  

Vybran® aktivity m¼zea v roku 2023:  

¶ Rus²nsky kniģnĨ festival spojenĨ s predajom rus²nskych kn²h a autorskĨm ļ²tan²m 

liter§rnych diel ōudmily Ġandalovej, M§rie Ġmajdovej, Mikul§ġa Konevala a 

Miroslava Ģolobaniļa,  
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¶ Stena a priestor ï vĨstava olejomalieb Miroslava Capovļ§ka a plast²k Vladim²ra 

Roġkanina, 

¶ Noc m¼ze² a gal®ri² 2023,  

¶ V os²dlach veŎmoc² a Podkarpatsk§ realistick§ rus²nska maliarska ġkola ï premietanie 

filmov,  

¶ Kolo vody blyģe a I doma je Ameryka ï hudobno-slovesn® p§sma zo ģivota Rus²nov,  

¶ Karpatsk§ Rus ï historickĨ atlas ï prezent§cia kniģnej publik§cie Paula Roberta 

Magocsi,  

¶ EXPRESION 70:70 ï vĨstava venovan§ tvorbe Alexandra ZozuŎ§ka, rus²nskeho 

aktivistu po roku 1989, jedn®ho zo zakladaj¼cich ļlenov Rus²nskej obrody na 

Slovensku, ġ®fredaktora dvojtĨģdenn²ka ōudov® noviny, ļasopisu Rus²n a vydavateŎa 

rus²nskej literat¼ry, 

¶ ART STATION ï vĨstava prezentuj¼ca mladĨch umelcov Daniela Morochoviļa a 

Vikt·rie Surovej v r§mci cyklu Kon§re koreŔov,  

¶ DAD a Poddukelsk®ho umeleck®ho Ŏudov®ho s¼boru (Ņalej len ĂPUōSñ) v premen§ch 

ļasu - st§la fotografick§ vĨstava prezentuje dejiny oboch s¼borov a ich vĨznamn® 

osobnosti z oblasti herectva, Ŏudov®ho spevu a tanca. VĨstava sa stala s¼ļasŠou 

expoz²cie Z dej²n Rus²nov, 

¶ Od Andreja Varcholu po Andyho Warhola a spªŠ ï vĨstava v spolupr§ci s M¼zeom 

modern®ho umenia Andyho Warhola v Medzilaborciach. K vĨstave m¼zeum 

zrealizovalo besedy pre ģiakov a ġtudentov strednĨch a vysokĨch ġk¹l s riaditeŎom 

M¼zea modern®ho umenia Andyho Warhola v Medzilaborciach Martinom Cubjakom, 

ktorĨch cieŎom bolo vzdel§vanie a zvyġovanie povedomia ml§deģe o Rus²noch a 

vĨznamnĨch osobnostiach poch§dzaj¼cich z rus²nskeho prostredia.  

Vybran® aktivity m¼zea v roku 2024 

¶ Juli§nsky novĨ rok 2024, 

¶ Ļaro depozitu ï vĨstava, 

¶ Modrou krajinou ï prezent§cia b§snickej zbierky Petra MedviŅa, 

¶ Krajinsk§ hranica medzi Slovenskom a Podkarpatskou Rusou (1919 ï 1939) ï 

prezent§cia publik§cie Petra Ġvorca, 

¶ Đtek z raja ï spomienkovĨ veļer potomkov optantov, 

¶ Noc m¼ze² a gal®ri² 2024, 

¶ Dve jubile§ ï medail·n venovanĨ ģivotnĨm jubile§m rus²nskych lingvistiek Anne 

Pliġkovej a Kvetoslave Koporovej, 

¶ VĨchod v kroji ï krojovan§ prehliadka a krst knihy Eleny Sot§kovej, 

¶ Oslava fant§zie ï jubilejn§ vĨstava Anny Gajovej, 

¶ Krvav® r§no ï spomienkovĨ veļer k 80. vĨroļiu tokaj²ckej trag®die, 

¶ tvoriv® dielne: Andy Warhol ï inġpir§cia serigrafiami ï Flowers, VeŎkonoļn® vaj²ļko 

ï dr¹t, VĨroba korĨtok + srdieļka, pr§ca s hlinou, Monotypie, Tkanie, vĨroba holub²c 

a p²ġŠaliek z dreva ï 3. remeseln²ci z Kolonice, VĨroba n§ramkov, prsteŔov z dr¹tu a 

drevenĨch kor§likov, Dielniļka Oveļka ï ovļie r¼no a jeho vyuģitie, ōudovĨ tanec, 

Stromļeky ġŠastia, Fant§zia ï maŎba. 

 

Slovensk® n§rodn® m¼zeum ï M¼zeum ukrajinskej kult¼ry  
 

V sledovanom obdob² m¼zeum spolupracovalo s PodduklianskĨm osvetovĨm 

strediskom a poskytovalo metodick¼ pomoc predstaviteŎom folkl·rnych s¼borov v oblasti 

hudobn®ho a slovesn®ho folkl·ru, Zvªzu Rus²nov-Ukrajincov na Slovensku v s¼vislosti s 
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liter§rnymi predstaviteŎmi ukrajinskej n§rodnostnej menġiny a projektov®mu t²mu Univerzity 

Komensk®ho v Bratislave zaoberaj¼cemu sa cyrilskĨmi rukopisnĨmi pamiatkami.  

V roku 2023 m¼zeum realizovalo 

¶ RozmanitosŠ ukrajinskej duġe ï vĨstava zasl¼ģilej umelkyne Ukrajiny Tatiany Didenko, 

¶ Umen²m proti vojne ï medzin§rodn§ vĨstava maliarov z Ukrajiny, PoŎska, Slovenskej 

republiky, Rumunska, Slovinska a Nemecka, 

¶ Ģij¼, kĨm si ich pamªt§me ï vĨstava plag§tov Mykolu Kovalenka a fotografi² Hanny 

KovaŎļuk, 

¶ Kraslice 2023 ï vĨstava veŎkonoļnĨch krasl²c, 

¶ Daj mi Janiļku jablļko dam ti svoje srdeļko ï vĨstava vyġ²vanĨch n§pisovĨch n§steniek  

¶ 69. sl§vnost² rus²nsko-ukrajinskej kult¼ry ï vĨstava a ģivotn® jubileum akademick®ho 

maliara Pavla Michaliļa MAōBA 90-23, 

¶ Z krosna do Krosna ï medzin§rodn§ vĨstava 11. bien§le umeleckej Ŏanovej tkaniny. 

 

V roku 2024 m¼zeum realizovalo 

¶ MaŎujeme kraslice!, Aktivity v skanzene, Ikonopiseck§ dielŔa, Tvorivo-hrav® soboty, 

Voskov® sviece, P²smo starĨch Slovanov ï kult¼rno-vzdel§vacie programy pre ġkolsk® 

skupiny,  

¶ Peter Gula. O sebe..., 70-roļn§ cesta naġej kult¼ry, Kraslice 2024, 60 rokov SNM ï 

MUK vo Svidn²ku, Z drevenej truhlice, Regina v regi·ne, Poklady Ŏudu ï KrajanskĨ 

dvor, DeŔ ŎudovĨch trad²ci², Pirohy 2024, Chodn²ļkami A. Pavloviļa, Burza kn²h, 

Pytaļky na Honļarovke ï vĨstavy a aktivity neform§lneho vzdel§vania, 

¶ Makovick§ struna ï region§lna s¼Šaģ ŎudovĨch piesn², 

¶ Ņalġie aktivity: Otvorenie letnej turistickej sez·ny v skanzene, Noc m¼ze² a gal®ri² 2024 

ï Ġportu zdar!, Hunc¼tsky deŔ v skanzene, Divadielko v z§hrade. 

 

Slovensk® n§rodn® m¼zeum ï M¼zeum ģidovskej kult¼ry 

  

V spolupr§ci s partnermi m¼zeum pripravilo pri pr²leģitosti Medzin§rodn®ho dŔa 

pamiatky obet² holokaustu a 78. vĨroļia oslobodenia koncentraļn®ho t§bora Auschwitz-

Birkenau v roku 2023 vernis§ģ vĨstavy My, deti dneġka o ļasoch vojny (pr§ce ģiakov a 

ġtudentov), spomienkovĨ koncert a podujatie vo Dvorane MK SR. Po vypredan² prv®ho 

vydania publik§cie Nariadenie o pr§vnom postaven² Ģidov, ktor® m¼zeum prvĨkr§t vydalo v 

roku 2000, sa m¼zeum rozhodlo pripraviŠ a publikovaŠ druh®, upraven® vydanie, ako aj 

anglickĨ preklad tejto publik§cie. Rovnako sa m¼zeum podieŎalo na pietnej spomienke na prvĨ 

transport ģidovskĨch dievļat a mladĨch ģien, ktor§ sa kaģdoroļne uskutoļŔuje v Poprade, ako 

aj pietnej spomienke na obete holokaustu a rasov®ho n§silia pri pr²leģitosti Pamªtn®ho dŔa 

obet² holokaustu a rasov®ho n§silia. M¼zeum sa zapojilo do osl§v Eur·pskeho dŔa ģidovskej 

kult¼ry, Festivalu ģidovskej kult¼ry v Novom Meste nad V§hom aj do mal®ho izraelsk®ho 

festivalu Mlieko&Med, ktorĨ sa konal v Bratislave pri pr²leģitosti 75. vĨroļia nez§vislosti ġt§tu 

Izrael. S predn§ġkou o Imim Lichtenfeldovi vyst¼pil v r§mci programu festivalu riaditeŎ m¼zea 

Michal VanŊk. D¹leģitou udalosŠou bolo aj zaradenie Zsigrayovej k¼rie, s²delnej budovy 

m¼zea, do Slovenskej cesty ģidovsk®ho kult¼rneho dediļstva. Sl§vnostnĨm odhalen²m pamªtnej 

tabule tejto kult¼rnej ceste sa z§roveŔ stala Slovensk§ cesta ģidovsk®ho kult¼rneho dediļstva 

s¼ļasŠou siete. M¼zeum v sledovanom obdob² pravidelne usporad¼valo vlastn® kult¼rne 

podujatia, prostredn²ctvom ktorĨch pribliģovalo kult¼ru ģidovskej n§rodnostnej menġiny. 

Vybran® podujatia 
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¶ K·ġer Expres(so) ï koncert Mojġe Band, 

¶ Cig§nsky boxer ï divadeln® predstavenie, 

¶ Lichtenfeld ï Jedno meno, dva osudy ï predstavenie knihy Petra Chorv§ta s besedou, 

¶ Ģidovsk® sviatky a kolobeh ģivota ï predstavenie knihy Viery Kamenickej s besedou, 

¶ Tajupln® stretnutie s rab²nom ï divadeln® vyst¼penie ģiakov 1. slovensk®ho gymn§zia 

v Bratislave, 

¶ MaŅarsk² R·movia v obdob² 2. svetovej vojny ï prezent§cia projektu, 

¶ Prenasledovanie R·mov poļas holokaustu ï uvedenie publik§cie. 

 

V prvom polroku 2023 m¼zeum opªŠ realizovalo komentovan® vych§dzky ulicami 

bratislavsk®ho Star®ho Mesta za ¼ļelom obozn§menia ¼ļastn²kov s tvorbou architektov 

ģidovsk®ho p¹vodu. V s¼vislosti s novĨm konceptom vzdel§vac²ch programov mimo m¼rov 

inġtit¼cie zaradilo m¼zeum do ponuky vzdel§vac²ch programov pre ġkolsk® kolekt²vy 

prech§dzku Ģidovskou ulicou v Bratislave. Ġpeci§lnym programom bola aj spolupr§ca so 

SlovenskĨm n§rodnĨm m¼zeom ï ArcheologickĨm m¼zeom na spoloļnom podujat² Most SNP, 

ktor® prebiehalo od jesene 2022 do leta 2023. V r§mci tohto projektu m¼zeum prezentovalo in 

situ miesta bratislavsk®ho Star®ho Mesta, kde kedysi ģila poļetn§ ģidovsk§ komunita. V roku 

2023 bola predstaven§ kniha Mateja Ber§nka Prenasledovanie R·mov poļas holokaustu, ktor§ 

m§ sl¼ģiŠ pedag·gom v procese vĨuļby. Taktieģ bola vypracovan§ rovnomenn§ putovn§ 

vĨstava.  

 

Slovensk® n§rodn® m¼zeum ï M¼zeum ģidovskej kult¼ry ï M¼zeum holokaustu 

v Seredi 

  

M¼zeum v roku 2023 participovalo aj na vĨstave PamªŠ mesta a miesta v r§mci projektu 

Art&Holocaust, ktor§ bola inġtalovan§ v Tatranskej gal®rii v Poprade. Pre t¼to vĨstavu 

zapoģiļalo m¼zeum takmer 30 umeleckĨch diel ģidovskĨch autorov. Z§roveŔ zapoģiļalo 

m¼zeum panelov¼ verziu vĨstavy Imi Lichtenfeld ï Krav Maga a jej tvorca do priestorov 

Divadla Pavla Orsz§gha Hviezdoslava pri pr²leģitosti uvedenia divadelnej inscen§cie 

Pressburger Fight Club. VĨznamnĨm poļinom bolo otvorenie vĨstavy Ģeny ï pr²behy ģien, 

ktor® ovplyvnili svet v priestoroch Slovensk®ho inġtit¼tu v Jeruzaleme. 

V roku 2024 sa pri pr²leģitosti Medzin§rodn®ho dŔa pamiatky obet² holokaustu a 79. 

vĨroļia oslobodenia koncentraļn®ho t§bora Auschwitz-Birkenau m¼zeum zapojilo do 

viacerĨch aktiv²t. V Slovenskom n§rodnom m¼zeu ï M¼zeu ģidovskej kult¼ry ï M¼zeu 

holokaustu v Seredi sa uskutoļnila vernis§ģ vĨstavy Svedectv§ preģivġ²ch, ktor§ predstavila 

fotografie a svedectv§ preģivġ²ch holokaustu. ńalġou bola predn§ġka riaditeŎa m¼zea Michala 

VanŊka  o ġampi·novi   v z§pasen² Davidovi Unreichovi, ktor§ prebehla v Tatranskej gal®rii v 

Poprade v r§mci projektu Art&Holocaust. Pri pr²leģitosti pamªtn®ho dŔa zorganizovalo 

m¼zeum v spolupr§ci s Talianskym veŎvyslanectvom v Bratislave predn§ġku st§ģistu Enrica 

Trombu zameran¼ na pr²beh lode Pentcho a slovenskĨch Ģidov internovanĨch v 

koncentraļnĨch t§boroch v Taliansku. Poslednou zo vzdel§vac²ch aktiv²t bola predn§ġka 

v Univerzitnej kniģnici v Bratislave o futbalovej legende Leopoldovi ĂJimoviñ ĠŠastnom, o 

ktorom rozpr§val Michal VanŊk a autor knihy o tomto vĨnimoļnom futbalistovi zo s®rie Belas® 

legendy Tom§ġ Ļern§k. 

V marci 2024 bolo m¼zeum opªŠ spoluorganiz§torom pietnej spomienky na prvĨ 

transport ģidovskĨch dievļat a mladĨch ģien, ktor§ sa uskutoļŔuje v Poprade. Rovnako sa 

m¼zeum podieŎalo na pietnej spomienke na obete holokaustu a rasov®ho n§silia pri pr²leģitosti 

Pamªtn®ho dŔa obet² holokaustu a rasov®ho n§silia. Pri pr²leģitosti pripomienky DŔa v²Šazstva 

nad faġizmom vyst¼pila Katar²na Meġkov§ Hradsk§ s predn§ġkou Trauma holokaustu po 

holokauste. Poļas Noci m¼ze² a gal®ri² 2024 mali n§vġtevn²ci moģnosŠ z¼ļastniŠ sa predn§ġky 
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historika Juraja Ļervenku zameranej na p¹sobenie ģidovskĨch d¹stojn²kov v americkej 

obļianskej vojne. V r§mci programu festivalu Mazel Tov vyst¼pil v m¼zeu Tom§ġ Stern 

s predn§ġkami o n§leze n§hrobkov na Staronovom ģidovskom cintor²ne v Bratislave a 

ģidovskĨch vojakoch a d¹stojn²koch v rak¼sko-uhorskej arm§de. 

Pri pr²leģitosti 80. vĨroļia vypuknutia Slovensk®ho n§rodn®ho povstania zorganizovalo 

m¼zeum predn§ġku historiļky Katar²ny Meġkovej Hradskej Ģidia v povstan² a druh§ vlna 

deport§ci². V r§mci neform§lneho vzdel§vania sa m¼zeum v auguste 2024 zapojilo aj do 

projektu Learning from the Past, Acting for the Future. Projekt organizoval The Olga Lengyel 

Institute for Holocaust Studies and Human Rights v spolupr§ci s DokumentaļnĨm strediskom 

holokaustu v Bratislave.  

V r§mci osl§v Eur·pskeho dŔa ģidovskej kult¼ry m¼zeum v roku 2024 predstavilo 

vĨstavnĨ cyklus Different Trains ï Feldov vlak autora Duġana Scholza a zorganizovalo koncert 

kapely Ostrava Klezmer Band. V novembri 2024 m¼zeum spolupracovalo s VeŎvyslanectvom  

Ġv®dskeho kr§Ŏovstva vo Viedni na spomienkovom podujat² pri pr²leģitosti 20. vĨroļia 

osadenia pamªtn²ka Raoulovi Wallenbergovi na Z§mockej ulici v Bratislave. Okrem pietneho 

aktu kladenia vencov sa pri tejto pr²leģitosti v priestoroch m¼zea uskutoļnili pr²hovory 

preģivġ²ch a potomkov preģivġ²ch, ktorĨch zachr§nil Raoul Wallenberg.  

ńalġie vybran® aktivity m¼zea v  sledovanom obdob² 

¶ Ģidovsk§ ġkola ï predstavenie knihy Katar²ny Meġkovej Hradskej,  

¶ Slovensk® synag·gy na starĨch pohŎadniciach ï predstavenie knihy Jozefa Dukesa a 

Eugena Slutskeho,  

¶ Ģidovsk® mel·die svetovĨch skladateŎov ï koncert dua Jana&Dada,  

¶ predstavenie pamªtnej mince pri pr²leģitosti 80. vĨroļia podania spr§vy o nacistickĨch 
vyhladzovac²ch t§boroch Auschwitz-Birkenau Alfr®dom Wetzlerom a Rudolfom 

Vrbom. 

 

SNM ï M¼zeum ģidovskej kult¼ry ï M¼zeum holokaustu v Seredi sa v sledovanom 

obdob² svojim p¹soben²m akt²vne zasadzovalo o d¹leģitosŠ menġinovĨch t®m, priļom 

vzdel§vanie o ŎudskĨch pr§vach tvorilo kŎ¼ļov¼ s¼ļasŠ jeho ļinnosti. M¼zeum predovġetkĨm 

poskytovalo vzdel§vacie programy a workshopy z§kladnĨm, strednĨm a vysokĨm ġkol§m 

v Slovenskej republike. M¼zeum poskytlo 345 vzdel§vac²ch programov pre 13 193 ģiakov a 

ġtudentov. Z toho bolo poskytnutĨch 36 externĨch predn§ġok a v m¼zeu sa zrealizovalo 10 

workshopov. V septembri 2024 sa v priestoroch m¼zea uskutoļnil semin§r Medzin§rodnej 

aliancie pre pripom²nanie holokaustu (Ņalej len ĂIHRAñ) Ġkolenie IHRA-UNESCO na 

budovanie kapac²t proti skresŎovaniu holokaustu pre pedag·gov a tvorcov polit²k, ktorĨ bol 

urļenĨ predstaviteŎom ¼strednej ġt§tnej spr§vy, ġt§tnej spr§vy, miestnej samospr§vy a 

pedag·gom.  

 
TabuŎka ļ. 10: PrehŎad n§vġtevnosti m¼ze² n§rodnostnĨch menġ²n v roku 2023 

M¼zeum 
N§vġtevn²ci 

celkom zahraniļn² neplatiaci do 18 rokov 

M¼zeum kult¼ry Chorv§tov na Slovensku 1 024 88 631 243 

M¼zeum kult¼ry karpatskĨch Nemcov 4 406 0 1 269 0 

M¼zeum kult¼ry MaŅarov na Slovensku 32 732 8 222 10 987 6 481 

M¼zeum kult¼ry Ļechov na Slovensku 1 060 21 850 69 
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Zdroj: MK SR 

 

Divadl§ 
 

Taneļn® divadlo Ifj¼ Sz²vek 
 

V roku 2023 plnilo Taneļn® divadlo Ifj¼ Sz²vek (Ņalej len ĂTDISZñ) svoje poslanie a 

ciele vo vġetkĨch oblastiach ¼speġne a opªŠ sa posunulo o krok bliģġie k svojim strednodobĨm 

cieŎom. V r§mci vykon§van² hlavnej sc®nickej ļinnosti sa uskutoļnilo 90 podujat², z toho 61 

celoveļernĨch taneļnĨch a taneļno-divadelnĨch predstaven², 17 predstaven² pre deti a ml§deģ 

v SR, 2 hudobn® koncerty, 6 divadelnĨch predstaven² vo vlastnej produkcii a 4 hosŠuj¼ce 

predstavenia na vlastnej sc®ne kolekt²vu. Na ¼zem² SR sa uskutoļnilo 68 predstaven², 22 

predstaven² sa uviedlo v zahraniļ², MaŅarsku a Ļesku a vo Franc¼zsku. Predstavenia TDISZ si 

v roku 2023 pozrelo 10 954 div§kov, z toho 700 div§kov v Ļeskej republike, 218 v MaŅarsku 

a 565 vo Franc¼zsku. Priemern§ obsadenosŠ divadelnĨch s§l na predstaveniach bola 75 %. 

Pri vġetkĨch ļinnostiach kl§dlo TDISZ vĨnimoļnĨ d¹raz na zviditeŎnenie ļinnosti 

kolekt²vu a nepretrģit¼ pr²tomnosŠ v online priestore.  

V prvom polroku pokraļovala rekonġtrukcia s²delnej budovy taneļn®ho divadla na 

Mostovej 8 v Bratislave, v druhom polroku sa stavebn® pr§ce ukonļili a divadlo zaļalo 

plnohodnotne pouģ²vaŠ svoje staro-nov® s²dlo. Do konca roka sa na vlastnej sc®ne uskutoļnilo 

20 podujat², z toho 16 vo vlastnej r®ģii a 4 hosŠuj¼ce predstavenia.  

Popri celoġt§tnej p¹sobnosti a hosŠovan² mimo Bratislavy a v zahraniļ² pl§nuje TDISZ 

v bud¼cnosti posilniŠ aģ zintenz²vniŠ svoju umeleck¼ ļinnosŠ na vlastnej sc®ne v Bratislave. 

Rok 2023 bol ¼speġnĨm zaļiatkom realiz§cie strednodobĨch pl§nov v tejto oblasti. 

Reperto§r TDISZ v roku 2023: Kukuļie vaj²ļko 2, Autentika ï VlastnĨ materi§l, Povinn® 

odpor¼ļanie, Folkl·rne predstavenie, Vyvlastenie, Barbaro, Pressburger Akzent, Profesorka. 

V roku 2024 r§mci vykon§van² hlavnej sc®nickej ļinnosti sa uskutoļnilo 97 podujat², z 

toho 31 celoveļernĨch taneļnĨch a taneļno-divadelnĨch predstaven², 30 predstaven² pre deti a 

ml§deģ v SR, 13 divadelnĨch predstaven² vo vlastnej produkcii a 27 hosŠuj¼ce predstavenia na 

vlastnej sc®ne kolekt²vu. Na ¼zem² SR sa uskutoļnilo 59 predstaven² TDISZ, 9 predstaven² sa 

uviedlo v zahraniļ²: v MaŅarsku, Ļesku, Rumunsku, Belgicku a v Indii. V m§ji mala v 

Slovenskom n§rodnom divadle premi®ru nov§ inscen§cia Last Words of Martin Gyºrgy, ktor§ 

bola n§sledne uveden§ na javisk§ch aj v Budapeġti v M¦PA a v Opere v Kluģi v Rumunsku 

CelkovĨ poļet div§kov v roku 2024 bol 17 625, z toho 2829 ģiakov (deti a ml§deģ). VĨnimoļne 

vysok¼ n§vġtevnosŠ dosiahli vŅaka reprezentaļnej ceste do Indie, kde odohrali 4 vyst¼penia 

Central Europe. V troch veŎkomest§ch - Lucknow, Kalkata, Bhubaneshwar naġe predstavenie 

videlo odhadom vyġe 6000 div§kov. Priemern§ obsadenosŠ s§ly bola 81 %.  

Reperto§r TDISZ v roku 2024: Last words of Martin Gyºrgy (Martin Gyºrgy utols· szavai),  

Profesorka, Adamove jablk§, SlobodnĨ, Kukuļie vaj²ļko 2, Autentika - VlastnĨ materi§l, 

Finetuning, Central Europe.  

 

M¼zeum kult¼ry R·mov na Slovensku 6 392 17 78 133 

M¼zeum rus²nskej kult¼ry 2 506 248 1 108 686 

M¼zeum ukrajinskej kult¼ry 15 596 2 226 6 211 3 548 

M¼zeum ģidovskej kult¼ry 48 613 790 7 162 18 029 

Spolu 112 329 11 612 28 296 29 189 
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3.1.5 Pr²spevkov® organiz§cie ġt§tu v p¹sobnosti Ministerstva kult¼ry Slovenskej republiky 

 

SlovenskĨ filmovĨ ¼stav 

 

VĨber maŅarskĨch filmov v p¹vodnom znen² s titulkami, ktorĨch premietanie 

realizoval SlovenskĨ filmovĨ ¼stav v Kine Lumi¯re: Agent ġŠastia (Arun Bhattarai, 2024), Bez 

vzduchu (Katalin Moldovai, 2023), Cestiļka k ġŠastiu (Kata Ol§h, 2023), Ļas sa zastav² (P®ter 

Goth§r, 1982), InĨ pohŎad (K§roly Makk, 1982), K§lm§nov deŔ (Szabolcs Hajdu, 2023), 

Katalin Varga (Peter Strickland, 2009), Klav²r vo vzduchu (P®ter Bacs·, 1976), Maļac² vesm²r 

(Roz§lia Szeleczki, 2023), Mefisto (Istv§n Szab·, 1981), Moc (M§ty§s Prikler, 2023), Na 

n§vġteve u ĠŠasteny (M§ty§s K§lm§n, 2022), PoslednĨ rukopis (K§roly Makk, 1987), Trezor 

(P®ter Bergendy, 2018), Umelohmotn® nebo (Tibor B§n·czki, 2023), Vysvetlenie na vġetko 

(G§bor Reisz, 2023), Ģivot agenta (G§bor Zsigmond Papp, 2004). 

 

VĨber ukrajinskĨch filmov v p¹vodnom znen² s titulkami, filmov s ukrajinskĨmi 

titulkami, resp. ukrajinskĨm dabingom, ktorĨch premietanie realizoval SlovenskĨ filmovĨ 

¼stav v Kine Lumi¯re: 20 dn² v Mariupole (Mstyslav Chernov, 2023), Ļerkasy (Tymur 

Yashchenko, 2019), Da Vinci (Volodymyr Sydko, 2024), Dovbuġ (Oles Sanin, 2023), Kr§ļaj 

za mnou (Lubomir Levitski, 2022), Kraj hrdinov (Artur Lerman, 2022), Kysl²kov§ stanica (Ivan 

Tymchenko, 2023), La Palisiada (Filip Sotnyļenko, 2023), Mavka: Str§ģkyŔa lesa (Oleg 

Malamuzh, 2023), Myrniy-21 (Achtem Seitablaev, 2023), Navģdy navģdy (Anna Buryachkova, 

2023), Nice Ladies (Marija Ponomariova, 2024), Nosoroģec (Oleh Sencov, 2021), OstreŎovaļ. 

Biely havran (Maryan Bushan, 2021), Pamfir (Dmytro Sucholytkyj-Sobļuk, 2022), PohŎad 

motĨŎa (Maxym Nakoneļnyj, 2022), Predtuchy (Vjaļeslav Kriġtofoviļ, 2020), Redakcia 

(Roman Bondarļuk, 2024), Stepne (Maryna Vroda, 2023), SvetloplachosŠ (Ivan OstrochovskĨ, 

2023), Umenie znovuzrodenia (Vincent Lefebvre, 2022), V spªtnom zrkadle (Maciek Hamela, 

2023), VĨchodnĨ front (Vitalij Manskij, 2023). 

 

Predstavenia filmov pribliģuj¼cich ģivot, kult¼ru a probl®my r·mskej n§rodnostnej 

menġiny v SR, ktor® realizoval SlovenskĨ filmovĨ ¼stav v Kine Lumi¯re: Ako som sa stala 

partiz§nkou (Vera Lackov§, 2021), Cestiļka k ġŠastiu (Kata Ol§h, 2023), Diera v hlave (Robert 

Kirchhoff, 2016), Vedenie dom§cnosti pre zaļiatoļn²kov (Goran Stolevski, 2023). 

 

3.2 Kult¼rne organiz§cie v p¹sobnosti vyġġ²ch ¼zemnĨch celkov 

 

3.2.1 TrnavskĨ samospr§vny kraj 

 

TTSK aj v rokoch 2023 ï 2024  zverejnil vĨzvy na predkladanie ģiadost² o dot§ciu v 

r§mci programov, ktor® podporuj¼ aktivity organiz§ci², zdruģen² a obc² v oblasti kult¼ry 

a ġportu na ¼zem² kraja. V rokoch 2023 ï 2024 bola vyhl§sen§ 

¶ VĨzva TTSK na predkladanie ģiadost² o dot§ciu v r§mci programu Podpora aktiv²t 

organiz§ci² na ¼zem² Trnavskej ģupy 

¶ VĨzva TTSK na predkladanie ģiadost² o dot§ciu v r§mci programu Podpora aktiv²t obc² 

na ¼zem² Trnavskej ģupy 

¶ Fond na rozvoj Trnavsk®ho kraja 

¶ V r§mci podpory aktiv²t region§lneho a nadregion§lneho vĨznamu boli v roku 2023 

poskytovan® dot§cie na ļinnosŠ n§rodnostnĨch divadiel. 

 

V sledovanom obdob² boli vybranĨm typom organiz§ci² s n§rodnostnĨm zameran²m 

poskytnut® TTSK nasledovn® finanļn® prostriedky 
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TabuŎka ļ. 11: Finanļn® prostriedky poskytnut® TTSK v obdob² 2023 ï 2024 

Rok 2023 

Subjekt Poļet projektov Pridelen§ suma v eur 

Csemadok 21 21 650,00 

OZ n§rodnostnĨch menġ²n 8 9 150,00 

In® ( ZĠ, cirkev, n.f., n.o.) 36 34 950,00 

SPOLU 65 65 750,00 

Rok 2024 

Subjekt Poļet projektov Pridelen§ suma v eur 

Csemadok 14 8 100,00 

OZ n§rodnostnĨch menġ²n 7 5 450,00 

In® ( ZĠ, cirkev, n.f., n.o.) 41 42 020,00 

SPOLU 62 55 570,00 

Zdroj: TTSK 

 

M¼ze§ a gal®rie 

 

M¼ze§ a gal®rie maj¼ vo svojej programovej ponuke aj aktivity pre n§rodnostne 

menġiny. Ģitnoostrovsk® m¼zeum v Dunajskej Strede sa v r§mci vĨskumnej ļinnosti zaober§ 

dokument§ciou ģivota maŅarskej menġiny na Slovensku, Z§horsk® m¼zeum v Skalici 

a Z§horsk§ gal®ria J. Mudrocha v Senici pon¼kaj¼ vo vĨstavnej a vĨskumnej ļinnosti programy 

a materi§l venovanĨ ļeskej menġine ģij¼cej na Slovensku. Vlastivedn® m¼zeum v Galante 

v roku 2023 prevzalo do spr§vy v r§mci projektu cezhraniļnej spolupr§ce jedineļn¼ zbierku 

kn²h, period²k a rukopisov z p¹vodnej s¼kromnej zbierky L§szl·a Orosa. Ide o 

najkomplexnejġiu zbierku zameran¼ na menġinov¼ kult¼ru MaŅarov ģij¼cich na juhu 

Slovenska v oblasti literat¼ry vydanej v maŅarskom jazyku na ¼zem² Ļeskoslovenskej 

republiky od roku 1919 do roku 2023. Od roku 2024 prebieha prevzatie fondu, z§kladn§ 

odborn§ evidencia a doļasn® uloģenie. 

 

Kniģnice 

 

Kniģnice zohŎadŔuj¼ pri poskytovan² metodickej pomoci a poradenskĨch sluģieb 

obecnĨm a mestskĨm kniģniciam poģiadavky obļanov s pr²sluġnosŠou k n§rodnostnej menġine 

alebo etnickej skupine. Pri profilovan² kniģniļn®ho fondu ber¼ do ¼vahy geografick® 

a jazykov® aspekty svojej lokality a svojich pouģ²vateŎov. 

 

Galantsk§ kniģnica  
 

Kniģnica vyd§va v r§mci podpory liter§rnej tvorby ģiakov uģ 16 rokov slovensko-

maŅarskĨ ļasopis Pod lupou/Nagy²t· alatt, organizuje cyklus liter§rnych podujat² 

v maŅarskom jazyku No®mi a jej hostia, pre najmenġie deti prebieha ļ²tanie rozpr§vok 

v maŅarskom jazyku. Kniģnica vyd§va dvojjazyļn® propagaļn® materi§ly a dvojjazyļne s¼ 
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veden® aj informaļn® tabule pre verejnosŠ. Pre ģiakov a ġtudentov ġk¹l s vyuļovac²m jazykom 

maŅarskĨm prebiehaj¼ hodiny informaļnej pr²pravy. 

 

Ģitnoostrovsk§ kniģnica v Dunajskej Strede  
 

Kniģnica poskytuje inform§cie dvojjazyļne, webov§ str§nka kniģnice m§ maŅarskĨ 

ekvivalent a na soci§lnych sieŠach s¼ aktu§lne programy dvojjazyļn®. Z publik§ci² je vyd§vanĨ 

ĢitnoostrovskĨ knihovn²k/Csall·kºzi Kºnyvt§ros, VĨchova k ļitateŎskej gramotnosti od skor®ho 

veku?/Olvas·v§ nevel®s ¼jsz¿lŖtt kort·l?. Ako region§lna kniģnica s mestskou p¹sobnosŠou 

prisp¹sobila svoju pr§cu podmienkam v n§rodnostne zmieġanom prostred² a dvojjazyļne s¼ 

organizovan® aj kult¼rne a vzdel§vacie podujatia pre ġirok¼ verejnosŠ. 

   

Osvetov® stredisk§ 

 

Osvetov® stredisk§ v zriaŅovateŎskej p¹sobnosti TTSK, ktor® p¹sobia v n§rodnostne 

zmieġanĨch regi·noch zameriavaj¼ svoju ļinnosŠ na metodicko ï poradensk¼, vzdel§vaciu 

a tvoriv¼ pr§cu so zreteŎom na ġpecifik§ n§rodnostne zmieġan®ho ¼zemia.  

 

Ģitnoostrovsk® osvetov® stredisko v Dunajskej Strede  
 

Osvetov® stredisko bolo v roku 2024 spoluorganiz§torom Dunajskostredsk®ho 

divadeln®ho festivalu, spolupracuje s Inġtit¼tom pre romologickĨ vĨskum, metodiku 

a praktick¼ aplik§ciu pri pripomienkach vĨznamnĨch vĨroļ² a osobnost², spolupracuje 

s KomunitnĨm centrom v Dunajskej Strede pre marginalizovan® r·mske skupiny, spolupracuje 

s EtnografickĨm m¼zeom v Dunajskej Strede a s obļianskym zdruģen²m DunajskostredskĨch 

r·mskych muzikantov pri organizovan² odbornĨch semin§rov pre r·mskych muzikantov. Pri 

pr²leģitosti Medzin§rodn®ho dŔa R·mov organizuje osveta pre ġirok¼ verejnosŠ predn§ġky 

o hist·rii a symboloch R·mov. Od roku 2006 pripravuje: Prehliadku r·mskych talentov, s¼Šaģ 

VĨtvarn® spektrum, s¼Šaģ neprofesion§lnych fotografov AMFO a vĨtvarn¼ s¼Šaģn¼ prehliadku 

FarebnĨ svet R·mov. 

 

Galantsk® osvetov® stredisko  
 

Osvetov® stredisko organizuje uģ pravidelne festival r·mskej kult¼ry RomaFest, 

podujatie pre ġirok¼ verejnosŠ Kult¼ra bez bari®r, prehliadku neprofesion§lnej fotografickej 

tvorby Digitfoto a vĨtvarn¼ s¼Šaģn¼ prehliadku pr§c det² a ml§deģe r·mskej n§rodnosti 

FarebnĨ svet R·mov. Osvetov® stredisko spolupracuje s obļianskymi zdruģeniami 

a organiz§ciami, ļinnosŠ ktorĨch je zameran® na pr§cu s marginalizovanĨmi r·mskymi 

skupinami.  

 

3.2.2 Nitriansky samospr§vny kraj 

 

NSK podŎa vlastn®ho vyjadrenia reġpektuje multietnickĨ a multikult¼rny charakter 

regi·nu a podporuje kult¼rne aktivity n§rodnostnĨch menġ²n ako vĨznamn®ho prvku 

Eur·pskeho kult¼rneho dediļstva. Ich prioritou je predch§dzaŠ vġetkĨm form§m diskrimin§cie 

a intolerancie, ako rasizmus, xenof·bia, antisemitizmus, vġetkĨm obļanom s¼ zaruļen® ich 

z§kladn® pr§va a slobody.  

V s¼lade s vyġġie uvedenĨmi boli v rokoch 2023 a 2024 poskytnut® nasledovn® finanļn® 

prostriedky 
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TabuŎka ļ. 12: Finanļn® prostriedky poskytnut® NSK v obdob² 2023 ï 2024 

Rok 2023 

Subjekt Poļet projektov Pridelen§ suma v eur 

Csemadok 17 7486 

OZ n§rodnostnĨch menġ²n 24 14488 

OZ r·mskej komunity 0 0 

In® ( ZĠ, cirkev, n.f., n.o.) 12 6269 

SPOLU 53 28243 

Rok 2024 

Csemadok 39 40479 

OZ n§rodnostnĨch menġ²n 65 57704 

OZ r·mskej komunity 1 2077 

In® ( ZĠ, cirkev, n.f., n.o.) 26 28971,70 

SPOLU 120 129231,70 

Zdroj: NSK 

 

NSK m§ vo svojej zriaŅovateŎskej p¹sobnosti dvadsaŠjeden region§lnych kult¼rnych 

organiz§ci²: 5 kniģn²c, 5 m¼ze², 3 divadl§, 2 gal®rie, 5 osvetovĨch zariaden² a 1 hvezd§reŔ. 

Uveden® kult¼rne organiz§cie pri zabezpeļovan² kult¼rnych sluģieb pre obyvateŎov v 

plnej miere reġpektuj¼ z§ujmy a potreby pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n. Kult¼rne 

podujatia pre n§rodnostn® menġiny realizuj¼ jednotliv® kult¼rne inġtit¼cie formami, ktor® s¼ 

bl²zke ġpecifickej pr§ci dan®ho pracoviska.  

 

M¼ze§ a gal®rie 

 

Gal®rie pon¼kaj¼ n§vġtevn²kom prehliadky kr§tkodobĨch vĨstav vĨtvarn®ho umenia, 

st§lych expoz²ci², koncerty, predn§ġky o umen², besedy s autormi a cel¼ ġk§lu sprievodnĨch 

podujat². D¹raz klad¼ aj na umenovedn¼, vedecko-vĨskumn¼, akviziļn¼ a edukaļn¼ ļinnosŠ.  

 

Gal®ria umenia Ernesta Zmet§ka v NovĨch Z§mkoch 
 

Gal®ria realizovala ġirok® spektrum podujat² pre r¹zne skupiny n§vġtevn²kov, ktor® boli 

urļen® vġetkĨm vekovĨm a n§rodnostnĨm skupin§m. D¹raz kl§dli na tematick® vzdel§vacie 

aktivity M§me radi umenie 8 ï pre deti z§kladnĨch ġk¹l s vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm, 

Dni eur·pskeho kult¼rneho dediļstva, letn® t§bory v maŅarskom jazyku, tvoriv® dielne 

a lektorsk® vĨklady k vĨstav§m aj pre ġkolsk® skupiny s vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm. 

Temer vġetky expoz²cie a publik§cie realizuj¼ v dvoch, pr²p. troch jazykovĨch mut§ci§ch: 

slovenskĨ ï maŅarskĨ ï anglickĨ jazyk.   

 

Tekovsk® m¼zeum v Leviciach 

 

M¼zeum podporilo rozvoj kult¼ry pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n za sledovan® 

obdobie v spolupr§ci s Obchodnou akad®miou a Informaļnou sluģbou OSN vo Viedni 
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podujat²m venovanĨm Medzin§rodn®mu dŔu pamiatky obetiam holokaustu, v spolupr§ci 

s miestnou organiz§ciou Csemadok v Leviciach boli spoluorganiz§tormi 11. a 12. roļn²ka 

letn®ho festivalu v are§li Levick®ho hradu. Maj¼ tieģ dlhodob¼, akt²vnu spolupr§cu so 

Zdruģen²m Reviczky Levice a so ZĠ Gyulu Juh§sza s vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm. 

V r§mci prezent§cie st§lej expoz²cie poskytuje vĨklad aj v jazyku n§rodnostnĨch menġ²n, 

k dispoz²cii je aj trojjazyļnĨ vĨklad k expoz²ci§m.  

 

Tribeļsk® m¼zeum v TopoŎļanoch  
 

V m¼zeu sa uskutoļnila vĨstava Po p§de slovenskej Tr·je zo zbierok M¼zea J§na 

Thaina v NovĨch Z§mkoch, doplnen¼ o sprievodn® panely v slovenskom a maŅarskom jazyku. 

 

M¼zeum J§na Thaina v NovĨch Z§mkoch ï Thain J§nos M¼zeum, £rsek¼jv§r  

 

M¼zeum m§ ku vġetkĨm vĨstav§m, expoz²ci§m, predn§ġkam k dispoz²cii preklady v 

dvoch jazykovĨch mut§ci§ch. S¼ļasŠou m¼zea je vysunut® pracovisko vo Svod²ne. M¼zeum 

v roku 2023 zrealizovalo 11 verejne pr²stupnĨch expoz²ci² ï napr²klad Gergely Czuczor - Ģivot 

a dielo, Ģivot a dielo J§na Thaina, Dom ŎudovĨch trad²ci² Svod²n, 14 vĨstav (vlastnĨch 

a zapoģiļanĨch). Svoj podiel maj¼ na vĨstav§ch v r§mci SR formou zapoģiļania vlastnĨch 

vĨstav - Ponitrianskemu m¼zeu v Nitre, Tribeļsk®mu m¼zeu v TopoŎļanoch, SNM ï M¼zeu 

kult¼ry MaŅarov na Slovensku. V priestoroch Ģidovskej n§boģenskej obce v NovĨch Z§mkoch 

sa nach§dza panelov§ vĨstava ĂStraten² Novoz§mļaniañ. V roku 2024 M¼zeum opªŠ 

zrealizovalo 11 expoz²ci², 9 vĨstava, realizovali tieģ tvoriv® dielne a Ņalġie kult¼rno-

spoloļensk® a kult¼rno-vĨchovn® aktivity, najmª predn§ġky na r¹zne t®my.  

 

Ponitrianske m¼zeum v Nitre 
 

M¼zeum systematicky sk¼ma a prezentuje kult¼rne dediļstvo aj n§rodnostnĨch menġ²n 

formou vĨstav a predn§ġok. V roku 2023 Ponitrianskom m¼zeum v Nitre v expozit¼re 

v ZlatĨch Moravciach realizovalo predn§ġky s n§zvom Ģidovsk§ komunita v ZlatĨch 

Moravciach po roku 1938 a Poļiatky MaŅarov v Eur·pe (nielen) z pohŎadu archeol·gie ï 

pr²beh hrobov. V roku 2024 pracovalo m¼zeum so ģidovskou problematikou, realizovalo 

vĨstavu Nechajte ma byŠ takou, ak§ som ï Pr²beh Anny Frankovej, ktor§ sprostredkovala 

ģivotnĨ pr²beh nemeck®ho dievļaŠa ģidovsk®ho p¹vodu, Ņalej putovn¼ vĨstavu Medzi ģivotom 

a smrŠou, ktor§ pribl²ģila n§vġtevn²kom osudy ģidovskej komunity v obdob² druhej svetovej 

vojny. Gestorom vĨstavy bol Đstav pamªti n§roda.   

 

Podunajsk® m¼zeum v Kom§rne  

 

M¼zeum svoju ļinnosŠ realizuje na ¼seku vedecko-vĨskumnej ļinnosti, kult¼rno-

vĨchovnej, publikaļnej a vĨstavnej ļinnosti. V roku 2023 uskutoļnili vĨstavu na poļesŠ 

Erzs®bet H§zy s n§zvom Manon storoļia, Ņalej pamªtn¼ vĨstava pri pr²leģitosti 100. vĨroļia 

zaloģenia VĨtvarn®ho odboru J·kaiho spolku v Kom§rne pod n§zvom 100 rokov ĂLESZOñ, 

okresn¼ prehliadku amat®rskych vĨtvarn²kov pod n§zvom Kom§rŔansk® ĂArtSpektrumñ, 

pamªtn¼ vĨstavu archeol·ga Dr. M. Duġeka pri pr²leģitosti 110. vĨroļia jeho narodenia 

s n§zvom MinulosŠ skryt§ v zemi. V roku 2024 popri inĨch aktivit§ch realizovali aj kr§tkodob® 

vĨstavy Kom§rŔansk® osudy a pr²behy z ļias holokaustu, jubilejn§ vĨstava archeologiļky 

Pirosky Ratimorskej Piroska ï M¹j ģivot s archeol·giou. Vġetky aktivity realizuj¼ dvojjazyļne. 

Spolupracuj¼ aj s m¼zeami v zahraniļ², najmª v MaŅarsku, organizuj¼ predn§ġky, konferencie 
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(M²Ŏniky), zapoģiļiavaj¼ zbierkov® predmety, poskytuj¼ odborn® preklady textov. Pri m¼zeu 

pracuje aj obļianske zdruģenie Klub priateŎov Podunajsk®ho m¼zea v Kom§rne.  

 

Kniģnice 

 

Tekovsk§ kniģnica v Leviciach  
 

Kniģnica podporuje rozvoj kult¼ry n§rodnostnĨch menġ²n v oblasti budovania 

kniģniļn®ho fondu, zabezpeļuje komplexnĨ kniģniļno-informaļnĨ servis. Kniģnica pon¼ka 

svojim ļitateŎom mnoģstvo z§ģitkov v r§mci kult¼rno-spoloļenskĨch a kult¼rno-vzdel§vac²ch 

aktiv²t (Kreat²vne tvorenie s lektorkami Danou Kov§ļovou a Lilian Berkesi). Projekt kniģnice 

Umen²m k porozumeniu v roku 2024 podporil aj FPKNM, milovn²ci hudby mali pr²leģitosŠ 

vypoļuŠ si LutnovĨ koncert renesanļnej hudby v podan² maŅarsk®ho hudobn²ka Csabu Nagya. 

Kniģnica spolupracuje tieģ s kult¼rnymi a spoloļenskĨmi organiz§ciami n§rodnostnĨch 

menġ²n, p¹sobiacich na ¼zem² mesta a nadviazala cezhraniļn¼ spolupr§cu s kniģnicami 

v MaŅarsku. 

 

Kniģnica J·zsefa Szinnyeiho v Kom§rne  

 

Kniģnica zabezpeļovala aktivity pre deti, dospelĨch aj pre seniorov. V rokoch 2023 a 

2024 organizovali pravideln®, mesaļn® podujatia ï liter§rne besedy Szinnyeiho sal·n, 

hudobn® besedy ï HudobnĨ sal·n, FilmovĨ klub s mesaļnou periodicitou pre maŅarsk® 

obecenstvo. Univerzita pre vġetkĨch vedecko - popul§rny program pre dospelĨch. Programy 

pre seniorov ï spoloļn® ļ²tanie, tr®ningy mozgu. Detsk® oddelenie zabezpeļuje pravideln® 

aktivity pre z§kladn® ġkoly s vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm, v roku 2023 aj 2024 kniģnica 

zorganizovala festival s n§zvom Literat¼ra bez hran²c v spolupr§ci s kom§romskou kniģnicou 

J·kai M·r V§rosi Kºnyvt§r. Kniģn® oddelenie pre deti m§ sekciu kn²h v maŅarskom aj 

ukrajinskom jazyku.  

 

Kniģnica Antona Bernol§ka v NovĨch Z§mkoch  
 

Svojimi aktivitami kniģnica podporuje rozvoj kult¼ry n§rodnostnĨch menġ²n ģij¼cich 

v regi·ne s osobitnĨm zreteŎom na poļetnejġiu maŅarsk¼ menġinu. Ġtvrtinu kniģniļn®ho fondu 

tvoria knihy v maŅarskom jazyku. Knihy z²skavaj¼ priamym n§kupom jednak z vlastnĨch 

zdrojov ako aj z finanļnĨch prostriedkov FPKNM. Knihy z²skali aj formou darov od 

partnerskej kniģnice J·zsef Attila Megyei ®s V§rosi Kºnyvt§r v Tatab§nyi a tieģ od 

vydavateŎov. Kniģnica organizuje aj kult¼rno ï vzdel§vacie podujatia pre vġetky vekov® 

kateg·rie. Na tĨchto podujatiach predstavuje region§lne osobnosti kult¼rneho a spoloļensk®ho 

ģivota reprezentuj¼ce jednotliv® n§rodnostn® menġiny. V roku 2023 bolo pre maŅarsk¼ 

n§rodnostn¼ menġinu zorganizovanĨch 48 podujat², pre ukrajinsk¼ 3 podujatia. Podobne v roku 

2024 bolo pre maŅarsk¼ n§rodnostn¼ menġinu zorganizovanĨch 55 podujat². Kniģnica 

spolupracuje, popri spom²nanej partnerskej kniģnici J·zsef Attila Megyei ®s V§rosi Kºnyvt§r 

v Tatab§nyi (MaŅarsko) aj so Spolkom MaŅarskĨch knihovn²kov na Slovensku a tieģ 

s obļianskym zdruģen²m Kult¼rKorz· a Csemadok.  

 

Krajsk§ kniģnica Karola KmeŠa v Nitre  
 

Kniģnica kaģdoroļne organizuje deŔ niektorej z n§rodnostnĨch menġ²n. V 2023 to bol 

DeŔ ģidovskej n§rodnostnej menġiny. Zrealizovali niekoŎko predn§ġok ï PhDr. M. Adamick§, 

PhD. z Đstavu SJK UKF v Nitre o ģidovskej tematike v literat¼re, o ģidovskej kult¼re, 
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zvykoch, dejin§ch predn§ġala Katar²na Potokov§ zo Ģidovskej n§boģenskej obce Nitra. 

Predn§ġkov¼ ļasŠ zakonļila n§vġteva riaditeŎa M¼zeu ģidovskej kult¼ry M. A, Michala 

VanŊka. SprievodnĨmi akciami bola vĨstava kn²h so ģidovskou tematikou a hudobn® 

vyst¼penie kapely LHP Muzika. Rok 2024 bol venovanĨ ļeskej n§rodnostnej menġine 

prostredn²ctvom projektu Spoloļn§ kult¼ra Ļechov a Slov§kov, vŅaka ļomu rozġ²rili svoj 

kniģnĨ fond o kniģn® tituly v ļeskom jazyku. DeŔ poŎskej kult¼ry v kniģnici ï kult¼rno-

spoloļensko-politick¼ situ§ciu v PoŎsku v 70-tych rokoch 20. st. pribl²ģila predn§ġka z oblasti 

poŎsk®ho filmu a jeho vplyve na kinematografiu okolitĨch kraj²n (doc. Mgr. art. Ġ. Tomko, 

PhD.). Predn§ġky boli umocnen® hudobnĨm vyst¼pen²m poŎskej spev§ļky Ewy Sipos 

a recit§ciou Roz§lie Buriovej vĨberom z poŎskej literat¼ry. 

 

Osvetov® stredisk§ 

 

Krajsk® osvetov® stredisko v Nitre  

 

Osvetov® stredisko spolupracuje s obcami, ktorĨch obyvatelia sa hl§sia k maŅarskej 

n§rodnostnej menġine v okrese Nitra. Vo VeŎkom Cet²ne sa uskutoļnil DeŔ maŅarskej Ŏudovej 

rozpr§vky, program maŅarskĨch folkl·rnych skup²n pod n§zvom Faġiangy na Podzobor², 

v r§mci cezhraniļnej spolupr§ce - PieseŔ chr§mu (B§nhid, S§ris§p HU), SlovenskĨ AdventnĨ 

veļer (Dorog HU), Galaprogram pri pr²leģitosti 15 roļnej spolupr§ce Kom§rŔansko-

ostrihomskej ģupnej slovenskej samospr§vy a Krajsk®ho osvetov®ho strediska v Nitre (B§nhida 

HU). 

  

Region§lne osvetov® stredisko v Leviciach 

 

Osvetov® stredisko realizuje podujatia v r¹znych obciach okresu Levice, kde sa 

stret§vaj¼ prevaģne s maŅarskou n§rodnostnou menġinou. Podujatia sa realizuj¼ s podporou 

FPKNM, ako napr. Dni fotografie v Leviciach, medzin§rodnĨ fotografickĨ festival v Leviciach, 

ako aj medzin§rodnĨ folkl·rny festival Tak² sme.  

 

Region§lne osvetov® stredisko v NovĨch Z§mkoch  

 

V rokoch 2023 ï 2024 osvetov® stredisko realizovalo niekoŎko vĨstav, s¼ŠaģnĨch 

prehliadok VĨtvarn® spektrum, AMFO, TaneļnĨ kolotoļ, vĨtvarn® s¼Šaģe , rozpr§vkovĨ festival 

Kde bolo, tam bolo .../Hol volt, hol nem volt ... pre ģiakov ZĠ s vyuļovac²m jazykom 

maŅarskĨm, vĨstavu fotografi² spojen¼ s dvojjazyļnĨmi predn§ġkami Ļernobyl ï Kde zastal 

ļas.  

 

Region§lne osvetov® stredisko v Kom§rne  

 

Region§lne stredisko podporovalo rozvoj kult¼ry n§rodnostnĨch menġ²n formou 

s¼ŠaģnĨch prehliadok v recitovan², formou vĨstav a voŎnoļasovĨch aktiv²t. V r§mci 

cezhraniļnej spolupr§ce spolupracovali s kult¼rnymi organiz§ciami v MaŅarsku, najmª 

Nemzeti MŤvelŖd®si Int®zet Kom§rom-Esztergom V§rmegyei Igazgat·s§g, Nemzeti MŤvelŖd®si 

Int®zet Veszpr®m V§rmegyei Igazgat·s§g.  

 

Divadl§ 

 

J·kaiho divadlo v Kom§rne 
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J·kaiho divadlo v Kom§rne ï Kom§romi J·kai Sz²nh§z (Ņalej len ĂJDKñ) je  

profesion§lne ļinohern® divadlo, hraj¼ce v maŅarskom jazyku, ktor® m§ svoju st§lu sc®nu 

v Kom§rne uģ od roku 1952. Jeho hlavnĨm poslan²m je ġ²renie divadelnej kult¼ry v maŅarskom 

jazyku na miestach obĨvanĨch maŅarsky hovoriacimi obļanmi na Slovensku, z ļoho vyplĨva 

aj ich z§jazdov§ ļinnosŠ na z§jazdoch po SR a v MaŅarsku. 

V roku 2023 divadlo uviedlo celkovĨ poļet predstaven² odohranĨch vlastnĨm s¼borom 

v danom roku 133, z toho 20 uviedli v zahraniļ². HosŠuj¼ce s¼bory odohrali v JDK 34 

predstaven². V nasleduj¼com roku 2024 hosŠuj¼ce s¼bory odohrali v JDK 34 predstaven² 

a umeleckĨ s¼bor JDK odohral 80 predstaven² na dom§cej p¹de, hosŠovali s 21 predstaveniami 

v SR a s 22 v zahraniļ². 

VĨznamn§ je aj jeho cezhraniļn§ spolupr§ca s ¥rk®ny Istv§n Sz²nh§z Budapest, K§va 

Kultur§lis MŤhely, Orlai Produkci· Budapest, Miskolci Nemzeti Sz²nh§z, Vºrºsmarty Sz²nh§z 

Sz®kesfeh®rv§r, K§rp§taljai MMD Sz²nh§z (Ukrajina), Marosv§s§rhelyi Nemzeti Sz²nh§z 

(Rumunsko) ako aj s Divadlom Alexandra Duchnoviļa v Preġove, Divadlom Andreja Bagara v 

Nitre a Divadlom Th§lia v Koġiciach. 

 

Vlastn® predstavenia JDK v roku 2023: T·tovci ïT·t®k, Rozpr§vaj¼ci pl§ġŠ ï A besz®lŖ 

kºntºs, Woyzeck, Gala veļer ï Hetvenked¿nk!, TichĨ dom ï Csºndes h§z, Chlapci z Pavlovskej 

ulice ï A P§l utcai fi¼k, £tellift, Burundanga, Smej¼ca sa kr§Ŏovn§ ï A kacag· kir§lykisasszony, 

Perif®ria ï K¿lv§ros, Dediļstvo ï Az ºrºks®g, Prah, Ģobr§cka opera ï Koldusopera, Kr§Ŏ 

Hapci ï Hapcikir§ly, Don Juan, Hodiny tanca ïT§nc·r§k. 

 

Vlastn® predstavenia JDK v roku 2024: Ģobr§cka opera ï Koldusopera, Chlapci z 

Pavlovskej ulice ï A P§l utcai fi¼k, Kr§Ŏ Hapci ï Hapcikir§ly, Mefiszt·, TichĨ dom ï Csºndes 

h§z, Smej¼ca sa kr§Ŏovn§ ï A kacag· kir§lykisasszony, Dediļstvo ï Az ºrºks®g, Hodiny tanca 

ï T§nc·r§k, Burundanga, Prah, T·tovci ï T·t®k, Tak sa p§nstvo bav² ï Đri muri, Olovrant 

gener§lov ï T§bornokok uzsonn§ja, Vzkriesenie ï Fºlt§mad§s, Vesel® panie z Windsoru ï 

A windsori v²g nŖk, T¿nd®r Lala. 

 

Ostatn® divadl§ 

 

Star® divadlo Karola Spiġ§ka v Nitre sa cielene nezameriavalo na pr§cu s menġinami, 

avġak spolupracuj¼ so zahraniļnĨmi reģis®rmi, vŅaka ļomu m¹ģu aj menġin§m prin§ġaŠ ich 

n§rodn¼ kult¼ru. Divadlo Andreja Bagara v Nitre (Ņalej len ĂDABñ) na podporu menġ²n 

a v spolupr§ci s inġtit¼ciami zastupuj¼cimi n§rodnostn® menġiny v rokoch 2023 ï 2024 

pripravilo viacero podujat², ktor® oslovili aj n§rodnostn® menġiny - ļesk¼, ģidovsk¼, ukrajinsk¼ 

a maŅarsk¼. Z premi®r to boli napr²klad inscen§cia NEVESTA ALEBO ZDĆ SA, ĢE HRMĉ 

autorov Ladislava Grosmana a Martiny Havierovej, ide o adapt§ciu poviedky o ģidovskej 

neveste v obdob² slovensk®ho ġt§tu, je ods¼den²m minulĨch aj s¼ļasnĨch pod¹b antisemitizmu, 

sc®nick§ esej autoriek Krļ§lov§ - Ġtorkov§ Maliti ï Jurļov§ ï Civ§Ŕov§ pod n§zvom 

POMLĻKA ï esej o rozdelen² a prebuden² kolekt²vnej ļeskoslovenskej pamªte. ńalġ²mi 

vĨznamnĨmi podujatiami, venovanĨmi kult¼re n§rodnostnĨch menġ²n s¼ vĨstavy ï otvorenie 

st§lej expoz²cie Ģidovsk§ Nitra (vĨstava dobovĨch fotografi² zo ģivota ģidovskej komunity v 

Nitre od pol. 19. storoļia po koniec 2. svetovej vojny) pripraven§ v spolupr§ci so Ġt§tnym 

arch²vom v Nitre, Ģidovskou n§boģenskou obcou, Mestom Nitra. Premi®ra kultov®ho 

maŅarsk®ho rozpr§vkov®ho muzik§lu POVALA. Prehliadka ¼speġnĨch hudobnĨch inscen§cii 

ļeskĨch a slovenskĨch divadiel v DAB - komornĨ kabaret Je naprosto nezbytn® ... ako pocta 

Hane Zagorovej z produkcie Hor§ck®ho divadla Jihlava, muzik§l Ne/norm§ln² z Mestsk®ho 

divadla v Brne, Ġpinarka z produkcie Divadla Petra Bezruļe Ostrava, Rusalka nejen podle 

DvoŚ§ka z Divadla Ypsilon Praha - pod spoloļnĨm n§zvom MADE IN CZECHOSLOVAKIA. 
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Premi®ra ukrajinskej hry Sc®ny z rodinn®ho ģivota, ide o tragikomickĨ pr²beh jednej rodiny zo 

s¼ļasnej Ukrajiny, zmietanej vojnou. T®me vojny je venovan§ aj vĨstava Sc®ny vojny - VĨstava 

(proti)vojnov®ho fotoreport®ra J§na Hus§ra, rod§ka z Nitry, ktorĨ poslednĨch pªtn§sŠ rokov 

dokumentuje ģivot vo vojnou zasiahnutĨch oblastiach z Ukrajiny, Som§lska, SĨrie, Iraku a 

p§sma Gazy z rokov 2014 ï 2023. 

 

Hvezd§rne 

 

Tekovsk§ hvezd§reŔ v Leviciach 
 

V r§mci svojej ļinnosti hvezd§reŔ spr²stupŔuje programy aj pre n§rodnostn® menġiny. 

S¼ to najmª vĨtvarn® a umeleck® s¼Šaģe na t®mu Ăvesm²rñ, vzdel§vacie programy, pri ktorĨch 

sa vyuģ²vaj¼ moģnosti digit§lneho planet§ria.  

 

3.2.3 BanskobystrickĨ samospr§vny kraj  
 

Na ¼zem² Banskobystrick®ho samospr§vneho kraja (Ņalej len ĂBBSKñ) ģije pomerne 

vysokĨ poļet obļanov r¹znych n§rodnost², z ktorĨch je najviac zast¼pen§ maŅarsk§ a r·mska 

n§rodnosŠ. BBSK podporuje a rozv²ja kult¼ru n§rodnostnĨch menġ²n prostredn²ctvom 22 

kult¼rnych inġtit¼ci² v zriaŅovateŎskej p¹sobnosti BBSK. Na ¼rovni BBSK nie je vypracovanĨ 

samostatnĨ koncepļnĨ materi§l vzŠahuj¼ci sa na kult¼ru n§rodnostnĨch menġ²n. Kult¼rne 

inġtit¼cie v zriaŅovateŎskej p¹sobnosti BBSK vykon§vaj¼ sluģby a organizuj¼ podujatia pre 

obļanov vġetkĨch n§rodnost² a taktieģ niektor® aktivity ġpeci§lne pre n§rodnostn® menġiny 

a in® znevĨhodnen® skupiny. 

 

M¼ze§ a gal®rie  

 

Na n§rodnostne zmieġanom ¼zem² pon¼kaj¼ vyv§ģen¼ ponuku vĨstav a podujat² 

venovanĨch r¹znym osobnostiam regi·nu, v ktorom p¹sobia. Gemersko-malohontsk® m¼zeum 

v Rimavskej Sobote je ġpecializovanĨm m¼zeom na dokument§ciu hmotnej a duchovnej 

r·mskej kult¼ry v ġirġom regi·ne. 

 

Novohradsk® m¼zeum a gal®ria, Luļenec 

 

Okrem uvedenĨch podujat² m§ st§la expoz²cia Novohradsk® m¼zeum a gal®ria audio 

sprievodcu v tabletoch dostupnĨch na zapoģiļanie na recepcii aj v maŅarskom a anglickom 

jazyku. K realizovanĨm vĨstav§m s¼ dostupn® inform§cie v textovej podobe v maŅarskom 

a anglickom jazyku. Lektor§ty s¼ na poģiadanie aj v maŅarskom jazyku. 

Aktivity venovan® n§rodnostnĨm menġin§m: B§snik s ohnivou duġou, DobrodruģnĨ PetŖfi/ 

Kalandos PetŖfi, Pal·ck® poklady.  

 

Gemersko-malohontsk® m¼zeum, Rimavsk§ Sobota  

 

Gemersko-malohontsk® m¼zeum v Rimavskej Sobote v rokoch 2023 a 2024 pripravilo 

pre obļanov r·mskej a maŅarskej n§rodnostnej menġiny nasledovn® m¼zejn® aktivity: Meyke 

ï Gemersk§ trad²cia v m·de, PetŖfi 200. Legend§rne priateŎstv§ PetŖfiho, Dress k·d art 

nouveau: modern§ ģena a secesia, Sisi. Ģivot vyrozpr§vanĨ v ġat§ch, Sisi. Ģivot a tajomstv§ 

kr§Ŏovnej Alģbety, "L§sky, b§snici, redaktori ï gemersk® a rimavskosobotsk® vzŠahy b§snika 

S§ndora PetŖfiho ï szerelmek, kºltŖk, szerkesztŖk - PetŖfi S§ndor gºmºri ®s rimaszombati 

kapcsolatai, Ġarlota Bottov§. R·mski spisovatelia ako ich vid²m ja. 
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Okrem uvedenĨch podujat² poskytuje m¼zeum lektorovan® prehliadky vġetkĨch vĨstav, 

ako aj st§lej expoz²cie v maŅarskom jazyku.  

 

Stredoslovensk§ gal®ria, Bansk§ Bystrica  

 

Stredoslovensk§ gal®ria v Banskej Bystrici v rokoch 2023 a 2024 pripravila pre obļanov 

n§rodnostnĨch menġ²n nasledovn® galerijn® aktivity: Umenie podkarpatskej Rusi ï 

Ļeskoslovensk§ stopa 1919 ï 1938, Dlh® tiene pred s¼mrakom, len nejasn® zvuky, ġepot a 

ozveny mizn¼ce v krajine, Mapa z knihy ļiernej vody a n§deje, Holokaust a osudy det² 

Dominika Skuteck®ho ï vzdel§vac² program pre ģiakov 9. roļn²ka z§kladnĨch a strednĨch ġk¹l, 

Dominik umelec ï cestovateŎ, Edukat²vne vĨstavy a programy Stredoslovenskej gal®rie v 

Banskej Bystrici. 

 

Kniģnice   
 

Novohradsk§ kniģnica, Luļenec  

 

Jednou z odbornĨch ļinnost² Novohradskej kniģnice s¼ aj aktivity pre pr²sluġn²kov 

n§rodnostnĨch menġ²n ģij¼cich v metodickej p¹sobnosti kniģnice. Kniģnica podporuje kult¼ru 

n§rodnostnĨch menġ²n pripravovanĨmi podujatiami pre ġirok¼ verejnosŠ. V rokoch 2023 

ï 2024 zrealizovala spolu 40 jedineļnĨch podujat², ktorĨch sa z¼ļastnili prevaģne ģiaci 

Z§kladnej ġkoly s vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm, ģiaci r·mskeho p¹vodu so Ġpeci§lnej 

z§kladnej ġkoly v Luļenci aj z Centier pre deti a rodiny v Luļenci a v PanickĨch Dravciach.  

Za sledovan® obdobie kniģnica doplnila svoj kniģniļnĨ fond o 437 kniģniļnĨch jednotiek 

v maŅarskom jazyku a 395 kniģniļnĨch jednotiek v ļeskom jazyku.  

Vybran® podujatia 

¶ Z§ģitkov® ļ²tanie ï ļ²tanie z rozpr§vkovĨch kn²h pre ģiakov s vyuļovac²m jazykom 

maŅarskĨm, aj pre deti r·mskeho p¹vodu z Centier pre deti a rodiny v Luļenci 

a v PanickĨch Dravciach, 

¶ Marec mesiac knihy ï aktivity zameran® na podporu ļitateŎskej gramotnosti: ļ²tanie 

s porozumen²m z obŎ¼benĨch kn²h pre ģiakov zo z§kladnej ġkoly s vyuļovac²m jazykom 

maŅarskĨm aj pre deti r·mskeho p¹vodu z Centier pre deti a rodiny v Luļenci 

a v PanickĨch Dravciach, 

¶ VĨroļia spisovateŎov ï ļ²tanie z kn²h spisovateŎov pri pr²leģitosti ich vĨroļia 

v slovenskom jazyku, pre ģiakov zo z§kladnej ġkoly s vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm; 

¶ PoŅme spolu ļ²taŠ ï z§bavn® ļ²tanie na hodine slovensk®ho jazyka pre ģiakov 

s vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm. 

 

Kniģnica Mateja Hrebendu, Rimavsk§ Sobota   

 

Kniģnica Mateja Hrebendu realizuje svoju ļinnosŠ na n§rodnostne zmieġanom ¼zem² a 

preto kaģdoroļne zameriava svoje aktivity aj na pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n ģij¼cich v 

Rimavskej Sobote a priŎahlom okol². V rokoch 2023 ï 2024 pribudlo do kniģniļn®ho fondu 

kniģnice spolu 1 374 kniģniļnĨch jednotiek v maŅarskom jazyku a 434 kniģniļnĨch jednotiek 

v ļeskom jazyku. Podujatia pre n§rodnostn® menġiny boli pripravovan® pre n§vġtevn²kov 

vġetkĨch vekovĨch kateg·ri², hlavne vġak pre deti materskĨch, z§kladnĨch a strednĨch ġk¹l s 

vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm. V sledovanom obdob² kniģnica pripravila 45 jednorazovĨch 

a 19 cyklickĨch podujat², napr²klad: DetskĨ kniģnĨ marat·n/Gyerekkºnyv-maraton, Zlat§ 

krajina/Aranyorsz§g, Adoptuj si okno v kniģnici/Fogadj ºrºkbe egy ablakot a kºnyvt§rban, Noc 
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s Andersenom/Andersen-®jszaka a kºnyvt§rban, Ļ²tajme si spolu/Olvassunk egy¿tt, Koġick® 

balady/Kassai ballad§k, Noc v kniģnici/£jszaka a kºnyvt§rban, Kronik§r z Gemera/A gºmºri 

kr·nik§s. 

 

Hontiansko-novohradsk§ kniģnica, VeŎkĨ Krt²ġ  

 

Hontiansko-novohradsk§ kniģnica v sledovanom obdob² doplnila kniģniļnĨ fond o 40 

kniģniļnĨch jednotiek v maŅarskom jazyku a o 2 kniģniļn® jednotky v ukrajinskom jazyku.  

 

Krajsk§ kniģnica ōudov²ta Ġt¼ra, Zvolen  

 

V Krajskej kniģnici ōudov²ta Ġt¼ra bolo v rokoch 2023 a 2024 zrealizovanĨch 64 

podujat² pre dve n§rodnostn® menġiny - ļesk¼ a r·msku, ktorĨch sa z¼ļastnilo spolu 1212 

n§vġtevn²kov. Kniģnica v sledovanom obdob² doplnila kniģniļnĨ fond o 1 099 kniģniļnĨch 

jednotiek v ļeskom jazyku, o 3 kniģniļn® jednotky v ukrajinskom jazyku a o 1 kniģniļn¼ 

jednotku v maŅarskom jazyku. V roku 2024 sa uskutoļnil uģ 19. roļn²k TĨģdŔa ļesko-

slovenskej vz§jomnosti. Nad podujat²m prevzal z§ġtitu veŎvyslanec Ļeskej republiky na 

Slovensku J.E. Rudolf Jindr§k.  

Vybran® podujatia: Ļesk§ literat¼ra pre deti, Ļo vġetko je Ļesko, Symboly Ļeskej 

republiky, Pozn§vame Ļesko, Zl§skavenie/zl§skavŊn², VĨtvarnĨ workshop so Ġarlotou 

Bottovou, Rozpr§vajme sa o svojich koreŔoch, Rozpr§vky s¼ poh§dky, Fumasove knihy, Umenie 

bez hran²c. 

 

Kniģnica J§na Koll§ra, Kremnica 

 

Kniģnica J§na Koll§ra v sledovanom obdob² doplnila kniģniļnĨ fond o 241 kniģniļnĨch 

jednotiek v ļeskom jazyku a o 49 kniģniļnĨch jednotiek v ruskom a ukrajinskom jazyku. 

Kniģnica realizovala podujatia pre r·msku komunitu, ktor¼ zastupuj¼ ģiaci navġtevuj¼ci 

S¼kromn¼ z§kladn¼ ġkolu s materskou ġkolou Kremnica. 

 

Verejn§ kniģnica Mikul§ġa Kov§ļa, Bansk§ Bystrica  

 

Verejn§ kniģnica Mikul§ġa Kov§ļa v sledovanom obdob² obohatila v r§mci svojej 

akviziļnej ļinnosti fond o n§kup kn²h do kniģniļn®ho fondu od r·mskych autorov, ļi uģ v 

r·mskom alebo slovenskom (pr²padne ļeskom) jazyku. Bolo zak¼penĨch 328 kniģniļnĨch 

jednotiek, z toho bolo 52 kn²h vydanĨch dvojjazyļne - jazyk slovenskĨ/jazyk r·msky. 13 kn²h 

r·mskej autorky Zlatice Rusovej a 10 kn²h r·mskej autorky Evy Pleġkovej Gaġparovej bolo 

z²skanĨch darom.  

Vybran® podujatia: Kniģnica, ktor§ vzdel§va, BBB ï Bulhari v Banskej Bystrici. 

 

Osvetov® stredisk§  

 

Novohradsk® osvetov® stredisko, Luļenec  
 

Novohradsk® osvetov® stredisko okrem podujat², ktorĨch je hlavnĨm organiz§torom 

realizuje podujatia v spolupr§ci s organiz§ciou pre maŅarsk¼ n§rodnostn¼ menġinu Csemadok, 

ktorĨ je hlavnĨm usporiadateŎom podujat². V sledovanom obdob² bolo zrealizovanĨch spolu 21 

podujat², z toho Novohradsk® osvetov® stredisko bol hlavnĨm organiz§torom 3 podujat².  
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Vybran® podujatia: PoipeŎskĨ umeleckĨ festival, Pal·cky ŎudovoumeleckĨ t§bor, 

K§rm§nove dni, S¼Šaģ Mih§lya Tompu, Pamªtn® dni Lajosa Mocs§ryho, DeŔ n§rodnej 

spolupatriļnosti MaŅarov, DeŔ maŅarskej kult¼ry. 

 

Gemersko-malohontsk® osvetov® stredisko, Rimavsk§ Sobota  
 

Gemersko-malohontsk® osvetov® stredisko sa ako Ņalġie kult¼rne inġtit¼cie 

v zriaŅovateŎskej p¹sobnosti BBSK snaģ² napom§haŠ pri medzikult¼rnom dial·gu. 

Kaģdoroļne realizuje vlastn® podujatia urļen® pre maŅarsk¼ n§rodnostn¼ menġinu ako aj 

podujatia, na ktorĨch sa podieŎa ako spoluorganiz§tor. Pri realiz§cii podujat² ¼zko spolupracuje 

s OblastnĨm vĨborom Csemadoku v Rimavskej Sobote. V rokoch 2023 ï 2024 Gemersko-

malohontsk® osvetov® stredisko ako hlavnĨ organiz§tor zrealizovalo 7 podujat² a participovalo 

na 8 podujatiach.  

VĨber zrealizovanĨch podujat²: VĨtvarn§ s¼Šaģ Istv§na Ferenczyho, S¼Šaģ Mih§lya 

Tompu, Festival Czinka Panny, Kult¼rne sl§vnosti gemerskĨch MaŅarov, DetskĨ folkl·rny 

festival, Kult¼rne dni DezsŖ GyŖryho. 

 

Hontiansko-ipeŎsk® osvetov® stredisko, VeŎkĨ Krt²ġ  

 

V sledovanom obdob² Hontiansko-ipeŎsk® osvetov® stredisko ako hlavnĨ organiz§tor 

zrealizovalo 6 podujat² a podieŎalo sa na pr²prave a realiz§cii 15 kult¼rnych podujat² urļenĨch 

maŅarskej n§rodnostnej menġine. Ich hlavnĨm organiz§torom bol OblastnĨ vĨbor Csemadok 

VeŎkĨ Krt²ġ, pretoģe podujatia zabezpeļoval po finanļnej str§nke. HlavnĨm organiz§torom 

podujatia PamªtnĨ deŔ Imre Mad§cha je SNM ï M¼zeum kult¼ry MaŅarov na Slovensku.  

Vybran® podujatia: Astra, Juni§les, Spr§va z minulosti, Festival mladĨch talentov, Po stop§ch 

liter§rnych tvorcov, VĨstava pri pr²leģitosti 200. vĨroļia narodenia S§ndora PetŖfiho. 

 

Stredoslovensk® osvetov® stredisko, Bansk§ Bystrica  

 

Zrealizovan® podujatia: R§ļte vst¼piŠ, Prehliadka tradiļnĨch r·mskych sl§ļikovĨch 

zoskupen² a s·listov spev§kov. 

 

Podpolianske osvetov® stredisko, Zvolen  

 

Aktivity venovan® n§rodnostnĨm menġin§m: Cig§nske tkanice, Duġan Ol§h - Miri 

luma, VĨstava r·mskeho umenia. 

 

Divadl§ 
 

Divadlo Jozefa Gregora Tajovsk®ho, Zvolen 

  

Divadlo Jozefa Gregora Tajovsk®ho (Ņalej len ĂDJGTñ) sa vo svojej tvorbe i celkovej 

ļinnosti s¼stavne zameriava na tvorbu a aktivity pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n, ktor² s¼ 

ļasto aj inġpir§ciou pre ucelenĨ koncept festivalu Z§mock® hry zvolensk® a jednotlivĨch 

divadelnĨch sez·n. V najbliģġom obdob² v ġt¼diu DJGT bude premi®ra inscen§cie Nah§ (ktor§ 

v r§mci festivalu Dr§ma z²skala aj Cenu DJGT) inġpirovanej fascinuj¼cim osudom hereļky 

a vyn§lezkyne Hedy Lamar, ktor§ mala rak¼sko-ģidovskĨ p¹vod, prv®ho manģela Nemca 

(v obdob² faġizmu), bola protagonistkou kultov®ho ļesk®ho filmu Ext§za a zaznamenala 

¼speġn¼ kari®ru v americkom Hollywoode i na tamojġom patentovom ¼rade. 
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Vybran® podujatia 

¶ Hauerland, 

¶ Festival Z§mock® hry zvolensk® ï festivalovĨ workshop s Idou Kelarovou,  

¶ Inscen§cie postaraj sa! A z§zraļn§ cesta kr§lika Eduarda na festivale Petrovsk® dni 

divadeln® v Srbsku, 

¶ Inscen§cia Whistle ï moja matka bola Mengeleho sekret§rka, 

¶ Inscen§cia tel3gram,  

¶ Inscen§cia Kebab Slovensk®ho vojvodinsk®ho divadla, 

¶ Horor vacui ï predstavenia sa z¼ļastnilo 30 r·mskych det², 

¶ Workshop ï taneļnĨ workshop pre skupinu Romano Jilo. 

 

Hvezd§rne 

 

Krajsk§ hvezd§reŔ a planet§rium v Ģiari nad Hronom 
 

V krajskej hvezd§rni a planet§riu v Ģiari nad Hronom sa v roku 2023 a 2024 uskutoļnilo 

podujatie Vesm²r pre det² z r·mskych komun²t. 
 

Hvezd§reŔ v Rimavskej Sobote 

 

Hvezd§reŔ v Rimavskej Sobote, ktor§ je organizaļnou s¼ļasŠou Krajskej hvezd§rni 

a planet§ria v Ģiari nad Hronom, m§ v ponuke kult¼rnych sluģieb astronomick® programy 

zameran® na ģiakov z§kladnĨch a strednĨch ġk¹l s vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm. 

Prisp¹sobuje sa vĨberu t®my na z§klade ponuky hvezd§rne - predn§ġky, premietanie, denn® 

alebo veļern® pozorovanie oblohy. S¼ļasne spolupracuje na podujatiach, ktorĨch hlavnĨch 

organiz§torom s¼ in® subjekty (interakt²vne predn§ġky v maŅarskom jazyku). V sledovanom 

obdob² hvezd§reŔ realizovala spolu 19 podujat².  

 

3.2.4 KoġickĨ samospr§vny kraj  

 

M¼ze§ a gal®rie 
 

M¼zeum Spiġa  
 

M¼zeum pripravuje s®riu m¼zejnĨch aktiv²t spojenĨch s vĨskumom, vĨstavnou 

prezent§ciou a publik§ciou zameranĨch na jednotliv® n§rodnostn® menġiny na Spiġi. 

V sledovanom obdob² to boli Nemci na Spiġi. 

 

Ban²cke m¼zeum v RoģŔave 
 

Ban²cke m¼zeum v RoģŔave pripravuje M¼zejno-pedagogick® aktivity v maŅarskom 

jazyku. 

 

Kniģnice 
 

Zempl²nska kniģnica Gorazda Zvonick®ho 
 

Aktivity venovan® n§rodnostnĨm menġin§m 
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¶ ōubozvuļn§ materļina ï liter§rna tvoriv§ dielŔa liter§rna tvoriv§ dielŔa v jazyku 

n§rodnostnĨch menġ²n, 

¶ slovo#jazyk#kniha ï vĨstava liter§rnych diel v jazyku n§rodnostnĨch menġ²n.  

 

Verejn§ kniģnica J§na Bocatia 
 

Aktivity venovan® n§rodnostnĨm menġin§m 

¶ Vianoce so susedmi ï cyklus 4 multiģ§nrovĨch podujat² o zvykoch n§rodnostnĨch 

menġ²n (Vietnamci, Ġpanieli, Ukrajinci, Ģidia). 

 

Gemersk§ kniģnica Pavla Dobġinsk®ho 

 

Aktivity venovan® n§rodnostnĨm menġin§m 

¶ P. J. Ġaf§rik a Ġtefan T·bik ï predn§ġka na mot²vy ģivota a diela, 

¶ prezent§cia kn²h v slovenskom a maŅarskom jazyku z kniģniļn®ho fondu ï k hist·rii 

ġkolstva na Gemeri. 

 

Osvetov® stredisk§ a kult¼rne centr§ 

 

Kult¼rne organiz§cie v p¹sobnosti Koġick®ho samospr§vneho kraja 

 

Kult¼rne organiz§cie v zriaŅovateŎskej p¹sobnosti Koġick®ho samospr§vneho kraja 

(Ņalej len ĂKSKñ) zrealizuj¼ r¹zne aktivity v oblasti podpory kult¼ry n§rodnostnĨch menġ²n aj 

vŅaka z²skanĨm a poskytnutĨm dot§ci§m z FPKNM.  

 
TabuŎka ļ. 13: Z²skan® dot§cie jednotlivĨch inġtit¼ci² z FPKNM 

 rok 2023 rok 2024 

N§zov organiz§cie 

FPKNM 

poļet 

schv§lenĨch 

projektov  

FPKNM 

vĨġka dot§cie 

v eur 

FPKNM  

poļet 

schv§lenĨch 

projektov  

FPKNM 

vĨġka 

dot§cie v 

eur 

M¼zeum Spiġa  1 16 000,00 0 0 

Krajsk® divadlo Romathan  2 18 000,00 5 30 000,00 

Th§lia Sz²nh§z - krajsk® divadlo 2 51 000,00 3 55 100,00 

Verejn§ kniģnica J§na Bocatia v 

Koġiciach  
2 6 000,00 2 3 500,00 

Kult¼rne centrum 

Medzibodroģia a Pouģia  
7 12 500,00 7 18 200,00 

Spiġsk® kult¼rne centrum a 

kniģnica 
1 2 000,00 1 3 560,00 

Centrum kult¼ry Koġick®ho 

kraja  
6 10 300,00 5 8 000,00 

Gemersk® osvetov® stredisko  3 2 500,00 0 0,00 
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SPOLU 24 118 300,00 15 33 260,00 

 Zdroj: KSK 

 

Kult¼rne centrum Medzibodroģia a Pouģia 
 

Kult¼rne centrum Medzibodroģia a Pouģia pripravilo niekoŎko aktiv²t 

¶ Svetlo-Pohyb-Priestor. F®ny-Mozg§s-T®r ï vzdel§vac² workshop v oblasti 

divadeln²ctva a dramatickej vĨchovy ako podporn§ aktivita postupovej s¼Šaģe 

ĂDunamenti Tavasz- Podunajsk§ jarñ, 

¶ Tisza partj§n...Na brehu Tisy  ï vzdel§vac² workshop v oblasti folkl·ru ï Ŏudov® piesne 

a citarov§ hra, pr²prava na celoslovensk¼ s¼Šaģ ĂB²borpiros sz®p r·zsa ï Purpurov§ 

ruģañ, 

¶ Masterkurz. Tiszai Nagy Menyh®rt Mesterkurzus  ï vzdel§vac² workshop v oblasti 

vĨtvarnĨch umen² v duchu rod§ka z Medzibodroģia kŔaza, maliara b§snika Tiszai Nagy 

Menyh®rt-a pre talentovanĨch neprofesion§lnych vĨtvarn²kov, 

¶ Mulatos Romale ï Multiģ§nrovĨ r·msky festival. 

 

Centrum kult¼ry Koġick®ho kraja 
 

Centrum kult¼ry pripravilo nasledovn® podujatia: KrojovĨ ples, DetskĨ a ml§deģn²cky 

taneļnĨ t§bor, V spoloļnom objat². Egym§sba karolva, Ringat·, V§szonra fel!  

 

Gemersk® osvetov® stredisko v RoģŔave 
 

Aktivity venovan® n§rodnostnĨm menġin§m: 

¶ interakt²vne vzdel§vacie programy so zameran²m na tradiļn¼ Ŏudov¼ kult¼ru, 

¶ Po stop§ch gemerskĨch rozpr§vok a remesiel ï A gºmºri n®pmes®k ®s k®zmŤvess®g 

nyom§ban ï projekt urļenĨ pre deti predġkolskĨch zariaden² a ģiakov prv®ho stupŔa 

ĢS so zameran²m na spozn§vanie gemerskĨch ŎudovĨch rozpr§vok, 

¶ FarebnĨ svet malĨch ļiernych oļ² ï krajsk§ s¼Šaģ vĨtvarnej tvorby r·mskej kult¼ry. 

 

Spiġsk® kult¼rne centrum a kniģnica v Spiġskej Novej Vsi 

 

Aktivity venovan® n§rodnostnĨm menġin§m: 

¶ Makovick§ struna ï region§lna s¼Šaģn§ prehliadka v speve rus²nskych a ukrajinskĨch 

piesn², 

¶ Hospodi pomiluj ï region§lna prehliadka spev§ckych zborov. 

 

Podpora kult¼ry n§rodnostnĨch menġ²n sa odzrkadŎuje aj v aktivit§ch ostatnĨch 

kult¼rnych organiz§ci² v zriaŅovateŎskej p¹sobnosti KSK. Kniģnice na n§rodnostne mieġanom 

¼zem² pravidelne aktualizuj¼ kniģniļnĨ fond titulmi v jazyku n§rodnostnĨch menġ²n.   

 

Divadl§ 
 

V zriaŅovateŎskej p¹sobnosti KSK s¼ dve organiz§cie v r§mci profesion§lneho 

divadeln²ctva pre menġinov¼ kult¼ru ï Th§lia Sz²nh§z - krajsk® divadlo a Krajsk® divadlo 

Romathan. 
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Th§lia Sz²nh§z - krajsk® divadlo  
 

Th§lia Sz²nh§z - krajsk® divadlo je pr²spevkovou organiz§ciou v zriaŅovateŎskej 

p¹sobnosti KSK, z§roveŔ je divadlom celoslovensk®ho vĨznamu; tvor² a verejne predv§dza 

divadeln® predstavenia pre ml§deģ a dospel®ho div§ka v maŅarskom jazyku na dom§cej sc®ne 

v r§mci SR a v zahraniļ² s d¹razom na vġetky formy a ģ§nre klasick®ho, modern®ho 

a alternat²vneho umenia;  

 
TabuŎka ļ. 14: Poļet premi®r, predstaven² a n§vġtevn²kov 

 Rok 2023 Rok 2024 

Poļet premi®r 4 5 

CelkovĨ poļet predstaven² 117 122 

Poļet n§vġtevn²kov 21 423 23 968 

Rozpoļet 1 260 360 eur 1 001 460 eur 

Zdroj: KSK 

 

Krajsk® divadlo Romathan  
 

Krajsk® divadlo Romathan divadlo je pr²spevkov§ organiz§cia v zriaŅovateŎskej 

p¹sobnosti KSK s ojedinelĨm poslan²m celoslovensk®ho vĨznamu; je jedinĨm menġinovĨm 

divadlom svojho druhu nielen v n§rodnom ale i v eur·pskom meradle; vªļġinu svojich aktiv²t 

orientuje na deti a ml§deģ. 

 
TabuŎka ļ. 15: Poļet premi®r, predstaven² a n§vġtevn²kov 

 Rok 2023 Rok 2024 

Poļet premi®r 4 4 

CelkovĨ poļet predstaven² 80 80 

Poļet n§vġtevn²kov 8 662 9 289 

Rozpoļet 634 382 eur 679 103 eur 

Zdroj: KSK 

 

V oblasti koncepļnĨch materi§lov menġinovej n§rodnostnej kult¼ry KSK je  

rozpracovanĨ rozvojovĨ z§mer Divadla Romathan s cieŎom komplexn®ho rieġenia podmienok 

pre rozvoj a ġ²renie autentick®ho r·mskeho umenia (i mimodivadeln®ho) tzv. ĂRomano kher.ñ 

 

In® organiz§cie pre kult¼rno-osvetov¼ ļinnosŠ 
 

Okrem tĨchto n§rodnostnĨch divadiel podporuj¼ a rozv²jaj¼ kult¼ru n§rodnostnĨch 

menġ²n najmª organiz§cie pre kult¼rno-osvetov¼ ļinnosŠ, v sledovanom obdob² to boli 

¶ Centrum kult¼ry Koġick®ho kraja,  

¶ Krajsk§ hvezd§reŔ a Zempl²nske kult¼rne centrum, 

¶ Gemersk® osvetov® stredisko, 

¶ Spiġsk® kult¼rne centrum a kniģnica,  

¶ Kult¼rne centrum Medzibodroģia a Pouģia.  
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Aktivity kult¼rno-osvetovĨch organiz§ci² v oblasti podpory kult¼ry n§rodnostnĨch 

menġ²n sa s¼streŅuj¼ na metodicko-poradensk¼, vzdel§vaciu a hlavne realizaļn¼ ļinnosŠ, 

priļom vych§dzaj¼ zo ġpecif²k n§rodnostne zmieġan®ho ¼zemia. Najpoļetnejġie zast¼penie 

pestrej ġk§ly podujat² je v kult¼re maŅarskej n§rodnostnej menġiny, v r·mskej kult¼re a kult¼re 

nemeckej, rus²nskej i ukrajinskej n§rodnostnej menġiny. Z uvedenĨch organiz§ci² najviac 

aktiv²t v oblasti menġinovej kult¼ry, predovġetkĨm maŅarskej a r·mskej, realizuj¼ Centrum 

kult¼ry Koġick®ho kraja, Gemersk® osvetov® stredisko, Kult¼rne centrum Medzibodroģia 

a Pouģia. 

KSK prostredn²ctvom Vġeobecne z§vªzn®ho nariadenia ļ. 3/2006 o poskytovan² dot§ci² 

kaģdoroļne podporuje projekty orientovan® na rozvoj n§rodnostnej kult¼ry miestneho 

a region§lneho vĨznamu pre r¹zne subjekty v neziskovom sektore. V roku 2023 boli podporen® 

projekty celkovou sumou 32 455 eur a v roku 2024 sumou 29 000 eur. 

 

3.2.5 PreġovskĨ samospr§vny kraj 

 

Kult¼rne inġtit¼cie patriace do p¹sobnosti Preġovsk®ho samospr§vneho kraja (Ņalej len 

ĂPSKñ) v sledovanom obdob² organizovali mnoģstvo kult¼rnych a vedeckĨch podujat² 

v spolupr§ci s medzin§rodnĨmi menġinovĨmi inġtit¼ciami. Niektor® z nich uv§dzame, 

predovġetkĨm s ohŎadom na rus²nsku, r·msku a nemeck¼ n§rodnostn¼ menġinu ģij¼cu v SR. 

 

M¼ze§ a gal®rie 
 

Ġariġsk® m¼zeum v Bardejove 
 

Aktivity venovan® n§rodnostnĨm menġin§m: Prehliadka rus²nskeho a ġariġsk®ho 

folkl·ru, Muzeum moja przestrzeŒ czasu/M¼zeum, m¹j ļasopriestor, Karpatsk§ tr·ja ï vĨstava, 

Prehliadka rus²nskeho a ġariġsk®ho folkl·ru. 

 

Vihorlatsk® m¼zeum v Humennom 
 

Aktivity venovan® n§rodnostnĨm menġin§m  

¶ SpoloļnĨ Svjatyj veļur, 

¶ Vyst¼penia v r§mci 9. roļn²ka Rus²nskeho festivalu,  

¶ VĨstavy Karpatsk§ kraslica 2024, Medzin§rodnĨ deŔ m¼ze², Tradiļn® karpatsk® 
remesl§, Festival n§rodnostnej vz§jomnosti, Rus²nsky festival, Zempl²n ġpiva,  

¶ Snem Rady rus²nskych regi·nov Slovenska v Medzilaborciach,                   

¶ Zasadnutie vĨboru RRURS v Stakļ²ne,           

¶ Pr²prava projektu Rus²ni Humenn®, 

¶ vĨstava Genoc²da Rus²nov poļas 1. sv. vojny,   

¶ Festival slovensko-rus²nskej vz§jomnosti, 

¶ 10. roļn²k Rus²nskeho festivalu v Humennom. 

 

ōubovnianske m¼zeum ï Hrad v Starej ōubovni  
 

Aktivity venovan® n§rodnostnĨm menġin§m 

 

¶ priebeģn§ spolupr§ca s pr²sluġn²kmi n§rodnostnĨch menġ²n ï organiz§tormi kult¼rnych 

podujat², zamestnancami kult¼rnych inġtit¼ci² a ļlenmi zdruģen² z obc² obĨvanĨch 

rus²nskym, goralskĨm, nemeckĨm, ģidovskĨm, r·mskym obyvateŎstvom, 
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¶ realiz§cia prezentaļnĨch a vzdel§vac²ch podujat² so zameran²m na tradiļn¼ Ŏudov¼ 

kult¼ru n§rodnostne zmieġanĨch obc². 

 

Krajsk® m¼zeum v Preġove  
 

Aktivity venovan® n§rodnostnĨm menġin§m 

¶ vĨstava panelov o ģivote a diele S. PetŖfiho, graficky spracovan® zbierkov® predmety, 

koreġpondencia, fotografie a portr®ty, 

¶ odbornĨ lektoring a workshopy zameran® na pribl²ģenie hist·rie, kult¼ry, trad²cie 

a zvykov r·mskeho etnika.   

 

M¼zeum v Keģmarku  
 

Aktivity venovan® n§rodnostnĨm menġin§m: 

¶ Sviatok kult¼ry a vz§jomnosti ï organizovan® M¼zeom kult¼ry KarpatskĨch Nemcov 

na Slovensku a M¼zeom v Keģmarku, 

¶ VĨstava Nemci na Spiġi ï kult¼rne trad²cie nemeckej menġiny na ¼zem² Slovenska 

a v zahraniļ².  

 

Kniģnice 

 

Vihorlatsk§ kniģnica v Humennom  
 

Samostatn¼ kapitolu v ļinnosti kniģnice predstavuje pr§ca s r·mskou komunitou, ktorej 

sa venuje bibliografka kniģnice. KaģdĨ mesiac sa s r·mskymi deŠmi stret§va v Komunitnom 

centre situovanom v lokalite Podskalka, kde s deŠmi pracuje s knihami, spolu ļ²taj¼, rozv²jaj¼ 

slovn¼ z§sobu, ale aj jemn¼ motoriku, keŅģe s¼ļasŠou kaģd®ho stretnutia s¼ aj tvoriv® aktivity. 

Uskutoļnilo sa 11 stretnut² (decembrov® stretnutie zruġilo Komunitn® centrum z d¹vodu 

pr²pravy det² na r¹zne hudobno-taneļn® vyst¼penia), na ktor® priġlo 176 det². 

Kniģnica s maŅarskou komunitou spolupracuje dlhodobo, obvykle m§ t§to spolupr§ca 

podobu vzdel§vac²ch predn§ġok s historickĨm presahom.  

¶ M¹j jazyk, moje korene ï projekt pre rus²nsku a ukrajinsk¼ n§rodnostn¼ menġinu, 

¶ Duchnoviļov Preġov ï celoslovensk§ s¼Šaģ v recit§cii rus²nskej po®zie, 

¶ Hryhorij Skovoroda ï DrahĨ priateŎ! - b§jky a miniat¼ry pre ukrajinsk¼ n§rodnostn¼ 

menġinu, 

¶ aktivity pre r·msku n§rodnostn¼ menġinu. 

 

ōubovnianska kniģnica v Starej ōubovni   
 

Aktivity venovan® n§rodnostnĨm menġin§m 

¶ Dni ļeskej kult¼ry 2023, 

¶ Komiksov§ vĨstava Spolkla mŊ knihovna, 

¶ Miesto goralskĨch n§reļ² v stratifik§cii slovensk®ho n§rodn®ho jazyka (slovensko-

poŎsk® prechodov® n§reļia) ï predn§ġka, 

¶ vĨstava ilustr§ci² AndersenovĨch rozpr§vok v rus²nskom jazyku, 

¶ Gal®ria moravsk®ho ornamentu, Sl§vni ļesk² skladatelia, Franz Kafka: Ļlovek svojej i 
naġej doby ï vĨstavy, 

¶ R·msky holokaust ï vĨstava obrazov Jozefa Feļa, 
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¶ O uhorskĨch Rusoch (Rus²ni) ï beseda. 

 

Podduklianska kniģnica vo Svidn²ku 
 

Okres a regi·n Svidn²k je n§rodnostne zmieġanĨm okresom. Kniģnica m§ vybudovan¼ 

dobr¼ spolupr§cu s Rus²nskou obrodou vo Svidn²ku a so Zvªzom Rus²nov-Ukrajincov vo 

Svidn²ku a Mestom Svidn²k pri organizovan² kult¼rnych a vzdel§vac²ch podujat² pre verejnosŠ. 

V roku 2023 sa v kniģnici v spolupr§ci s Rus²nskou obrodou uskutoļnila predn§ġka pod 

n§zvom DvojjazyļnosŠ v mest§ch a obciach a vyuļovanie rus²nskeho jazyka na ġkol§ch a 

v spolupr§ci s Miestnou organiz§ciou Rus²nskej obrody Svidn²k sa uskutoļnilo okresn® kolo 

v recit§cii po®zie, pr·zy a malĨch sc®nickĨch foriem v rus²nskom jazyku pod n§zvom 

Duchnoviļov Preġov. V r§mci 69. Sl§vnost² kult¼ry Rus²nov-Ukrajincov Slovenska vo 

Svidn²ku sa v kniģnici uskutoļnila beseda s ukrajinskĨmi spisovateŎmi Slovenska a Ukrajiny 

nazvan§ Okr¼hly st¹l. V r§mci spolupr§ce s Mestom Svidn²k kniģnica kaģdoroļne pripravuje 

pri pr²leģitosti Medzin§rodn®ho dŔa R·mov vedomostnĨ kv²z pre r·msku komunitu ģiakov 

z§kladnĨch ġk¹l. 

Aktivity venovan® n§rodnostnĨm menġin§m 

¶ Medzin§rodnĨ deŔ R·mov ï vedomostn§ s¼Šaģ pre r·mskych ģiakov, 

¶ PoŅme spolu do rozpr§vky ï z§ģitkov® ļ²tanie pre marginalizovan¼ r·msku komunitu 

ģiakov, 

¶ DvojjazyļnosŠ v mest§ch a obciach a vyuļovanie rus²nskeho jazyka na ġkol§ch ï 

predn§ġka, 

¶ Duchnoviļov Preġov ï okresn® kolo celoslovenskej s¼Šaģe v recit§cii rus²nskej po®zie, 

pr·zy a malĨch sc®nickĨch foriem a Ŏudov®ho rozpr§vania, 

¶ beseda s ukrajinskĨmi spisovateŎmi, 

¶ predn§ġka a beseda so Zdenkou Citriakovou o rus²nskom jazyku a vyuļovan² rus²nskeho 
jazyka na ġkol§ch, 

¶ Rus²ni Svidn²ka ï beseda s region§lnymi autorkami ōudmilou Ġandalovou a M§riou 

Ġmajdovou. 

 

Hornozempl²nska kniģnica vo Vranove nad TopŎou 

   

V r§mci spolupr§ce s n§rodnostnĨmi menġinami m§ vranovsk§ kniģnica schv§lenĨ 

n·rsky projekt Multifunkļn® centrum 4.0., a pri jeho realiz§cii spolupracuje s viacerĨmi 

r·mskymi organiz§ciami pri zabezpeļovan² podujat² hlavne pre deti, ml§deģ, sekund§rne aj ich 

rodiļov. V roku 2023 uskutoļnili 63 podujat², z toho R·msky liter§rny festival RomLIT 2023 

si priġlo vypoļuŠ a pozrieŠ celkovo 320 n§vġtevn²kov.  

Poļas roka organiz§cia realizovala integraļn® aktivity s ukrajinskou menġinou. Podujat² 

sa z¼ļastnili ukrajinsk® deti a slovensk® deti, a tĨm sa prehŌbili vzŠahy medzi jednotlivĨmi 

n§rodmi a bliģġie sa spoznali. 

 

Krajsk§ kniģnica P. O. Hviezdoslava v Preġove  
 

Aktivity venovan® n§rodnostnĨm menġin§m 

¶ z§ģitkov® a vzdel§vacie podujatia pre r·mske deti na r¹zne t®my (celoroļn§ aktivita), 

¶ Ġalom alejchem ï R¹zne formy podpory festivalu ģidovskej kult¼ry. 
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Osvetov® stredisk§ 

 

Hornoġariġsk® osvetov® stredisko v Bardejove  
 

Aktivity venovan® n§rodnostnĨm menġin§m 

¶ Celoslovensk§ ¼stredn§ prehliadka rus²nskych a ukrajinskĨch ŎudovĨch piesn²,  

¶ Cyklus tvorivĨch dieln² zameranĨ na vĨtvarn® umenie pre r·mske deti,  

¶ Vianoļn§ hviezdiļka ï region§lna s¼Šaģn§ prehliadka vianoļnĨch piesn² a kolied 

v rus²nskom jazyku, 

¶ Zrkadlo rus²nskej duġe, 

¶ Pekovci ï koncert r·mskej Ŏudovej hudby, 

¶ organiz§cia taneļnĨch workshopov Rus²nskych tancov,  

¶ organiz§cia taneļnĨch workshopov pre deti s tematikou r·mskych tancov,  

¶ tvoriv® workshopy oļami r·mskych det². 

 

Podtatransk® osvetov® stredisko v Poprade 

 

Aktivity venovan® n§rodnostnĨm menġin§m 

¶ R·mska paleta  ï s¼Šaģ a vĨstava ocenenĨch vĨtvarnĨch pr§c r·mskych det², 

¶ R·msky holokaust ï vĨstava vĨtvarnĨch diel r·mskeho maliara Jozefa Feļa, 

¶ 47. Zamagursk® folkl·rne sl§vnosti. 

 

ōubovnianske osvetov® stredisko v Starej ōubovni 

 

           Regi·n Star§ ōubovŔa je multikult¼rnym regi·nom, kde po st§roļia vedŎa seba ģij¼ 

Slov§ci, Rus²ni, Gorali, Karpatsk² Nemci, R·movia, Ģidia, Poliaci a mnoh² Ņalġ². 

ōubovnianske osvetov® stredisko akt²vne spolupracuje s mestami a obcami Ŏubovnianskeho 

regi·nu, so s¼kromnĨm i neziskovĨm sektorom a cirkvami. V r§mci n§rodnostnĨch spolkov s 

Rus²nskou obrodou na Slovensku, Zvªzom Rus²nov-Ukrajincov Slovenska, Karpatsko-

NemeckĨm spolkom v ChmeŎnici, s predstaviteŎmi zdruģen² Goralov, s r·mskymi aktivistami 

a Ņalġ²mi. VĨsledkom spolupr§ce s¼ najmª spoloļn® podujatia, vz§jomn§ vĨmena kolekt²vov i 

jednotlivcov, spolupr§ca na projektoch, vyd§vanie publik§cii a pod.  

Vybran® aktivity venovan® n§rodnostnĨm menġin§m 

¶ Festival folkl·ru Rus²nov a Ukrajincov Slovenska v Kamienke, 

¶ Sl§vnosti poŎsko ï goralskej kult¼ry v Starej ōubovni, 

¶ S¼Šaģ a koncert spev§kov ukrajinskĨch a rus²nskych ŎudovĨch piesn², 

¶ Dni nemeckej kult¼ry ï kult¼ry SpiġskĨch Nemcov, 

¶ Rus²nsky festival Na Ġvatoho Jana, 

¶ Festival LackovskĨ koġ²k ï zameran® na prezent§ciu goralskej kult¼ry z regi·nu 

a slovensko  ï poŎsk®ho pohraniļia, 

¶ Rus²nsky Festival Sl§vnosti zvykov a trad²ci²,  

¶ Odborn§ konferencia Gorali ako n§rodnostn§ menġina, 

¶ Svjata roģdestva v ŎubovŔanskim regioŔi 

¶ Sl§vnosti poŎsko ï goralskej kult¼ry v Starej ōubovni, 

¶ ForbaġskĨ turoŔ ï faġiangov® zvyky Goralov, 

¶ Podujatie R·msky hlas, 

¶ Odborn§ konferencia Efekt²vna inkl¼zia R·mov v najmenej rozvinutĨch okresoch, 
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¶ Ruģbaġsk® trhy folkl·ru ï podujatie venovan® tradiļnej Ŏudovej kult¼re Goralov. 

 

Divadl§ 

 

Divadlo Alexandra Duchnoviļa v Preġove  
 

Premi®ry: Ivanov ï rus²nsky jazyk (2023), HlavnĨ buben²k ï rus²nsky jazyk (2023), Osem ģien 

ï rus²nsky jazyk (2023), SoŎ nad zlato ï rus²nsky jazyk (2023), Chr§Ŕte fl·ru ï ukrajinskĨ jazyk 

(2023), Ļakanie na Godota ï rus²nsky jazyk (2024), Romulus VeŎkĨ ï rus²nsky jazyk (2024), 

ġkodlivosti tabaku ï rus²nsky jazyk (2024), Peniaze ï rus²nsky jazyk (2024), Pytaļky na 

Honļarovke ï ukrajinskĨ jazyk (2024). 

 

Divadlo Jon§ġa Z§borsk®ho v Preġove  
 

Predstavenia venovan® n§rodnostnĨm menġin§m 

¶ Makovick§ struna ï celoslovensk§ ¼stredn§ prehliadka rus²nskych a ukrajinskĨch 

piesn², 

¶ Spolupr§ca DJZ a PUōS ï premi®ry, veļern® aj dopoludŔajġie repr²zy predstaven² 

z aktu§lneho reperto§ru na Malej a VeŎkej sc®ne, 

¶ Gorazdov liter§rny Preġov ï 29. roļn²k celoġt§tnej liter§rnej s¼Šaģe s medzin§rodnou 

¼ļasŠou v tvorbe duchovnej po®zie, pr·zy a dr§my.  

 

PoddukelskĨ umeleckĨ ŎudovĨ s¼bor 

      

¶ 56. roļn²k ï Reprezentaļn² slezskĨ ples ï predstavenie v Ļeskej republike, 

¶ 55. Slezsk® dny v Doln² Lomn® ï predstavenie v Ļeskej republike,  

¶ spolupr§ca s obcami s rus²nskym zloģen²m obyvateŎstva. 

 

3.2.6 Trenļiansky samospr§vny kraj 
 

M¼ze§ a gal®rie 
 

Hornonitrianske m¼zeum v Prievidzi 
 

Aktivity venovan® n§rodnostnĨm menġin§m 

¶ V²tan² hostia ï podujatie venovan® hist·rii karpatskĨch Nemcov v regi·ne hornej Nitry 

a pamiatok ich hmotnej kult¼ry. 

 

Osvetov® stredisk§ a kult¼rne centr§ 
 

Region§lne kult¼rne centrum v Prievidzi  
 

Aktivity venovan® n§rodnostnĨm menġin§m 

¶ S¼zvuky ï podujatie zameran® na prezent§ciu trad²ci² karpatskĨch Nemcov ģij¼cich 

v pravnianskej oblasti; vyst¼penia amat®rskych spev§ckych skup²n spolkov 

karpatskĨch Nemcov p¹sobiacich v obciach pravnianskej oblasti, ktor® uv§dzaj¼ piesne 

v tradiļnom nemeckom n§reļ², 
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¶ Spoznaj, zaģi, nauļ sa ï vzdel§vacie podujatie z cyklu Podajme trad²ciu nasledovn²kom 

urļen® folkloristom a ġirokej verejnosti zauj²maj¼cej sa o trad²cie hornej Nitry; v roku 

2023 bolo podujatie venovan® karpatskĨm Nemcom, 

¶ Pravnianska vĨġivka ï program a vĨstava venovan® karpatskĨm Nemcom v r§mci 

37. roļn²ka Hornonitrianskych folkl·rnych sl§vnost²; cieŎom podujatia, venovan®ho 

KarpatskĨm Nemcom, bolo poskytn¼Š z§ujemcom inform§cie o technike vĨroby 

pravnianskeho a prievidzsk®ho ļepca, jeho hist·riu a vªzbu na regi·n hornej Nitry, 

odborn® vedenie a praktick¼ tvorbu, 

¶ Kurz pravnianskej vĨġivky ï cyklus vzdel§vac²ch podujat² Podajme trad²ciu 

nasledovn²kom, aktivita Zimn® veļery, 

¶ Sklad§me ¼lomky n§deje ï multikult¼rny festival zameranĨ na prepojenie ukrajinskej, 

r·mskej a ģidovskej menġiny; z§merom projektu bolo otvoriŠ dial·g ukrajinskej, 

r·mskej a ģidovskej menġiny s majoritnou skupinou obyvateŎstva, pouk§zaŠ na 

historick® prepojenie tĨchto minor²t,  

¶ KaģdĨ um² zp²vat ï workshopu zameranĨ na prepojenie r·mskej menġiny a majoritnej 

spoloļnosti prostredn²ctvom spoloļn®ho spevu a ģivotn®ho pr²behu r·mskej 

hudobn²ļky spev§ļky Idy Kelarovej, 

¶ R·movia ï naġi starovek² pr²buzn² ï podujatie venovan® t®me tradiļnej r·mskej kult¼ry.  

 

3.2.7 ĢilinskĨ samospr§vny kraj 

 

M¼ze§ a gal®rie 
 

Povaģsk® m¼zeum v Ģiline  
 

V are§li Budat²nskeho hradu sa v rokoch 2023 a 2024 konali podujatia 

¶ DeŔ poŎskej kult¼ry ï podujatie zameran® na spozn§vanie poŎskej kult¼ry, 

¶ Odv§ģne ģeny ï konferencia venovan§ podpore podnikania ģien ako s¼ļasŠ rozvoja 

poŎskej diasp·ry PoŎska prostredn²ctvom vytv§rania siet² a vzdelania, 

¶ Festival poŎskej hudby ï koncerty poŎskĨch kapiel. 

 

Turļianska gal®ria v Martine  
 

Gal®ria v spolupr§ci s o. z. FONĆRIK organizovala v decembri 2023 pre ukrajinsk® a 

rusk® deti divadielko Slneļn® prasiatko. 

 

Liptovsk§ gal®ria Petra Michala Boh¼Ŕa v Liptovskom Mikul§ġi  
 

Gal®ria v roku 2024 spolupracovala so spojenou ġkolou, ktor¼ navġtevuj¼ r·mske deti. 

 

Kniģnice 

 

Kysuck§ kniģnica v Ļadci  
 

Kniģnica realizovala projekty zameran® na pr§cu s deŠmi, vr§tane det² z r·mskej 

komunity  

¶ Rozpr§vky veļnĨch det² ï projekt zameranĨ na pr§cu s hendikepovanĨmi deŠmi v 

ġpeci§lnych ġkol§ch a soci§lnych zariadeniach, s ¼ļasŠou det² z r·mskej komunity, 
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¶ Potulky s rozpr§vkami ï projekt zahŘŔaj¼ci tvoriv® dielne s deŠmi z r·mskej komunity 

v ġpeci§lnych ġkol§ch, 

¶ Tematick§ kniģn§ vĨstava ï prezentovanie kn²h zameranĨch na r·msku kult¼ru, 

¶ Ģiv§ kniģnica ï venovan® moģnostiam uplatnenia sa r·mskych ģien v spoloļnosti 

a vyrozpr§vanie osobnĨch z§ģitkov a sk¼senost². 

 

Liptovsk§ kniģnica G. F. Belopotock®ho v Liptovskom Mikul§ġi 

 

Vybran® aktivity venovan® ļeskej n§rodnostnej menġine 

¶ beseda so spisovateŎkou TaŠjanou Lehenovou o jej knihe Nepoloģen§ ot§zka, 

¶ predn§ġky s prezent§ciami kn²h ï Milan Kundera, 

¶ Franz Kafka ï 100. vĨroļie narodenia, 

¶ Ps²ļek a maļiļka ï z§ģitkov® ļ²tania pre deti. 

 

Pre ļesk¼ n§rodnostn¼ menġinu ģij¼cu v Liptovskom Mikul§ġi a okol² priebeģne 

nakupuj¼ knihy v ļeskom jazyku. V rokoch 2023 a 2024 z²skali a spr²stupnili 207 kn²h 

v ļeskom jazyku. 

 

Aktivity venovan® poŎskej n§rodnostnej menġine 

¶ Predn§ġka spojen§ s besedou Povstanie vo Varġavskom gete. 

 

Liptovsk§ kniģnica G. F. Belopotock®ho m§ vyļlenenĨ ġpeci§lny kniģnĨ fond literat¼ry 

v poŎskom jazyku PoŎsk§ kniģnica, ktor§ je pod patron§tom honor§rneho konzula PoŎskej 

republiky na Slovensku p. Tadeusta Fraczkowiaka. V rokoch 2023 a 2024 do fondu tejto 

kniģnice z²skali 56 novĨch kn²h. 

 

Aktivity venovan® r·mskej n§rodnostnej menġine 

¶ aktivity pre t¼to n§rodnostn¼ menġinu s¼ zameran® prednostne na pr§cu s detskĨm 

ļitateŎom v spolupr§ci so ġkolami a KomunitnĨm centrom Hlbok® v Liptovskom 

Mikul§ġi: z§ģitkov® ļ²tania, rozpr§vkov® popoludnia, exkurzie do kniģnice, tvoriv® 

dielniļky, 

¶ Ģiv§ kniģnica ï podujatie pre ml§deģ venovan® moģnostiam uplatnenia sa r·mskych 

ģien v spoloļnosti a vyrozpr§vanie osobnĨch z§ģitkov a sk¼senost². 

 

N§rodnostnĨm menġin§m spr²stupŔuj¼ dokumenty (knihy, periodik§, DVD, CD) v ich 

jazyku. Pouģ²vatelia poŎskej n§rodnosti maj¼ k dispoz²cii fond PoŎskej kniģnice zriadenej 

v roku 2008. Fond obsahuje viac ako 330 kniģniļnĨch jednotiek. So z§merom zdruģiŠ obļanov 

poŎskej n§rodnosti ģij¼cich v oravskom regi·ne a priaznivcov poŎskej literat¼ry a kult¼ry 

otvorili v Oravskej kniģnici Antona Habovġtiaka v Dolnom Kub²ne PoŎskĨ klub, ktor®ho 

programov§ ļinnosŠ je z§visl§ od z§ujmu jeho ļlenov. Pre pr²sluġn²kov ļeskej n§rodnosti maj¼ 

v kniģniļnom fonde bohat® zast¼penie kn²h a ļasopisov v ļeskom jazyku, ktor® pravidelne 

doplŔuj¼. V ļeskom jazyku bolo v roku 2023 zak¼penĨch 304 novĨch kn²h, v roku 2024 to bolo 

344 kusov novĨch kn²h. ĻasŠ tohto fondu zak¼pili aj z projektu podporen®ho FPKNM (v roku 

2023 podpora 1 000 eur, v roku 2024 podpora 1 000 eur). 

 

Turļianska kniģnica v Martine  
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Kniģnica v rokoch 2023 a 2024 spolupracovala najmª s ļeskou n§rodnostnou menġinou, 

ktor§ m§ v Martine najvªļġie person§lne zast¼penie. Podpora tejto n§rodnostnej menġiny 

spoļ²vala najmª v doplŔovan² kniģniļn®ho fondu literat¼rou v ļeskom jazyku a tieģ n§kupom 

ļeskĨch nov²n a ļasopisov.  

Do kniģniļn®ho fondu Turļianskej kniģnice v roku 2023 zaradili (k¼pa, dar, n§hrada) 

415 kniģniļnĨch jednotiek v ļeskom jazyku. Pouģ²vatelia mali z§roveŔ k dispoz²cii 20 titulov 

ļeskĨch period²k. V roku 2024 to bolo 371 kniģniļnĨch jednotiek. Pouģ²vatelia vyuģ²vali aj 

ļasopiseckĨ fond s 17 titulmi ļeskĨch period²k. 

 

Osvetov® stredisk§ a kult¼rne centr§ 

 

Krajsk® kult¼rne stredisko v Ģiline 
 

Kult¼rne stredisko zorganizovalo nasleduj¼ce podujatia tĨkaj¼ce sa n§rodnostnĨch 

menġ²n v SR 

¶ Trag®dia Ģidov neobiġla ani Ģilinu  ï predn§ġka s Petrom Cabadajom, 

¶ Medzin§rodnĨ deŔ R·mov ï rozvoj talentu a vġeobecn§ akcept§cia r·mskej komunity, 

¶ Svet oļami od²dencov  ï vĨstava pr§c Ukrajincov ģij¼cich v Ģiline, 

¶ Holokaust na Slovensku ï s®ria predn§ġok. 

 

Turļianske kult¼rne stredisko v Martine 
 

Kult¼rne stredisko v r§mci Festivalu Bez hran²c v roku 2024 zorganizovalo dve aktivity 

zameran® na vietnamsk¼ menġinu v SR: 

¶ Leftover bodies/Zost§vaj¼ce tel§ ï fotografick§ vĨstava v Etnografickom m¼zeu SNM,  

¶ Vġetko ļo n§s sp§ja ï prezent§cia. 

 

Divadl§ 
 

B§bkov® divadlo Ģilina  
 

Divadlo sa kult¼re pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n za roky 2023  2024, konkr®tne 

ģidovskej n§rodnostnej menġine, venovalo v inscen§ci² S¼hvezdie alebo Sny Salomona 

L®narda, v r®ģii Mateja Trubana, ktor§ mala premi®ru 14. 6. 2024. KeŅģe sa dan§ inscen§cia 

nach§dza v reperto§ri B§bkov®ho divadla Ģilina, pl§nuj¼ sa tejto t®me venovaŠ i v bud¼cnosti.  

 

Slovensk® komorn® divadlo v Martine  
 

Slovensk® komorn® divadlo v Martine venovalo ļeskej menġine, ktor§ m§ v Martine 

najvªļġie zast¼penie, niekoŎko predstaven² 

¶ Vġetci Holl² ï venovan® nielen reģis®rovi a hercovi Martinovi Holl®mu st., 

¶ Seģrals vġechen utrejch z tr§mu. Zdechni! ï uvedenie hry Mariġa v Slovenskom 

spevokole, 

¶ Naġi Praģania n§m rozumŊj². ï druģobn® kontakty martinsk®ho divadla a praģsk®ho 

divadla E. F. Buriana, 

¶ Otec Dimitrij a sestra Muġka ï venovanĨ ļeskoslovenskej hereļke, niekdajġej ļlenke 

Divadla SNP v Martine Barbare Plichtovej a jej pr²buznĨm, 

¶ Hus, gajdoġ, ģena a ļert ï uvedenie hier J. K. Tyla v martinskom divadle, 
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¶ Neuļ orla l®tat ï venovanĨ p¹sobeniu reģis®ra Petra Scherhaufera v martinskom 

divadle, 

¶ J§noġ²k do kaģd®ho poļasia ï uvedenie hry JiŚ²ho Mahena J§noġ²k na javisku 

Arm§dneho divadla v Martine. 

Divadlo realizovalo inscen§ciu s n§zvom TajnĨ lodnĨ denn²k v r®ģii Ġimona Spiġ§ka. 

Z§merom realiz§cie projektu bolo inscenovaŠ prozaick¼ prvotinu ļesk®ho b§snika Ladislava 

Dvorsk®ho v netradiļnom spracovan². 

  

3.2.8 BratislavskĨ samospr§vny kraj 

 

ĐSVNM nedisponuje relevantnĨmi inform§ciami zo strany Bratislavsk®ho 

samospr§vneho kraja k ļinnosti m¼ze², osvetovĨch stred²sk, kniģn²c a inĨch kult¼rnych 

organiz§ci² v oblasti n§rodnostnĨch menġ²n v zriaŅovateŎskej p¹sobnosti Bratislavsk®ho 

samospr§vneho kraja. ĐSVNM v tejto s¼vislosti dopŌŔa, ģe eviduje fungovanie Malokarpatskej 

kniģnice v Pezinku, ktor§ vykon§va ļinnosŠ v oblasti n§rodnostnĨch menġ²n, a to konkr®tne pre 

r·msku a maŅarsk¼ n§rodnostn¼ menġinu. ĐSVNM tieģ v²ta obnovu Synag·gy v Senci, ktor§ 

je historickou a religi·znou pamiatkou s region§lnym vĨznamom, ktor§ pripravuje osvetov® 

expoz²cie s cieŎom pribl²ģenia ģidovskĨch n§boģenskĨch a kult¼rnych trad²ci² vªļġinovej 

popul§ci². 

 

 

3.3 In® menġinov® m®di§ 

 

Intenzitu d¹leģitosti na ġ²renie inform§ci² naberaj¼ webov® spravodajsk® port§ly 

(bumm.sk, felvidek.ma, hirek.sk, korkep.sk, ma7.sk, MaŅarsk§ interakt²vna telev²zia, 

napunk.sk, parameter.sk). Vġetky denn²ky vr§tane jedin®ho printov®ho denn²ka v SR 

vyd§van®ho v jazyku n§rodnostnej menġiny (Đj Sz·) maj¼ webov® port§ly, ktorĨch obsah 

prin§ġa nov® spr§vy uģ aj vo forme podcastov, takisto aj tĨģdenn²ky (Vas§rnap, Magyar7), 

alebo mesaļn²k (Đj NŖ).  

 

3.3.1 R®gi· TV 
 

R®gi· TV je prv§ telev²zia v maŅarskom jazyku, ktor§ m§ dosah na celom Slovensku. 

Jej z§kladnĨmi cieŎmi je zabezpeļenie vysielania pre maŅarsk¼ n§rodnostn¼ menġinu ģij¼cu v 

SR, pravideln® vysielanie o udalostiach zo ģivota maŅarskej n§rodnostnej menġiny 

z Karpatskej kotliny a v neposlednom rade informovanie obļanov maŅarskej n§rodnostnej 

menġiny v ich vlastnom jazyku o vġetkĨch udalostiach a podujatiach, ktor® sa ich tĨkaj¼. 

Vysielanie R®gi· TV je dostupn® pribliģne pre 350 000 div§kov.  

 

3.3.2 M§ria R§dio Mirjam 

 

V s¼ļasnosti je r§dio jedinou samostatnou rozhlasovou stanicou v SR, ktor§ vysiela 24 

hod²n denne v maŅarskom jazyku a m§ vlastn® FM frekvencie. R§dio je vo vlastn²ctve 

spoloļnosti MIRJAM s r. o. a prv¼ frekvenciu z²skali v roku 2019 pre okolie RoģŔavy (90,5 

MHz). 

HlavnĨm cieŎom a ļinnosŠou r§dia je pripravovaŠ a vysielaŠ denn® region§lne 

programy v maŅarskom jazyku v oblastiach SR obĨvanĨch MaŅarmi. Obsah a forma 

programov m§ charakter cirkevnej, kult¼rnej, informaļnej a verejnej sluģby. R§dio je zaloģen® 

na pr§ci dobrovoŎn²kov. Prim§rnym cieŎom, okrem vysielania a vyd§vania magaz²nu je 

budovanie a zachovanie komunity, ako aj ochrana a odovzd§vanie maŅarskej kult¼ry na 
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Slovensku. Ich cieŎom je aj zniģovanie soci§lneho napªtia v spoloļnosti prostredn²ctvom 

programov a aktiv²t zameranej na budovanie komunity. Pripravuj¼ mestsk® a region§lne 

programy, spravodajstvo a magaz²ny ktor® moģno poļ¼vaŠ na frekvencii: FM 88,3 Kom§rno, 

FM 94,6 Nov® Z§mky, FM 100,6 Levice, FM 90,5 RoģŔava, FM 102,4 Rimavsk§ Sobota, FM 

100,6 Telkib§nya (RM - HU). Program je dostupnĨ aj online.  

Podiel programov v mesaļnom prehŎade je nasledovnĨ: Spravodajstvo 11,88 % 

Politick§ publicistika 0,00 % Ostatn§ publicistika 15,56 % Detsk® programy 0,69 % 

N§boģensk® programy 48,89 % Liter§rno-dramatick® programy 0,00 % Z§bavn® programy 0,00 

% Vzdel§vacie programy 4,03 % Hudobn® programy 1,39 % OstatnĨ program 17,57 %.  

 

3.3.3 R§dio rusyn FM 
 

R§dio rusyn FM svoje vysielanie odġtartovalo dŔa 3. 12. 2012. R§dio zaļalo vysielaŠ 

s jednĨm, hodinovĨm blokom, ale v roku 2024 vysiela 24 hod²n denne 7 dn² v tĨģdni. R§dio sa 

zameriava prevaģne na rus²nsky reperto§r piesn² od kapiel zo SR, ale aj zo zahraniļia. PodŎa 

ģ§nru kapiel je vytvorenĨch niekoŎko hudobnĨch blokov ï s cimbalovĨmi hudbami, 

modernĨmi kapelami a alternat²vnymi zoskupeniami. Okrem piesn² tvoria programov¼ 

ġtrukt¼ru z§bavn®, diskusn®, kult¼rno-spoloļensk® a spravodajsk® rel§cie. Ļ²tanie po®zie 

a pr·zy, rozpr§vky, z§znamy z liturgie, ļi duchovn® slovo dopŌŔaj¼ veŎk¼ ġk§lu rel§ci². R§dio 

kaģdoroļne zvyġuje pomer hovoren®ho slova oproti hudbe. Z pohŎadu ich hesla ĂR§dio pre 

vġetkĨch Rus²nov svetañ, m®dium definuj¼ ako r§dio Rus²nov, Rus²nov vġetkĨch vekovĨch 

kateg·ri², Rus²nov na celom svete. HlavnĨm cieŎom rusyn FM je ġ²riŠ osvetu medzi Rus²nmi a 

prebudiŠ v nich z§ujem o vlastn¼ kult¼ru i jazyk, pr²leģitosŠ poļuŠ svoj rodnĨ jazyk. 

R§dio m§ svoje vlastn® webov® str§nky a je moģn® poļ¼vaŠ r§dio zo streamu v dvoch 

kvalit§ch. R§dio m§ taktieģ svoje vlastn® aplik§cie na iOS a Androide. R§dio od svojho vzniku 

ļel² mnohĨm technickĨm, person§lnym a finanļnĨm probl®mom. Aj napriek tomu, ģe existuje 

verejnopr§vna telev²zia a rozhlas, v ktorĨch je priestor aj pre rus²nske vysielanie, vysielanie 

internetov®ho r§dia m§ svoje miesto a opodstatnenie. Aj r§diu rusyn FM by pomohla aspoŔ 

ļiastoļn§ profesionaliz§cia. Aj v rokoch 2023 a 2024 pretrv§val probl®m, ģe v r§diu nie je 

zamestnanĨ ani jeden ļlovek na trvalĨ pracovnĨ ¼vªzok aj napriek tomu, ģe by o tak®to miesto 

bol z§ujem a  aj financie. Postupne zanikli vysielacie ġt¼di§ v Preġove aj v Bratislave a nastal 

prechod na Ăhome officov®ñ vysielanie, ļo z dlhodob®ho hŎadiska r§dio povaģuje za 

neudrģateŎn®. 

Probl®mom ost§va nest§losŠ financovania spojen§ s kaģdoroļnĨm p²san²m grantov, kde 

s¼ okrem in®ho priame mzdov® n§klady neopr§vnenou poloģkou. Financie prich§dzaj¼ najsk¹r 

v druhej polovici roka, takģe nie je moģn® tĨmto sp¹sobom zabezpeļiŠ mzdov® vĨdavky 

zamestnan®ho ļloveka. Stav sa z roka na rok sk¹r zhorġuje ako zlepġuje. Absencia ġt¼dia sa 

nepriaznivo podpisuje pod moģnosŠ ģivĨch vysielan², ļ²m r§dio str§ca interaktivitu. AspoŔ 

ļiastoļne bol tento probl®m vyrieġenĨ napr²klad novĨm form§tom dennodennej rel§cie 

v rannĨch hodin§ch, kedy prebieha interakcia s posluch§ļom. Vªļġina premi®rovĨch 

programov je totiģ v poobedŔajġ²ch hodin§ch a doobeda id¼ repr²zy z predch§dzaj¼ceho dŔa. 

 

3.3.4 TV Romana 
 

TV Romana je jedin§ celoploġn§ telev²zia, ktor§ sa venuje prevaģne ģivotu R·mov. 

S¼ļasŠou vysielania je propag§cia kult¼rnych aktiv²t, pozv§nky na akcie, aktiv²t miest a obc², 

spravodajstvo, publicistika, besedy, hudobn§ produkcia. TV Romana prev§dzkuje vlastn¼ 

webov¼ str§nku, ktor§ sl¼ģi ako platforma na sp§janie sa a vĨmenu sk¼senost² medzi R·mami. 

Webov§ str§nka okrem ģiv®ho telev²zneho vysielania pon¼ka propag§ciu kult¼rnych aktiv²t, 

ponuky pr§ce a aktu§lne inform§cie zo sveta R·mov. 
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3.4 Veda a vĨskum 
 

V oblasti vedy a vĨskumu registrujeme tri inġtit¼cie, ktor® sa intenz²vne 

venuj¼ menġinovĨm t®mam. Dokumentaļno-informaļn® centrum r·mskej kult¼ry v Preġove je 

s¼ļasŠou Ġt§tnej vedeckej kniģnice v Preġove, kĨm F·rum inġtit¼t pre vĨskum menġ²n bol 

zaloģenĨ nad§ciami F·rum a Katedra v roku 1996 v Dunajskej Strede. Obļianske zdruģenie 

Dokumentaļn® stredisko holokaustu je pridruģenou organiz§ciou Đstredn®ho zvªzu ģidovskĨch 

n§boģenskĨch obc² v SR. 

 

3.4.1 F·rum inġtit¼t pre vĨskum menġ²n 
 

F·rum inġtit¼t pre vĨskum menġ²n (Ņalej len Ăinġtit¼tñ) bol zaloģenĨ nad§ciami F·rum 

a Katedra v roku 1996 v Dunajskej Strede. Funguje ako verejn§ neziskov§ mimovl§dna a 

servisn§ organiz§cia v Ġamor²ne a Kom§rne. CieŎom a ¼lohou inġtit¼tu je odbornĨ vĨskum 

n§rodnostnĨch menġ²n ģij¼cich na Slovensku, dokument§cia ich dej²n, kult¼ry, p²somnost² a 

inĨch s¼visiacich pamiatok. 

 

Inġtit¼t m§ 8 oddelen² 

Oddelenie sociol·gie a demografie: CieŎom oddelenia je vĨskum hodnotov®ho 

syst®mu, n§rodnej identity, kult¼rneho konzumu a kvality ģivota maŅarsk®ho obyvateŎstva v 

SR pomocou kvantitat²vnych a kvalitat²vnych met·d sociol·gie. Okrem toho pravidelne 

uskutoļŔuje prieskumy verejnej mienky na r¹zne aktu§lne t®my.  

VĨskumn® centrum eur·pskej etnol·gie (Kom§rno): Zabezpeļuje inġtitucion§lne 

z§zemie etnologick®ho vĨskumu MaŅarov v SR. Jeho ¼lohou je sk¼manie Ŏudovej/popul§rnej 

kult¼ry MaŅarov ģij¼cich v SR na vedeckej ¼rovni, ako aj dokument§cia, analĨza a publik§cia 

vĨsledkov b§dania. 

Oddelenie historick®ho vĨskumu: Jeho hlavnou ¼lohou je zabezpeļenie 

inġtitucion§lneho vĨskumu dej²n maŅarskej komunity v SR. Oddelenie popri politicko-

historickom vĨskume maŅarskej komunity iniciuje a uskutoļŔuje aj vĨskum dej²n spoloļnosti, 

hospod§rstva, vzdel§vania a ģivotn®ho sp¹sobu. Okrem toho sa venuje aj historick®mu kontextu 

maŅarsko-slovenskĨch vzŠahov. 

Gramma: HlavnĨm poslan²m jazykov®ho oddelenia Gramma zdruģuj¼ceho ļasŠ 

maŅarskĨch jazykovedcov v SR, je organizovanie a realiz§cia vĨskumu v oblasti jazykovedy 

v SR, vyuģ²vanie vĨsledkov vĨskumu na formovanie jazyka a vykon§vanie Ņalġej odbornej 

ļinnosti. 

Bibliotheca Hungarica: ZberateŎskĨ okruh kniģnice tvoria publik§cie vydan® v 

maŅarļine v obdob² od roku 1918 aģ po s¼ļasnosŠ na ¼zem² bĨval®ho Ļeskoslovenska, resp. 

dneġnej SR, ako aj publik§cie vydan® v maŅarļine a inĨch jazykoch (slovenļina, ļeġtina, 

angliļtina atŅ.) venovan® dejin§m a kult¼rnemu, spoloļensk®mu a politick®mu ģivotu 

n§rodnostnĨch menġ²n ģij¼cich v SR. 

Arch²v MaŅarov na Slovensku: Je arch²vom inġtit¼tu, nach§dzaj¼ sa v Ŕom arch²vne 

dokumenty zo ģivota MaŅarov na Slovensku, spisy maŅarskĨch politickĨch str§n na 

Slovensku, spisy spoloļenskĨch, kult¼rnych a inĨch organiz§ci² a inġtit¼ci², koreġpondencia a 

pozostalosti osobnost² verejn®ho ģivota, spisovateŎov a umelcov.  

Centrum digitaliz§cie a internetovĨch datab§z: Centrum postupne digitalizuje 

dokumenty, fotografie, publik§cie, pohŎadnice, audio-nahr§vky atŅ., ktor® s¼ zverejnen® na 

webovej str§nke Databanky MaŅarov na Slovensku a inġtit¼tu. 
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 Oddelenie publikaļnej ļinnosti: Đlohou oddelenia je publikovanie kn²h a ļasopisov. 

V publik§ci§ch inġtit¼tu s¼ zverejnen® vĨsledky odbornej ļinnosti inġtit¼tu, najļastejġie ide 

o z§vereļn® publik§cie viacroļnej vĨskumnej pr§ce. 

ĠtvrŠroļne publikovanĨ spoloļenskovednĨ ļasopis F·rum T§rsadalomtudom§nyi 

Szemle. V roku 2023 zamestnanci inġtit¼tu realizovali 19 projektov a v roku 2024 celkovo 18 

projektov, ktorĨch vĨstupy s¼ dostupne na webovej str§nke inġtit¼tu. Bohat§ bola aj publikaļn§ 

ļinnosŠ inġtit¼tu. V roku 2023 bolo publikovanĨch 4 kn²h a monografi², roļenka Acta 

Ethnologocia Danubiana; 5 ļ²siel ļasopisu F·rum T§rsadalomtudom§nyi Szemle. F·rum 

inġtit¼t v roku 2023 organizoval konferencie: Internationale Tagung f¿r Klein- und 

Flurdenkmale (25. Medzin§rodn§ konferencia o drobnĨch sakr§lnych pamiatkach); 

DvojjazyļnosŠ n§rodnostnĨch menġ²n v karpatskej kotline; Politick§ ponuka ï oļak§vania 

voliļov; Menġinov® elity vļera a dnes; N¼tenosŠ a neistota zmeny/striedania ï menġinov® vzory 

v 20. storoļ²; PamªtnĨ deŔ Zsigmonda Zalabaiho.  

V roku 2024 inġtit¼t publikoval 5 kn²h a monografi² a opªtovne vydal 5 ļ²siel ļasopisu 

F·rum T§rsadalomtudom§nyi Szemle. V roku 2024 inġtit¼t zorganizoval nasleduj¼ce 4 

konferencie: Politick® spr§vanie MaŅarov na Slovensku 2020ï2023; Veda v maŅarskom 

menġinovom prostred²; VedŎa seba alebo spolu? ï vĨskum menġ²n v maŅarskej, slovenskej a 

region§lnej etnol·gii; HodnotovĨ syst®m MaŅarov na Slovensku a jeho zmeny. 

 

3.4.2 Dokumentaļno-informaļn® centrum r·mskej kult¼ry 

 

şaģiskovou ļinnosŠou Dokumentaļno-informaļn®ho centra r·mskej kult¼ry (Ņalej len 

ĂDICRKñ) je tvorba digit§lneho obsahu a n§sledn§ prezent§cia s cieŎom jeho vyuģitia na r¹zne 

¼ļely a pre r¹zne cieŎov® skupiny. CelĨ proces tvorby zaļ²na mapovan²m a identifik§ciou 

r¹znorodĨch prejavov r·mskej kult¼ry v troch oblastiach: or§lna hist·ria a literat¼ra, hudobn® 

dediļstvo R·mov, vr§tane divadelnej ļinnosti, a R·movia a remesl§ vr§tane vĨtvarn®ho 

umenia. Po analĨze a selekcii zmapovanĨch inform§ci² sa realizuje nahr§vanie kult¼rnych 

prejavov v ter®ne, pokraļuje spracov§van²m nahr§vok aģ do fin§lnej podoby (digit§lne kult¼rne 

objekty), vr§tane popisnĨch metad§t, a ich spr²stupnen²m na prezentaļnom port§li kniģnice. 

Hlavn® typy objektov s¼ audio dokumenty, video dokumenty, skeny a fotografie. V roku 2023 

bolo spracovanĨch 150 digit§lnych kult¼rnych objektov, ktor® boli zap²san® do kniģniļn®ho 

syst®mu Virtua. V roku 2024 sa pokraļovalo  spracovan²m 125 digit§lnych kult¼rnych 

objektov, ktor® boli zap²san® do kniģniļn®ho syst®mu Virtua. Zaļiatkom roka 2023 DICRK 

spracoval a zverejnil 20 odbornĨch pr²spevkov z vedeckej konferencie s medzin§rodnou 

¼ļasŠou, ktor§ bola zrealizovan§ v decembri 2022. Odborn® pr²spevky z oblasti romistiky, 

r·mskeho jazyka, kult¼ry a hist·rie v online podobe s¼ pr²nosom pre Ņalġ² vĨskum v tejto 

oblasti ļi uģ pre ġtudentov vysokĨch ġk¹l, alebo pre vedeckĨch pracovn²kov. V roku 2024 

DICRK zverejnil 23 pr²spevkov z vedeckej konferencie.  

V roku 2023 DICRK vytvorilo Ņalġie dve audio dramatiz§cie v r·mskom jazyku a 

taktieģ zrealizovalo spomienkov® rozhovory s 22 respondentmi, z toho 19 rozhovorov z oblasti 

hudby a umenia, 3 rozhovory z oblasti kult¼rno-spoloļensk®ho ģivota. Nosnou ļasŠou aj v 

tomto roku bolo dokumentovanie r·mskych cimbalovĨch kapiel, ktor® maj¼ rodinn¼ hudobn¼ 

trad²ciu. Od roku 2015 sa realizuje audiovizu§lny projekt Ģiv® knihy, prostredn²ctvom ktor®ho 

verejnosti predstavuj¼ zauj²mavĨch R·mov a R·mky a ich ģivotn® pr²behy. V roku 2024 r§mci 

tohto form§tu zrealizovali 4 podujatia.  

V roku 2023 organizovalo vedeck¼ konferenciu s medzin§rodnou ¼ļasŠou pod n§zvom 

Aktu§lny stav r·mskych ġt¼di² IV. Hlavnou programovou n§plŔou DICRK v rokoch 2023-2024 

bola: tvorba novĨch digit§lnych kult¼rnych objektov; vytvoriŠ a cielene prezentovaŠ ġpeci§lne 

digit§lne kult¼rne objekty; zaznamenaŠ minim§lne 15 novĨch spomienkovĨch rozpr§van²; 

vytvoriŠ 3 audiovizu§lne diela v r§mci form§tu Ģiv® knihy; zrealizovaŠ ġpecifick® odborn® 
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podujatie v oblasti r·mskeho jazyka; realiz§cia vĨstav; rozġirovaŠ ġpecializovan¼ ġtudovŔu 

romistiky; rozġ²renie virtu§lnej gal®rie; Kult¼ra pre ġkoly- vĨchovn® koncerty pre ģiakov. 

V sledovanom obdob² DICRK realizovalo 

¶ Nezn§me farby osobnost² a Holokaust R·mov v dielach Eleny Lackovej ï 6 vĨchovnĨch 

koncertov, 

¶ Flamenco ako s¼ļasŠ r·mskej kult¼ry ï 6 vĨchovnĨch koncertov na z§kladnĨch ġkol§ch  

a strednĨch ġkol§ch so zast¼pen²m ģiakov z marginalizovanĨch r·mskych komun²t, 

¶ Tradiļn§ r·mska cimbalov§ hudba ï 2 vĨchovn® koncerty na z§kladnĨch ġkol§ch so 

zast¼pen²m ģiakov z marginalizovanĨch r·mskych komun²t, 

¶ Aktu§lny stav r·mskych ġt¼di² IV ï medzin§rodn§ vedeck§ konferencia, 

¶ rozġ²renie virtu§lnej gal®rie r·mskych umelcov o miestnosti vĨtvarn²kov Ġarloty 

Bottovej a Miloġa R§ca, 

¶ Vakeribena/Rozpr§vania, Aktu§lny stav r·mskych ġt¼di² III a Aktu§lny stav r·mskych 

ġt¼di² IV ï vydanie odbornej publik§cie a zborn²kov, 

¶ vytvorenie 244 novĨch digit§lnych kult¼rnych objektov, 

¶ Lysistrata a Pani Rafikov§ ï audio dramatiz§cie diel slovenskej a svetovej literat¼ry 

prezentovan® r·mskym ģiakom z§kladnĨch a strednĨch ġk¹l na podujat² v N§rodnom 

inġtit¼te vzdel§vania a ml§deģe, 

¶ Gitana ï audiovizu§lne dielo v r§mci form§tu ģivej knihy, ktor® vo febru§ri 2023 

odvysielal Rozhlas a telev²zia Slovenska, 

¶ TĨģdeŔ slovenskĨch kniģn²c ï zabezpeļenie r·mskeho rozhlasov®ho vysielania 

Rozhlasu a telev²zie Slovenska s®riou rel§ci² v spravodajsko-publicistickom prehŎade 

udalost² v ģivote R·mov na Slovensku R§dia Patria R·mske slovo ï NEV, 

¶ 20 spomienkovĨch rozhovorov z oblasti hudby, literat¼ry a kult¼rno-spoloļenskĨch 

zmien. 

 

3.4.3 Dokumentaļn® stredisko holokaustu v Bratislave 
 

Obļianske zdruģenie Dokumentaļn® stredisko holokaustu (Ņalej len ĂDSHñ) je 

pridruģenou organiz§ciou Đstredn®ho zvªzu ģidovskĨch n§boģenskĨch obc² v SR (Ņalej len 

ĂĐZĢNOñ). Vo svojej s¼ļasnej podobe vzniklo v roku 2005. 

PrvĨ podnet pre vznik DSH dala eġte v roku 1992 pani Hilda Hraboveck§, ģena, ktor§ 

bola prvĨm transportom v marci 1942 deportovan§ do Auschwitzu. Od podnetu k naplneniu 

cieŎa vġak viedla dlh§ cesta. V roku 1999 zaļal fungovaŠ rovnomennĨ spoloļnĨ projekt 

Ģidovskej n§boģenskej obce Bratislava a Nad§cie Milana Ġimeļku. Ļasom sa uk§zala potreba 

transformovaŠ tento projekt na stabiln¼ inġtit¼ciu. Aj v tomto smere sa prejavili z§sluhy pani 

Hraboveckej. S pr²znaļnou vytrvalosŠou podnikala konkr®tne kroky, aby z²skala potrebn¼ 

podporu a finanļn® prostriedky. Vo veŎkej miere pr§ve vŅaka jej ¼siliu a pochopeniu ĐZĢNO 

zaļalo v roku 2005 p¹sobiŠ DSH ako organiz§cia. 

Pr§ca DSH je zameran§ na b§danie o holokauste, ġ²renie poznatkov o tomto historickom 

obdob², ako aj o ģidovskej minorite, jej mieste v spoloļnosti Slovenska v 20. a 21. storoļ², aj o 

javoch s¼visiacich s touto problematikou (antisemitizmus, xenof·bia, intolerancia a rasizmus). 

DSH v sledovanom obdob² zorganizovalo 8. roļn²k ġtudentskej s¼Šaģe Susedia, na 

ktorĨch sme nezabudli; vedeck® konferencie pod n§zvami Najnovġ² vĨskum o holokauste 

a antisemitizme na Slovensku a taktieģ Z§vereļn§ f§za zloļinu: Dlh§ vlna deport§ci² 

ģidovsk®ho obyvateŎstva a masov® vraģdy Ģidov na Ŏud§ckej Slovenskej republiky. Stredisko 

v roku 2023 vydalo jednu publik§ciu pod n§zvom Ulica pomenovan§ po Jozefovi Tisovi? 

Vysporiadalo sa Slovensko s tragickou minulosŠou?. 
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NajvĨznamnejġou aktivitou DSH je nepochybne zverejnenie Datab§zy obet² holokaustu 

na Slovensku (1939 ï 1945), ktor§ je vĨsledkom dlhodobej vĨskumnej, dokumentaļnej a 

expert²znej ļinnosti DSH. V datab§ze s¼ zhromaģden®, spracovan® a zverejŔovan® inform§cie 

o obetiach holokaustu z ¼zemia niekdajġej Ŏud§ckej Slovenskej republiky rokov 1939ï1945 

a bude sl¼ģiŠ ako d¹leģitĨ zdroj inform§ci² pre vedcov, pedag·gov, ġtudentov, ģurnalistov, ale 

aj ġirok¼ verejnosŠ. 
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IV.  Pr§va pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n v oblasti vĨchovy a vzdel§vania 

 

4.1 Legislat²vne a koncepļn® r§mce 

 

Okrem pr§va na particip§ciu a taktieģ pr§v kult¼rnej povahy garantuje ļl. 34 Đstavy SR 

pr²sluġn²kom n§rodnostnĨch menġ²n tieģ pr§vo na vĨchovu a vzdel§vanie. Za podmienok 

ustanovenĨch z§konom toto pr§vo v sebe zahŘŔa, okrem pr§va na osvojenie si ġt§tneho jazyka, 

aj pr§vo na vzdelanie v jazyku menġiny. SR realizuje zabezpeļovanie tohto pr§va taktieģ na 

z§klade medzin§rodn®ho z§vªzku, ktorĨ prijala ratifik§ciou R§mcov®ho dohovoru a Charty. 

ĠkolskĨ syst®m v SR je prostredn²ctvom vġeobecne z§vªznĨch pr§vnych predpisov nastavenĨ 

tak, ģe vĨchova a vzdel§vanie pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n v jazyku n§rodnostnej 

menġiny a vĨuļba materinsk®ho jazyka, vr§tane jej inġtitucion§lneho zabezpeļenia ġkolami a 

ġkolskĨmi zariadeniami s vĨchovnĨm a vyuļovac²m jazykom n§rodnostnej menġiny a s 

vyuļovan²m jazyka n§rodnostnej menġiny, s¼ rovnocennou a neoddeliteŎnou s¼ļasŠou 

vĨchovno-vzdel§vacej s¼stavy. 

Pr§vo na vĨchovu a vzdelanie pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n upravuje a 

konkretizuje predovġetkĨm ġkolskĨ z§kon. ńalġ²mi z§konmi, upravuj¼cimi pr²sluġn¼ oblasŠ, s¼ 

z§kon ļ. 596/2003 Z. z. o ġt§tnej spr§ve v ġkolstve a ġkolskej samospr§ve a o zmene a doplnen² 

niektorĨch z§konov v znen² neskorġ²ch predpisov, z§kon ļ. 597/2003 Z. z. o financovan² 

z§kladnĨch ġk¹l, strednĨch ġk¹l a ġkolskĨch zariaden² v znen² neskorġ²ch predpisov, z§kon ļ. 

138/2019 Z. z. o pedagogickĨch zamestnancoch a odbornĨch zamestnancoch a o zmene a 

doplnen² niektorĨch z§konov v znen² neskorġ²ch predpisov a z§kon ļ. 465/2003 Z. z. o zriaden² 

Univerzity J. Selyeho v Kom§rne a o doplnen² z§kona ļ. 131/2002 Z. z. o vysokĨch ġkol§ch a 

o zmene a doplnen² niektorĨch z§konov v znen² neskorġ²ch predpisov. 

V sledovanom obdob² boli v oblasti n§rodnostn®ho ġkolstva prijat® viacer® legislat²vne 

zmeny, spomedzi ktorĨch spomenieme najmª nasleduj¼ce 

¶ V s¼lade so z§konom ļ. 7/2024 Z. z. zo 16. janu§ra 2024, ktorĨm sa men² a dopŌŔa 

z§kon ļ. 575/2001 Z. z. o organiz§cii ļinnosti vl§dy a organiz§cii ¼strednej ġt§tnej 

spr§vy v znen² neskorġ²ch predpisov, a ktorĨm sa menia a dopŌŔaj¼ niektor® z§kony, sa 

od 1. febru§ra 2024  n§zov ĂMinisterstvo ġkolstva, vedy, vĨskumu a ġportu Slovenskej 

republikyñ zmenil na ĂMinisterstvo ġkolstva, vĨskumu, vĨvoja a ml§deģe Slovenskej 

republikyñ (Ņalej len ĂMĠVVaM SRñ). Doġlo k rozġ²reniu zamerania (d¹raz na ml§deģ, 

duġevn® zdravie a inov§cie vo vzdel§van²) a cieŎov ministerstva, v reakcii na ļo bol 

vytvorenĨ novĨ post tretieho ġt§tneho tajomn²ka, ktor®ho agendu tvoria oblasti ml§deģe, 

inov§ci² a inkl¼zie, a do p¹sobnosti ktor®ho patr² aj sekcia n§rodnostn®ho 

a inkluz²vneho vzdel§vania. Đlohy v oblasti n§rodnostn®ho ġkolstva v sledovanom 

obdob² plnil, v r§mci sekcie n§rodnostn®ho a inkluz²vneho vzdel§vania, odbor rozvoja 

n§rodnostn®ho ġkolstva. 

¶ Z§konom ļ. 415/2021 Z. z., ktorĨm sa men² a dopŌŔa ġkolskĨ z§kon, a ktorĨm sa menia 

a dopŌŔaj¼ niektor® z§kony, bol Ä 2 z§kona doplnenĨ o defin²cie n§rodnostn®ho 

ġkolstva, n§rodnostnej ġkoly, n§rodnostnej triedy a n§rodnostn®ho ġkolsk®ho 

zariadenia. 

¶ V roku 2024 z§kon ļ. 290/2024 Z. z., ktorĨm sa men² a dopŌŔa z§kon ļ. 597/2003 Z. z. 

o financovan² z§kladnĨch ġk¹l, strednĨch ġk¹l a ġkolskĨch zariaden² v znen² neskorġ²ch 

predpisov a ktorĨm sa menia a dopŌŔaj¼ niektor® z§kony, zmenil a doplnil  o. i. aj z§kon 

ļ. 597/2003 Z. z. o financovan² z§kladnĨch ġk¹l, strednĨch ġk¹l a ġkolskĨch zariaden² 

v znen² neskorġ²ch predpisov, z§kon ļ. 596/2003 Z. z. o ġt§tnej spr§ve v ġkolstve a 

ġkolskej samospr§ve a o zmene a doplnen² niektorĨch z§konov a ġkolskĨ z§kon. 
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4.2 Pr²prava r§mcovĨch uļebnĨch pl§nov a ġt§tnych vzdel§vac²ch programov 

a technick§ a materi§lna vybavenosŠ n§rodnostnĨch ġk¹l 

 

4.2.1 Pr²prava r§mcovĨch uļebnĨch pl§nov a ġt§tnych vzdel§vac²ch programov  

 

V roku 2023 MĠVVaM SR, v spolupr§ci s N§rodnĨm inġtit¼tom vzdel§vania 

a ml§deģe22 (Ņalej len ĂNIVaMñ), pracovalo na realiz§cii ¼lohy Pr²prava a implement§cia 

nov®ho ġt§tneho kurikula pre z§kladn® ġkoly. Podarilo sa zrealizovaŠ nasleduj¼ce aktivity: 

¶ V marci 2023 boli, vo vzdel§vacej ļasti Jazyk a komunik§cia, MĠVVaM SR, ako 

pr²lohy Ġt§tneho vzdel§vacieho programu (Ņalej len ĂĠVPñ), schv§len® fin§lne verzie 

vzdel§vac²ch ġtandardov pre jazyky n§rodnostnĨch menġ²n (maŅarskĨ jazyk 

a literat¼ra, nemeckĨ jazyk a literat¼ra, r·msky jazyk a literat¼ra, rus²nsky jazyk 

a literat¼ra, ruskĨ jazyk a literat¼ra, ukrajinskĨ jazyk a literat¼ra) a slovenskĨ jazyk 

a slovensk§ literat¼ra. V marci 2023 bol MĠVVaM SR taktieģ schv§lenĨ, s platnosŠou 

od 1. septembra 2023, dodatok k vzdel§vac²m ġtandardom - Vzdel§vac² ġtandard 

z dejepisu pre gymn§zi§ so ġtvorroļnĨm vzdel§vac²m programom s vyuļovac²m 

jazykom maŅarskĨm k ġt§tnemu vzdel§vaciemu programu.  

¶ V auguste 2023 boli vypracovan®, pre vzdel§vaciu ļasŠ Jazyk a komunik§cia, podklady 

pre digit§lnu platformu vzdel§vac²ch ġtandardov pre jazyky n§rodnostnĨch menġ²n 

(maŅarskĨ jazyk a literat¼ra, nemeckĨ jazyk a literat¼ra, r·msky jazyk a literat¼ra, 

rus²nsky jazyk a literat¼ra, ruskĨ jazyk a literat¼ra, ukrajinskĨ jazyk a literat¼ra) 

a slovenskĨ jazyk a slovensk§ literat¼ra, ako aj metodick® usmernenia pre jazyky 

n§rodnostnĨch menġ²n (maŅarskĨ jazyk a literat¼ra, nemeckĨ jazyk a literat¼ra, r·msky 

jazyk a literat¼ra, rus²nsky jazyk a literat¼ra, ruskĨ jazyk a literat¼ra, ukrajinskĨ jazyk 

a literat¼ra) a slovenskĨ jazyk a slovensk§ literat¼ra pre 1. cyklus na podporu ġkol§m 

v experiment§lnom overovan² implement§cie zmien v z§kladnom vzdel§van² pri tvorbe 

ġkolskĨch vzdel§vac²ch programov. 

¶ Pre vzdel§vaciu ļasŠ Jazyk a komunik§cia boli v septembri 2023 vypracovan® 

a finalizovan® Minim§lne uļebn® vĨstupy pre jazyky n§rodnostnĨch menġ²n (maŅarskĨ 

jazyk a literat¼ra, nemeckĨ jazyk a literat¼ra, r·msky jazyk a literat¼ra, rus²nsky jazyk 

a literat¼ra, ruskĨ jazyk a literat¼ra, ukrajinskĨ jazyk a literat¼ra) a slovenskĨ jazyk 

a slovensk§ literat¼ra, ktor® boli n§sledne MĠVVaM SR schv§len® v okt·bri 2023. 

¶ Na z§klade z§vªzkov vyplĨvaj¼cich SR z Charty boli, v spolupr§ci s  odborn²kmi 

pr²sluġnej n§rodnostnej menġiny, vypracovan® vzdel§vacie ġtandardy pre 2. stupeŔ 

z§kladnej ġkoly z bulharsk®ho jazyka a literat¼ry, ļesk®ho jazyka a literat¼ry, 

z chorv§tskeho jazyka a literat¼ry a poŎsk®ho jazyka a literat¼ry.  

V roku 2024 prebiehala adapt§cia vĨkonovĨch ġtandardov v r§mci vzdel§vacej oblasti 

Jazyk a komunik§cia v podoblasti vyuļovanie prv®ho jazyka ï jazyky n§rodnostnĨch menġ²n 

(maŅarskĨ jazyk a literat¼ra, nemeckĨ jazyk a literat¼ra, r·msky jazyk a literat¼ra, rus²nsky 

jazyk a literat¼ra, ruskĨ jazyk a literat¼ra, ukrajinskĨ jazyk a literat¼ra) a v podoblasti 

slovenskĨ jazyk ako druhĨ jazyk ï slovenskĨ jazyk a slovensk§ literat¼ra. 

Taktieģ boli vytvoren® videotutori§ly vysvetŎuj¼ce princ²p a proces tvorby uļebnĨch 

osnov 

                                                 
22 N§rodnĨ inġtit¼t vzdel§vania a ml§deģe realizuje ļinnosti ako napr²klad vzdel§vanie a poradenstvo 

pedagogickĨm a nepedagogickĨm zamestnancom, metodick® usmerŔovanie ġk¹l a ġkolskĨch zariaden², 

aplikovanĨ pedagogickĨ vĨskum, organizovanie predmetovĨch olympi§d a s¼Šaģ², extern® testovanie na ġkol§ch, 

neform§lne vzdel§vanie ml§deģe ļi spr§va kniģniļn®ho fondu. 
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¶ Videotutori§l Ako tvoriŠ uļebn® osnovy pre 1. cyklus ï v r§mci vzdel§vacej oblasti 

Jazyk a komunik§cia v podoblasti vyuļovanie prv®ho jazyka. Videotutori§l obsahuje 

inform§cie aj pre jazyky n§rodnostnĨch menġ²n (nemeckĨ jazyk a literat¼ra, r·msky 

jazyk a literat¼ra, rus²nsky jazyk a literat¼ra, ruskĨ jazyk a literat¼ra, ukrajinskĨ jazyk 

a literat¼ra).  

¶ ńalġ²m bol videotutori§l Ako tvoriŠ uļebn® osnovy v z§kladnĨch ġkol§ch s vyuļovac²m 

jazykom maŅarskĨm, opªŠ v r§mci vzdel§vacej oblasti Jazyk a komunik§cia (pre 1. 

cyklus), obsahuj¼ci inform§cie pre maŅarskĨ jazyk a literat¼ru a pre slovenskĨ jazyk 

a slovensk¼ literat¼ru. 

V sledovanom obdob² bola vydan§ odborn§ publik§cia venuj¼ca sa implementovaniu 

r§mcovĨch uļebnĨch pl§nov v ġkol§ch s vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm. ńalġ²mi 

odbornĨmi publik§ciami, ktor® boli vypracovan® Ġt§tnym inġtit¼tom odborn®ho vzdel§vania 

a predloģen® do schvaŎovacieho procesu, s¼ Ġt§tne vzdel§vacie programy s aktualizovanĨmi 

r§mcovĨmi uļebnĨmi pl§nmi pre odbory vzdel§vania s vyuļovac²m jazykom n§rodnostnĨch 

menġ²n na vġetkĨch stupŔoch vzdelania a kapitola ĂOsobitosti vĨchovy a vzdel§vania ģiakov v 

n§rodnostnom ġkolstveñ. 

 

4.2.2 Technick§ a materi§lna vybavenosŠ n§rodnostnĨch ġk¹l, vr§tane uļebnĨch pom¹cok 

a z§sobovania uļebnicami 

 

MĠVVaM SR poskytuje vġetkĨm ġkol§m, vr§tane ġk¹l s vyuļovac²m jazykom 

n§rodnostnej menġiny, resp. vyuļovan²m jazyka n§rodnostnej menġiny, finanļn® prostriedky 

formou pr²spevku na edukaļn® publik§cie na zabezpeļenie vġetkĨch potrebnĨch schv§lenĨch 

edukaļnĨch publik§ci² (uļebn²c, pracovnĨch zoġitov a uļebnĨch textov).  

V roku 2023 MĠVVaM SR poskytlo, zo ġt§tneho rozpoļtu na ġkolskĨ rok 2023/2024 

pre vġetky druhy ġk¹l, cca 15,8 mil. eur formou pr²spevku na edukaļn® publik§cie vo dvoch 

etap§ch.  

V roku 2024 MĠVVaM SR poskytlo zo ġt§tneho rozpoļtu, na ġkolskĨ rok 2024/2025 

pre vġetky druhy ġk¹l, pr²spevok na edukaļn® publik§cie v sume cca 16 mil. eur. 

 

4.3 VĨvoj siete ġk¹l a ġkolskĨch zariaden² s vĨchovnĨm a vyuļovac²m jazykom 

n§rodnostnĨch menġ²n a vyuļovan²m jazyka n§rodnostnĨch menġ²n v SR 

 

VĨchova a vzdel§vanie s¼ z§kladnĨm pilierom funguj¼cej spoloļnosti ï ovplyvŔuj¼ 

rozvoj osobnosti kaģd®ho jedinca, a v koneļnom d¹sledku aj ¼roveŔ krajiny a jej postavenie vo 

vzŠahu k inĨm ġt§tom, nevyn²maj¼c ani obļanov SR hl§siacich sa k n§rodnostnĨm menġin§m, 

priļom ich materinskĨ jazyk vo vĨchovnovzdel§vacom procese ovplyvŔuje zachovanie ich 

kult¼ry a Ņalġ² rozvoj SR. MaterinskĨ jazyk n§rodnostnĨch menġ²n vo vĨchovnovzdel§vacom 

procese podporuje tieģ zachovanie a rozvoj kult¼rnej a n§rodnostnej identity menġ²n. Navyġe, 

vzdel§vanie v materinskom jazyku zlepġuje tieģ ġtudijn® vĨsledky a akademickĨ vĨkon ģiakov. 

Aby sa prediġlo medzer§m vo vedomostiach a zvĨġila sa rĨchlosŠ uļenia a porozumenia, 

vzdel§vanie sa v materinskom jazyku je rozhoduj¼ce najmª na z§kladnej ġkole. 

VĨchova a vzdel§vanie pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n sa uskutoļŔuje v 

materskĨch ġkol§ch, z§kladnĨch ġkol§ch, strednĨch ġkol§ch, ġpeci§lnych ġkol§ch a ġkolskĨch 

zariadeniach s vyuļovac²m jazykom n§rodnostnej menġiny alebo vyuļovan²m jazyka 

bulharskej, nemeckej, maŅarskej, r·mskej, rus²nskej, ruskej a ukrajinskej n§rodnostnej 

menġiny. ZriaŅovateŎom ġk¹l m¹ģe byŠ obec, samospr§vny kraj, okresnĨ ¼rad v s²dle kraja, 

ġt§tom uznan§ cirkev alebo n§boģensk§ spoloļnosŠ, pr²padne in§ pr§vnick§ alebo fyzick§ 

osoba. 
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4.3.1 Ġkoly a ġkolsk® zariadenia s vĨchovnĨm a vyuļovac²m jazykom n§rodnostnĨch menġ²n 

 

Matersk® ġkoly  

 

V roku 2023 bolo do siete ġk¹l a ġkolskĨch zariaden² SR zaradenĨch spolu 365 

materskĨch ġk¹l s vyuļovac²m jazykom n§rodnostnej menġiny, a to konkr®tne s jazykom 

bulharskĨm, nemeckĨm, maŅarskĨm, rus²nskym a ukrajinskĨm, s celkovĨm poļtom ģiakov, 

patriacich k jazykovej menġine, 10 249. V roku 2024 to bolo o jednu matersk¼ ġkolu menej ï 

364 ï a s²ce o jednu matersk¼ ġkolu s vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm menej, paradoxne s 

n§rastom celkov®ho poļtu ģiakov, patriacich k jazykovej menġine, na 10 251.23 Đdaje s¼ 

sprehŎadnen® v TabuŎke ļ. 16. 

 
TabuŎka ļ. 16: Matersk® ġkoly 

Rok/jazyk Poļet materskĨch ġk¹l 

Poļet ģiakov na ġkole 

CelkovĨ poļet 

ģiakov ġkoly 

Z toho poļet ģiakov 

v triedach s vyuļovac²m 

jazykom NM 

2023 365 13328 10249 

bulharskĨ 1 52 52 

nemeckĨ 1 107 107 

maŅarskĨ 358 13061 998224 

rus²nsky 4 68 68 

ukrajinskĨ 1 40 40 

2024 364 13370 10251 

bulharskĨ 1 52 52 

nemeckĨ 1 108 108 

maŅarskĨ 357 13105 10011 

rus²nsky 4 72 72 

ukrajinskĨ 1 33 8 
Zdroj: MĠVVaM SR 

 

Z§kladn® ġkoly  

 

V roku 2023 bolo do siete ġk¹l a ġkolskĨch zariaden² SR zaradenĨch spolu 237 

z§kladnĨch ġk¹l s vyuļovac²m jazykom n§rodnostnej menġiny, a to konkr®tne s jazykom 

bulharskĨm, nemeckĨm, maŅarskĨm, rus²nskym a ukrajinskĨm, s celkovĨm poļtom ģiakov, 

patriacich k jazykovej menġine, 29 949. V roku 2024 to bolo o 6 z§kladnĨch ġk¹l menej, teda 

231 z§kladnĨch ġk¹l.25 Đbytok sa, podobne ako pri materskĨch ġkol§ch, tĨka z§kladnĨch ġk¹l 

                                                 
23 V Bratislavskom kraji bolo v rokoch 2023 aj 2024 do siete ġk¹l a ġkolskĨch zariaden² SR zaradenĨch 12 

materskĨch ġk¹l s vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm, jedna s vyuļovac²m jazykom nemeckĨm a jedna s 

vyuļovac²m jazykom bulharskĨm. V Trnavskom kraji bolo v oboch rokoch zaradenĨch do zoznamu 93 materskĨch 

ġk¹l s vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm, v Nitrianskom kraji 116, v Banskobystrickom kraji 67 v roku 2023 a 68 

v roku 2024. V Koġickom kraji bolo zaradenĨch do zoznamu 70 materskĨch ġk¹l s vyuļovac²m jazykom 

maŅarskĨm v roku 2023 a 68 v roku 2024. V Preġovskom kraji boli v oboch rokoch zaraden® do zoznamu ġtyri 

matersk® ġkoly s vyuļovac²m jazykom r·mskym a jedna s vyuļovac²m jazykom ukrajinskĨm. 
24 Niektor® matersk® ġkoly poskytuj¼ vĨchovu a vzdel§vanie v slovenskom aj maŅarskom jazyku, a to v 

samostatnĨch triedach. 
25 V Bratislavskom kraji bolo v rokoch 2023 aj 2024 do siete ġk¹l a ġkolskĨch zariaden² SR zaradenĨch 5 

z§kladnĨch ġk¹l s vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm, jedna s vyuļovac²m jazykom nemeckĨm a jedna s 

vyuļovac²m jazykom bulharskĨm. V Trnavskom kraji bolo v oboch rokoch zaradenĨch do zoznamu 47 z§kladnĨch 

ġk¹l s vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm, v Nitrianskom kraji 74 v roku 2023 a 71 v roku 2024, v 
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s vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm, priļom tento sa ļiastoļne odrazil i v celkovom poļte 

ģiakov, patriacich k jazykovej menġine. TĨch bolo v roku 2024 spolu 29 886. Đdaje s¼ 

sprehŎadnen® v TabuŎke ļ. 17. 

 
TabuŎka ļ. 17: Z§kladn® ġkoly 

Rok/jazyk Poļet z§kladnĨch ġk¹l 

Poļet ģiakov na ġkole 

CelkovĨ poļet 

ģiakov ġkoly 

Z toho poļet ģiakov 

v triedach s vyuļovac²m 

jazykom NM 

2023 237 31593 29949 

bulharskĨ 1 57 57 

nemeckĨ 2 191 191 

maŅarskĨ 231 31077 2943326 

rus²nsky 2 81 81 

ukrajinskĨ 1 187 187 

2024 231 31487 29886 

bulharskĨ 1 66 66 

nemeckĨ 2 177 177 

maŅarskĨ 225 31004 29403 

rus²nsky 2 71 71 

ukrajinskĨ 1 169 169 
Zdroj: MĠVVaM SR 

 

Stredn® ġkoly  

 

V roku 2023 bolo do siete ġk¹l a ġkolskĨch zariaden² SR zaradenĨch spolu 65 strednĨch 

ġk¹l s vyuļovac²m jazykom n§rodnostnej menġiny, a to konkr®tne s jazykom bulharskĨm, 

maŅarskĨm a ukrajinskĨm, s celkovĨm poļtom ģiakov, patriacich k jazykovej menġine, 9 325. 

V roku 2024 to rovnako tak 65 strednĨch ġk¹l, s n§rastom celkov®ho poļtu ģiakov patriacich 

k jazykovej menġine o 174 ģiakov.27 Đdaje s¼ sprehŎadnen® v TabuŎke ļ. 18. 

 
TabuŎka ļ. 18: Stredn® ġkoly 

Rok/jazyk Poļet strednĨch ġk¹l Poļet ģiakov na ġkole 

2023 65 9325 

BulharskĨ 1 35 

MaŅarskĨ 63 9148 

UkrajinskĨ 1 142 

2024 65 9499 

BulharskĨ 1 36 

                                                 
Banskobystrickom kraji 60 v roku 2023 a 59 v roku 2024. V Koġickom kraji bolo zaradenĨch do zoznamu 45 

z§kladnĨch ġk¹l s vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm v roku 2023 a 43 v roku 2024. V Preġovskom kraji boli v 

oboch rokoch zaraden® do zoznamu dve z§kladn® ġkoly s vyuļovac²m jazykom rus²nskym, jedna s vyuļovac²m 

jazykom ukrajinskĨm a jedna s vyuļovac²m jazykom nemeckĨm. 
26 Niektor® z§kladn® ġkoly poskytuj¼ vzdel§vanie a vĨchovu v slovenskom aj maŅarskom jazyku, a to v 

samostatnĨch triedach. 
27 V Bratislavskom kraji boli v rokoch 2023 aj 2024 do siete ġk¹l a ġkolskĨch zariaden² SR zaraden® dve stredn® 

ġkoly s vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm a jedna s vyuļovac²m jazykom bulharskĨm. V Trnavskom kraji bolo v 

oboch rokoch zaradenĨch do siete 16 strednĨch ġk¹l s vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm, v Nitrianskom kraji 22, 

v Banskobystrickom kraji 10 a v Koġickom kraji 13. V Preġovskom kraji bola v oboch rokoch zaraden§ jedna 

stredn§ ġkola s vyuļovac²m jazykom ukrajinskĨm. 
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MaŅarskĨ 63 9301 

UkrajinskĨ 1 162 
Zdroj: MĠVVaM SR 

 

Ġpeci§lne matersk® ġkoly a z§kladn® ġkoly, vr§tane samostatne zriadenĨch ġpeci§lnych tried 

pri zdravotn²ckych zariadeniach 

 

Do siete ġk¹l a ġkolskĨch zariaden² SR s¼ zaraden® aj ġpeci§lne matersk® a z§kladn® 

ġkoly, vr§tane samostatne zriadenĨch ġpeci§lnych tried pri zdravotn²ckych zariadeniach. 

V roku 2023 bolo takĨchto ġk¹l resp. tried, a konkr®tne len s vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm, 

spolu 49. CelkovĨ poļet ģiakov, patriacich k maŅarskej menġine, bol 1 496.  

V roku 2024 evidujeme n§rast o jednu tak¼to ġkolu resp. triedu na 50, priļom ide tieģ 

o vyuļovac² jazyk maŅarskĨ.28 CelkovĨ poļet ģiakov, patriacich k maŅarskej menġine, 

vzr§stol tieģ, a to na 1 547. Đdaje s¼ sprehŎadnen® v TabuŎke ļ. 19. 

 
TabuŎka ļ. 19: Ġpeci§lne matersk® a z§kladn® ġkoly vr§tane samostatne zriadenĨch ġpeci§lnych tried 

pri zdravotn²ckych zariadeniach 

Rok/jazyk Poļet ġk¹l 

Poļet ģiakov na ġkole 

CelkovĨ poļet 

ģiakov ġkoly 

Z toho poļet ģiakov 

v triedach s vyuļovac²m 

jazykom NM29 

2023 49 2192 1496 

MaŅarskĨ 49 2192 1496 

2024 50 2208 1547 

MaŅarskĨ 50 2208 1547 
Zdroj: MĠVVaM SR 

 

V nasleduj¼cej TabuŎke ļ. 20 s¼ uveden® poļty det² podŎa n§rodnosti a jednotlivĨch typov ġk¹l 

za roky 2023 a 2024, priļom jednotlivĨmi typmi ġk¹l s¼ nasleduj¼ce 

- Matersk® ġkoly (MĠ) a ġpeci§lne matersk® ġkoly vr§tane ġpeci§lnych tried (ĠMĠ-ĠT), 

- Z§kladn® ġkoly (ZĠ) a ġpeci§lne z§kladn® ġkoly vr§tane ġpeci§lnych tried (ĠZĠ-ĠT), 

- Gymn§zi§ (G), stredn® ġportov® ġkoly (SĠĠ), konzervat·ri§ (KON), stredn® odborn® 

ġkoly (SOĠ) a ġpeci§lne stredn® ġkoly (ĠSĠ). 

 
TabuŎka ļ. 20: Poļet ģiakov podŎa jazyka n§rodnostnej menġiny, ku ktorej sa hl§sia za roky 2023 ï 2024 

Rok/jazyk MĠ 
ĠMĠ-

ĠT 
ZĠ ĠZĠ-ĠT G a SĠĠ KON SOĠ ĠSĠ 

CelkovĨ 

s¼ļet 

2023 178163 2154 486432 25189 73584 2943 134758 5647 908870 

bulharskĨ 5  37 1 16  7  66 

ļeskĨ 207 1 759 27 93 15 274 11 1387 

chorv§tsky 19  26  7 1 1  54 

maŅarskĨ 9808 54 32246 1602 3990 76 8560 267 56603 

nemeckĨ 63  161 3 76  32  335 

                                                 
28 V Trnavskom kraji bolo do siete ġk¹l a ġkolskĨch zariaden² SR zaradenĨch 8 ġpeci§lnych ġk¹l s vyuļovac²m 

jazykom maŅarskĨm v roku 2023 a 9 v roku 2024. V Nitrianskom kraji ich bolo 12 v roku 2023 a 13 v roku 2024, 

v Banskobystrickom kraji 15 v roku 2023 a 14 v roku 2024. V Koġickom kraji bolo v oboch rokoch zaradenĨch 

do zoznamu 14 ġpeci§lnych ġk¹l s vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm. 
29 Niektor® ġpeci§lne matersk® a z§kladn® ġkoly poskytuj¼ vĨchovu a vzdel§vanie v slovenskom aj maŅarskom 

jazyku, a to v samostatnĨch triedach. 
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poŎskĨ 22  129 1 21  19  192 

r·msky 84 21 930 254 6 71 140 45 1551 

rus²nsky 58  234 7 61 2 56 1 419 

slovenskĨ 165732 2042 442193 23197 68319 2643 123258 5307 832691 

ukrajinskĨ 2005 33 9191 96 917 134 2325 15 14716 

vietnamskĨ 160 3 526 1 78 1 86 1 856 

          

2024 178088 2302 490881 25202 74926 2908 137303 5687 917297 

bulharskĨ 3  34 1 16  5  59 

ļeskĨ 230 2 773 25 100 19 289 9 1447 

chorv§tsky 19  26 1 6 1 3  56 

maŅarskĨ 9738 57 32029 1569 4023 80 8478 280 56254 

nemeckĨ 56  164 6 66  26  318 

poŎskĨ 38  117 1 22  24  202 

r·msky 68 1 912 123 6 41 158 8 1317 

rus²nsky 51  250 5 59 6 69  440 

slovenskĨ 165514 2211 446402 23333 69542 2622 125020 5366 840010 

ukrajinskĨ 2207 31 9528 134 1014 137 3124 24 16199 

vietnamskĨ 164  646 4 72 2 107  995 
Zdroj: MĠVVaM SR 

 

4.3.2 Ġkoly a ġkolsk® zariadenia s vyuļovan²m jazyka n§rodnostnĨch menġ²n 

 

Poļty ģiakov na ġkol§ch s vyuļovan²m jazyka n§rodnostnej menġiny za z§kladn® a stredn® 

ġkoly za roky 2023 a 2024 s¼ uveden® v TabuŎke ļ. 21.  

 
TabuŎka ļ. 21: Poļty ģiakov podŎa typu a miesta ġkoly a jazyka n§rodnostnej menġiny 

Typ a jazyk ġkoly 2023 2024 

Z§kladn® ġkoly 1928 2063 

NemeckĨ jazyk 1047 1157 

Bratislava - Star® Mesto, Hlbok§ cesta 4 267 297 

Keģmarok, Hradn® n§mestie 38 359 323 

Medzev, Ġt·ska 183 202 211 

Nitrianske Pravno, Ġkolsk§ 370/19 219 326 

Rus²nsky jazyk 427 429 

Medzilaborce, Duchnoviļova 480/29 107 89 

Medzilaborce, Komensk®ho 135/6 131 139 

RadvaŔ nad Laborcom, RadvaŔ nad Laborcom 278 67 61 

Svidn²k, Centr§lna 464/2 122 116 

Svidn²k, Ul. Komensk®ho 307/22  24 

R·msky jazyk 377 398 

Koġice - Nad jazerom, Galaktick§ 9 183 183 

Kremnica, Angyalova ulica 417/31 45 62 

Kruģlov§, Kruģlov§ 103 72 64 

Stropkov, Hrnļiarska 795/61 77 89 

UkrajinskĨ jazyk 77 79 

Jarabina, Jarabina 258 77 79 

Stredn® ġkoly 843 745 

R·msky jazyk 843 745 
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Keģmarok, Nad traŠou 1342/28 194 156 

Koġice - DargovskĨch hrdinov, Exn§rova 8 41 22 

Koġice - Juh, Poģiarnick§ 1 517 478 

Kremnica, Doln§ 48/19 31 23 

Rimavsk§, Sobota Ġkolsk§ 31 60 66 

CelkovĨ s¼ļet 2771 2808 
Zdroj: MĠVVaM SR 

 

4.3.3 Vysok® ġkoly 

 

Vysok® ġkoly sa na z§klade z§kona ļ. 131/2002 Z. z. o vysokĨch ġkol§ch a o zmene a doplnen² 

niektorĨch z§konov v znen² neskorġ²ch predpisov delia na verejn®, ġt§tne, s¼kromn® a 

zahraniļn®. K 1. septembru 2023 bolo v evidencii 20 verejnĨch vysokĨch ġk¹l, 3 ġt§tne vysok® 

ġkoly, 10 s¼kromnĨch vysokĨch ġk¹l a 6 zahraniļnĨch vysokĨch ġk¹l. 

Na katedr§ch, inġtit¼toch a ¼stavoch vysokĨch ġk¹l je moģn® absolvovaŠ vysokoġkolsk® 

predmety, v r§mci ktorĨch prebieha vĨuļba viacerĨch jazykov n§rodnostnĨch menġ²n, 

konkr®tne maŅarsk®ho, nemeck®ho, rusk®ho, ukrajinsk®ho, rus²nskeho, r·mskeho, 

chorv§tskeho, bulharsk®ho a poŎsk®ho jazyka 

¶ Univerzita Komensk®ho v Bratislave (v r§mci Filozofickej fakulty je to na Katedre 

maŅarsk®ho jazyka a literat¼ry, Katedre germanistiky, nederlandistiky a 

ġkandinavistiky, Katedre rusistiky a vĨchodoeur·pskych ġt¼di² a Katedre slovanskĨch 

filol·gi², v r§mci Pedagogickej fakulty na Katedre nemeck®ho jazyka, literat¼ry a 

didaktiky); 

¶ Univerzita Pavla Jozefa Ġaf§rika v Koġiciach (v r§mci Filozofickej fakulty ï na Katedre 

germanistiky); 

¶ Preġovsk§ univerzita v Preġove (v r§mci Filozofickej fakulty je to na Inġtit¼te rusistiky, 

Inġtit¼te ukrajinistiky a Inġtit¼te germanistiky, a v r§mci Centra jazykov a kult¼r 

n§rodnostnĨch menġ²n je to na Đstave rus²nskeho jazyka a kult¼ry, Đstave r·mskych 

ġt¼di² a Đstave maŅarsk®ho jazyka a kult¼ry); 

¶ Univerzita sv. Cyrila a Metoda v Trnave (v r§mci Filozofickej Fakulty na Katedre 

rusistiky a Katedre germanistiky); 

¶ Trnavsk§ univerzita v Trnave (na Katedre nemeck®ho jazyka a literat¼ry v r§mci 

Pedagogickej fakulty) 

¶ Katol²cka univerzita v Ruģomberku (na Katedre cudz²ch jazykov v r§mci Pedagogickej 

fakulty); 

¶ Univerzita Konġtant²na Filozofa v Nitre (na Filozofickej fakulte je to Katedra 

romanistiky a germanistiky a na Fakulte stredoeur·pskych ġt¼di² s¼ to Đstav maŅarskej 

jazykovedy a liter§rnej vedy a Đstav stredoeur·pskych jazykov a kult¼r); 

¶ Univerzita Mateja Bela v Banskej Bystrici (v r§mci Filozofickej fakulty je to na Katedre 

germanistiky a na Katedre slovanskĨch jazykov). 

Na Slovensku zost§va jedinou samostatnou verejnou vysokou ġkolou, na ktorej prebieha 

vĨuļba prim§rne v jazyku n§rodnostnej menġiny ï v maŅarskom jazyku ï Univerzita J. Selyeho 

v Kom§rne. T§to inġtit¼cia z§roveŔ ako jedin§ vysok§ ġkola zavrġuje kontinuitu vzdel§vania v 

maŅarskom jazyku od materskej ġkoly aģ po terci§rne vzdelanie. Univerzita pon¼ka ġtudijn® 

programy na troch fakult§ch ï Fakulte ekon·mie a informatiky, Reformovanej teologickej 

fakulte a Pedagogickej fakulte. Univerzita J. Selyeho mala k 31.10.2023 1.669 ġtudentov. 
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V roku 2023 mala univerzita v piatich ġtudijnĨch odboroch30 akreditovanĨch 18 ġtudijnĨch 

programov (ĠP) na I. stupni; 14 ĠP na II. stupni; 1 ĠP na spojenej I. a II. stupni a 6 ĠP na III. 

stupni. Riadne skonļili ġt¼dium v roku 2023 457 ġtudenti (311 na I. stupni, 131 na II. stupni, 5 

na spojenej I. a II. stupni a 10 na III. stupni). Kvalifikaļn§ ġtrukt¼ra vysokoġkolskĨch uļiteŎov 

ku dŔu 31.10.2023 bola nasledovn§: 24 profesori, 35 docenti, 51 odbornĨ asistenti, 10 asistenti. 

Celkov® n§klady univerzity v roku 2023 boli vo vĨġke 9 071 041,08 eur. 

V roku 2024 bol poļet ġtudentov 1.636. Ġtudijn® odbory a ġtudijn® programy neboli 

oproti roku 2023 zmenen®. Poļet absolventov bol 415 (299 na I. stupni, 103 na II. stupni, 1 na 

spojenej I. a II. stupni a 12 na III. stupni). Kvalifikaļn§ ġtrukt¼ra vysokoġkolskĨch uļiteŎov ku 

dŔu 31.10.2024 bola nasledovn§: 22 profesori, 36 docenti, 49 odbornĨ asistenti, 9 asistenti. 

Celkov® n§klady univerzity v roku 2024 boli vo vĨġke 9 559 097 eur.31 Univerzita podŎa 

vlastnĨch slov registruje mierny pokles poļtu ġtudentov. 

 

4.4 VĨuļba slovensk®ho jazyka pre pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n 

 

  Pr²sluġn²ci n§rodnostnĨch menġ²n sa m¹ģu vzdel§vaŠ 

1. v ġkol§ch s vyuļovac²m jazykom slovenskĨm, 

2. v ġkol§ch s vyuļovac²m jazykom n§rodnostnej menġiny, 

3. v ġkol§ch s vyuļovan²m jazyka n§rodnostnej menġiny. 

 

 EdukaļnĨ proces v z§kladnom vzdel§van² v SR prebieha vo vġetkĨch troch typoch ġk¹l, 

ku ktorĨm s¼ v r§mci ġt§tneho vzdel§vacieho programu vypracovan® z§vªzn® r§mcov® uļebn® 

pl§ny, na z§klade ktorĨch si ġkoly vypracuj¼ vlastnĨ ġkolskĨ vzdel§vac² program. 

 V ġkol§ch s vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm sa vyuļuje vyuļovac² predmet slovenskĨ 

jazyk a slovensk§ literat¼ra. SlovenskĨ jazyk sa v tĨchto ġkol§ch vyuļuje met·dami 

a technikami vyuļovania cudz²ch jazykov. SlovenskĨ jazyk m§ postavenie druh®ho jazyka. 

V ostatnĨch ġkol§ch s vyuļovac²m jazykom n§rodnostnej menġiny sa vyuļuje vyuļovac² 

predmet slovenskĨ jazyk a literat¼ra. V ġkol§ch s vyuļovac²m jazykom slovenskĨm a v ġkol§ch 

s vyuļovan²m jazyka n§rodnostnej menġiny sa vyuļuje vyuļovac² predmet slovenskĨ jazyk 

a literat¼ra.  

V r§mci kurikul§rnej reformy a v r§mci syst®mu podpornĨch opatren² MĠVVaM SR 

podporuje met·dy, formy a strat®gie vyuļovania slovensk®ho jazyka ako druh®ho jazyka na 

ġkol§ch s vyuļovac²m jazykom n§rodnostnej menġiny. Na podporu zvĨġenia kvality pr²pravy 

bud¼cich uļiteŎov, ktor² bud¼ v n§rodnostnĨch ġkol§ch viesŠ ģiakov k osvojovaniu si z§kladov 

slovensk®ho jazyka, a ktor² bud¼ vyuļovaŠ predmet slovenskĨ jazyk a slovensk§ literat¼ra, 

MĠVVaM SR vyhl§silo vĨzvu z finanļnĨch prostriedkov Pl§nu obnovy a odolnosti SR vo 

vĨġke 468 180 eur pre univerzity, ktor® realizuj¼ pregradu§lnu pr²pravu uļiteŎov pre matersk®, 

z§kladn® a stredn® ġkoly s vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm. CieŎom vĨzvy je prispieŠ k 

naplneniu hlavn®ho cieŎa Reformy 2 Komponentu 6 Pl§nu obnovy a odolnosti ĂumoģniŠ 

vġetkĨm deŠom a ģiakom, aby v maxim§lnej moģnej miere rozv²jali svoj plnĨ vzdel§vac² 

potenci§lñ. Podporen® boli dve univerzity ï Univerzita J. Selyeho a Univerzita Konġtant²na 

Filozofa v Nitre, ktor® realizuj¼ svoje projekty od okt·bra 2024. HlavnĨm cieŎom projektov je, 

cestou analĨzy sociolingvistickĨch, soci§lno-psychologickĨch a pedagogicko-didaktickĨch 

faktorov, ktor® je pri spr§vnom nastaven² strat®gie pr²pravy uļiteŎov potrebn® zohŎadniŠ, 

pilotne overiŠ nov® alebo inovovaŠ aktu§lne vysokoġkolsk® predmety, zameran® na met·dy a 

strat®gie vyuļovania slovensk®ho jazyka ako druh®ho jazyka so z§merom zlepġiŠ pr²pravu 

bud¼cich uļiteŎov, ktor² bud¼ v n§rodnostnĨch ġkol§ch viesŠ ģiakov k osvojovaniu si z§kladov 

                                                 
30 Ġtudijn® odbory: 8. Ekon·mia a manaģment; 18. Informatika; 38. UļiteŎstvo a pedagogick® vedy; 37. Teol·gia; 

22. Matematika. 
31 VĨroļn® spr§vy univerzity za rok 2023 a 2024. Dostupn®: https://www.ujs.sk/sk/univerzita/vyrocne-spravy.html  

https://www.ujs.sk/sk/univerzita/vyrocne-spravy.html
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slovensk®ho jazyka a/alebo ktor² bud¼ vyuļovaŠ predmet slovenskĨ jazyk a slovensk§ 

literat¼ra. 

 

4.5 Moģnosti Ņalġieho vzdel§vania bud¼cich pedag·gov v jazykoch n§rodnostnĨch 

menġ²n 
 

Pracovisko NIVaM v Kom§rne sa akt²vne zap§ja do zlepġovania podmienok pouģ²vania 

jazykov n§rodnostnĨch menġ²n a etnickĨch skup²n v praxi. CieŎom NIVaM je, okrem in®ho, 

posilŔovaŠ povedomie majority o menġin§ch, dostupnosŠ kult¼ry pre pr²sluġn²kov 

n§rodnostnĨch menġ²n, odb¼ravaŠ predsudky a stereotypy a podporovaŠ proces inkl¼zie 

v r§mci vzdel§vania. Za tĨmto ¼ļelom organizuje NIVaM neform§lne vzdel§vacie a kult¼rno-

spoloļensk® aktivity, ktor® prispievaj¼ k predch§dzaniu diskrimin§cie a soci§lneho vyl¼ļenia 

det², ģiakov a adolescentov ģij¼cich v marginalizovanĨch r·mskych komunit§ch (Ņalej len 

ĂMRKñ). NIVaM taktieģ poskytuje ġkolenia pedagogickĨm a odbornĨm zamestnancom ġk¹l a 

ġkolskĨch zariaden², aby dok§zali akt²vne zap§jaŠ ģiakov zo znevĨhodnenĨch skup²n do 

ġkolskĨch a kult¼rnych aktiv²t. 

¶ V r§mci programu inovaļn®ho vzdel§vania Poskytovanie podpornĨch opatren² deŠom a 

ģiakom v mladġom a starġom ġkolskom veku organizuje NIVaM v Kom§rne ġkolenia aj 

pre z§kladn® ġkoly a ġpeci§lne z§kladn® ġkoly s vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm. 

Pedagogick² a odborn² zamestnanci s¼ pripravovan² na to, aby sa ģiaci z prostredia 

n§rodnostnej menġiny a z marginalizovanĨch komun²t mohli plne vzdel§vaŠ v beģnĨch 

ġkol§ch. NakoŎko regi·ny juģn®ho Slovenska s¼ vªļġinou n§rodnostne zmieġan®, je 

obzvl§ġŠ d¹leģit® upriamiŠ pozornosŠ na t¼to problematiku.  

¶ Projekt ĂInovat²vne vzdel§vanie uļiteŎov s cieŎom zvĨġiŠ ich interkult¼rne kompetencie 

vo vzdel§vacom procese r·mskych ģiakov, pripravenĨ Oddelen²m vzdel§vania 

n§rodnostnĨch menġ²n, Odborom podpory form§lneho vzdel§vania, NIVaM Bratislava. 

V r§mci tohto projektu boli vytvoren® uļebn® materi§ly so zameran²m na r·msky jazyk, 

r·msku kult¼ru a r·msku hist·riu. Boli organizovan® vzdel§vacie tr®ningy pre 

pedagogickĨch zamestnancov a odbornĨch pracovn²kov so zameran²m na r·msky 

jazyk, r·msku kult¼ru, r·msku hist·riu, interkult¼rnu vĨchovu, Ŏudsk® pr§va a 

demokratick® obļianstvo. 

¶ Projekt ĂInov§cie v odbornej pr²prave pedagogickĨch a odbornĨch zamestnancov v 

kontexte inkluz²vneho vzdel§vania v ġkol§ch so ģiakmi z r·mskych komun²tñ so 

sloganom InkluRoma m§ za cieŎ, prostredn²ctvom tvorby publik§ci² so zameran²m na 

r·msky jazyk a budovania inkluz²vneho vzdel§vacieho prostredia a ġkolen² 

pedagogickĨch a odbornĨch zamestnancov, prispieŠ k uplatŔovaniu pr§va R·miek a 

R·mov vzdel§vaŠ sa vo svojom materinskom jazyku a zabezpeļiŠ tak kvalitn® 

vzdel§vanie a vªļġiu podporu rozmanitosti v ġkol§ch. Projekt je tieģ pripravenĨ 

Oddelen²m vzdel§vania n§rodnostnĨch menġ²n, Odborom podpory form§lneho 

vzdel§vania, NIVaM Bratislava. 

¶ NIVaM prostredn²ctvom pracoviska v Kom§rne poskytuje vzdel§vanie pre 

pedagogickĨch zamestnancov a odbornĨch zamestnancov, ktor² pracuj¼ v ġkol§ch 

a ġkolskĨch zariadeniach s vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm. V roku 2023 

zabezpeļovalo pracovisko NIVaM Kom§rno profesijnĨ rozvoj 1 309 pedagogickĨch 

zamestnancov a odbornĨch zamestnancov. 

V roku 2024 NIVaM realizovalo nasledovn® podujatia, ktor® sa uskutoļnili 

v maŅarskom jazyku pre ġkoly s vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm 

¶ Informaļn® semin§re ï na t®mu Poskytovanie podpornĨch opatren²  v poļte 7, celkovo 

z¼ļastnenĨch pedag·gov bolo 108, 
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¶ Metodick® podpory v materskĨch, z§kladnĨch, strednĨch a ġpeci§lnych ġkol§ch v poļte 

61. N§plŔou bolo prevaģne usmerŔovanie ved¼cich pracovn²kov ġk¹l 

ohŎadom podpornĨch opatren² a ich aplik§cie do praxe, 

¶ Programy inovaļn®ho vzdel§vania ï diagnostika det² predġkolsk®ho veku v syst®me 

podpornĨch opatren², Poskytovanie podpornĨch opatren² deŠom v predġkolskom veku, 

Diagnostika ģiakom v mladġom a starġom ġkolskom veku, Poskytovanie podpornĨch 

opatren² ģiakom v mladġom a starġom ġkolskom veku. Nov® vedomosti z²skalo 326 

pedagogickĨch a odbornĨch zamestnancov ġk¹l a ġkolskĨch zariaden² s vyuļovac²m 

jazykom maŅarskĨm, 

¶ Odborn® podujatia ï na t®mu Ako zaviesŠ podporn® opatrenie v materskĨch, 

z§kladnĨch a strednĨch ġkol§ch boli zorganizovan® pre celkovĨ poļet 365 

pedagogickĨch a odbornĨch zamestnancov ġk¹l juģn®ho Slovenska, 

¶ Webin§re ï na t®mu Inkl¼zia, prevencia a podporn® opatrenia v poļte 3 webin§re pre 

spolu 133 posluch§ļov. 

 
4.6 ńalġie relevantn® inform§cie a aktivity v oblasti vĨchovy a vzdel§vania  

 

 V oblasti vĨchovy a vzdel§vania pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n MĠVVaM SR na 

pravidelnej b§ze usporad¼va odborn® f·ra s akt®rmi ļinnĨmi v oblasti n§rodnostn®ho ġkolstva, 

ako napr., v roku 2023, konferencia Zmeny vo vyuļovan² v n§rodnostnĨch ġkol§ch ï 

n§rodnostn® jazyky vo vzdel§van², alebo Odborn® kolokvium k ot§zkam rozvoja 

n§rodnostn®ho ġkolstva, alebo, v roku 2024, semin§r Aktu§lne ot§zky n§rodnostn®ho ġkolstva 

ï stredoġkolsk® vzdel§vanie, alebo Odborn® f·rum k aktu§lnym ot§zkam n§rodnostn®ho 

ġkolstva. CieŎom tĨchto odbornĨch stretnut² je informovaŠ odborn²kov z akademickej a 

neziskovej sf®ry, externĨch spolupracovn²kov a z§stupcov obļianskej spoloļnosti o aktivit§ch 

ministerstva v oblasti n§rodnostn®ho ġkolstva, z²skaŠ od ¼ļastn²kov spªtn¼ vªzbu, diskutovaŠ 

o moģnostiach vytvorenia udrģateŎn®ho syst®mu n§rodnostn®ho ġkolstva, ļi poskytn¼Š 

priestor spolupracuj¼cim subjektom v procese udrģania pr§va o vzdel§vanie sa v materinskom 

jazyku. Z§roveŔ MĠVVaM SR aj mimo tĨchto odbornĨch stretnut² priebeģne komunikuje 

s riaditeŎmi a z§stupcami n§rodnostnĨch ġk¹l (maŅarskĨmi, nemeckĨmi, rus²nskymi, 

r·mskymi, ukrajinskĨmi a i.). 

S ¼ļinnosŠou od 1. septembra 2023 MĠVVaM SR schv§lilo dokument32 ĂR§mcov® 

uļebn® pl§ny a vzdel§vacie ġtandardy vzdel§vania na z²skanie niģġieho stredn®ho vzdelaniañ, 

ktorĨ urļuje obsah a rozsah vzdel§vania aj pre ġkoly s vyuļovac²m jazykom n§rodnostnej 

menġiny. Tento dokument je vĨznamnĨm krokom k zabezpeļeniu rovnak®ho pr²stupu k 

vzdel§vaniu aj pre ģiakov z prostredia n§rodnostnĨch menġ²n, ktor² si chc¼ doplniŠ niģġie 

stredn® vzdelanie po ukonļen² povinnej ġkolskej doch§dzky. V praxi sa uplatŔuje v tĨchto 

pr²padoch:  

Å z§kladn® ġkoly s vyuļovac²m jazykom n§rodnostnej menġiny, ktor® v dennej forme 

ġt¼dia poskytuj¼ vzdel§vanie osob§m, ktor® ukonļili povinn¼ ġkolsk¼ doch§dzku bez z²skania 

niģġieho stredn®ho vzdelania a chc¼ si ho doplniŠ podŎa Ä 31a ġkolsk®ho z§kona,  

Å stredn® odborn® ġkoly s vyuļovac²m jazykom n§rodnostnej menġiny, ktor® v r§mci 

niģġieho odborn®ho vzdel§vania umoģŔuj¼ jeho z²skanie formou komision§lnej sk¼ġky. 

Schv§lenie a spr²stupnenie tohto r§mcov®ho dokumentu je d¹leģitĨm syst®movĨm krokom 

smerom k podpore vzdel§vac²ch pr²leģitost² pre pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n, ktor² z 

r¹znych d¹vodov nez²skali z§kladn® vzdelanie v riadnom ļase. 

 OblasŠ rozvoja n§rodnostn®ho ġkolstva je pokryt§ v mnohĨch projektoch 

vyplĨvaj¼cich z programov®ho vyhl§senia vl§dy SR a vo viacerĨch projektoch s¼ 

                                                 
32 Dokument je dostupnĨ na: https://www.minedu.sk/data/att/187/27302.caec38.pdf  

https://www.minedu.sk/data/att/187/27302.caec38.pdf
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spolupracuj¼cimi externĨmi partnermi aj organiz§cie a odborn²ci z menġinov®ho prostredia, 

napr. Zvªz maŅarskĨch pedag·gov na Slovensku, PedagogickĨ Inġtit¼t Comenius, ļi 

obļianske zdruģenia zaoberaj¼ce sa r·mskymi komunitami. V tĨchto projektovĨch skupin§ch 

sa z§stupcovia menġinovĨch organiz§ci² m¹ģu podieŎaŠ na vyprac¼van² polit²k v oblasti 

vzdel§vania alebo hodnoten² ich implement§cie. 

 MĠVVaM SR vyļlenilo ¼ļelov® finanļn® prostriedky na financovanie rozvojovĨch 

projektov v r§mci vĨzvy ĂPodpora vĨuļby materinsk®ho jazyka n§rodnostnej menġinyñ vo 

vĨġke 10 600 eur na rok 2023 a vo vĨġke 10 000 eur na rok 2024. OblasŠou zamerania vĨzvy 

s¼ aktivity urļen® na podporu vzdel§vania det² a ģiakov patriacich k n§rodnostnĨm menġin§m 

v ich materinskom jazyku podŎa plnenia z§vªzkov obsiahnutĨch v Charte. Projekt m§ za cieŎ 

podporiŠ pr²pravn® aktivity na realiz§ciu vĨuļby jazyka n§rodnostnej menġiny (chorv§tsky, 

poŎskĨ, rus²nsky, r·msky, ukrajinskĨ, nemeckĨ, ļeskĨ alebo bulharskĨ jazyk) a na samotn¼ 

realiz§ciu vĨuļby jazyka n§rodnostnej menġiny.  

 MĠVVaM SR v sledovanom obdob² tieģ vyļlenilo ¼ļelov® finanļn® prostriedky na 

financovanie rozvojovĨch projektov ĂPodpora region§lnej a multikult¼rnej vĨchovy ģiakov 

patriacich k n§rodnostnĨm menġin§mñ vo vĨġke 50 000 eur v roku 2023 aj v roku 2024. 

OblasŠou podpory s¼ aktivity formuj¼ce vzŠah k hist·rii, kult¼re, trad²ci§m, historickĨm 

faktom vlastn®ho regi·nu, zameran® na spoluģitie n§rodnostnĨch menġ²n, ako aj aktivity 

prispievaj¼ce k spolunaģ²vaniu det² r¹znych n§rodnostnĨch menġ²n a majority, ļi aktivity 

zameran® na podporu n§rodnostnej identity, spozn§vanie a zachovanie tradiļnej kult¼ry s 

d¹razom na ich miestny a region§lny charakter (hudobn®, taneļn®, divadeln®, vĨtvarn®, ako 

aj remeseln²cke aktivity).  

MĠVVaM SR, obec Rak¼sy, Preġovsk§ univerzita v Preġove a Asoci§cia ġk¹l s vyuļovan²m 

r·mskeho jazyka podp²sali v roku 2024 Memorandum o spolupr§ci na vytvoren² pilotnej 

r·mskej n§rodnostnej ġkoly v obci Rak¼sy. Tento pilotnĨ projekt predstavuje vĨznamnĨ krok 

k podpore skvalitnenia r·mskeho n§rodnostn®ho ġkolstva na Slovensku. 

Aktivity  v oblasti vĨchovy a vzdel§vania zahŘŔaj¼ 

¶ AnalĨzu uļebn²c spoloļenskovednĨch predmetov, obsahuj¼cich inform§cie o r·mskej 
menġine  

V roku 2023 bol vypracovanĨ zoznam uļebn²c s platnou doloģkou za poslednĨch 5 

rokov a uskutoļnil sa vĨber z hŎadiska ich dostupnosti v tlaļenej verzii v spolupr§ci 

s pedagogickou kniģnicou NIVaM a boli vypracovan® metodologickĨ r§mec a krit®ri§ 

analĨzy. V rokoch 2023 a 2024 prebehla priebeģn§ analĨza vybranĨch uļebn²c (dejepis, 

geografia, obļianska n§uka, etika) so schvaŎovacou a odpor¼ļacou doloģkou MĠVVaM SR 

podŎa stanovenĨch krit®ri² s aktualiz§ciou metodol·gie. Koncom roka 2024 bola 

vypracovan§ z§vereļn§ spr§va vĨskumnej ¼lohy, ktor§ sa realizovala v r§mci aktivity 2.1.1. 

Akļn®ho pl§nu Boja s protir·mskym rasizmom 2022 ï 2024 Strat®gie rovnosti, inkl¼zie a 

particip§cie R·mov do roku 2030, ktorej cieŎom je zn²ģiŠ predsudky a stereotypy o R·moch 

a R·mkach, posilniŠ Ŏudskopr§vnu vĨchovu a vĨchovu k tolerancii. 

¶ S¼Šaģ Poznaj slovensk¼ reļ 

Po z§niku Ġt§tneho pedagogick®ho ¼stavu je gestorom s¼Šaģe NIVaM. V sledovanom 

obdob² sa zrealizovali dva roļn²ky so vġetkĨmi postupovĨmi kolami prezenļne. V s¼ļasnosti 

m§ manaģovanie s¼Šaģe Poznaj slovensk¼ reļ na starosti Odbor podpory neform§lneho 

vzdel§vania NIVaM, zatiaŎ ļo Oddelenie vzdel§vania n§rodnostnĨch menġ²n z Odboru 

podpory form§lneho vzdel§vania NIVaM m§ v gescii obsahov® zabezpeļenie s¼Šaģe.  

¶ S¼Šaģ Pekn§ maŅarsk§ reļ ï Sz®p Magyar Besz®d 

VyhlasovateŎom s¼Šaģe je MĠVVaM SR a gestorom s¼Šaģe je NIVaM, konkr®tne 

Oddelenie vzdel§vania n§rodnostnĨch menġ²n Odboru podpory form§lneho vzdel§vania. 

V ġkolskĨch rokoch 2022/2023 a 2023/2024 sa postupov® kol§ s¼Šaģe organizovali 

prezenļnou formou. OrganizaļnĨm zabezpeļen²m celoġt§tnych k¹l bolo poveren® 
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Gymn§zium a z§kladn§ ġkola S§ndora M§raiho s vyuļovac²m jazykom maŅarskĨm 

v Koġiciach. Vġetky dokumenty a formul§re s¼Šaģe s¼ priebeģne aktualizovan® a 

zverejŔovan® na webovom s²dle NIVaM.  

¶ S¼Šaģ Amari romaŔi ļhib ï Naġa r·mļina 

Organiz§torom s¼Šaģe je S¼kromn§ pedagogick§ a soci§lna akad®mia, Poģiarnick§ 1, 

Koġice, vyhlasovateŎom s¼Šaģe je Kult¼rne zdruģenie obļanov r·mskej n§rodnosti 

Koġick®ho kraja n. o. a jej gestorom Oddelenie vzdel§vania n§rodnostnĨch menġ²n NIVaM. 

S¼Šaģ je urļen§ pre ģiakov z§kladnĨch a strednĨch ġk¹l. Jej poslan²m je podporiŠ rozvoj 

talentu ģiakov z§kladnĨch a strednĨch ġk¹l v prednese po®zie a pr·zy v r·mskom jazyku a 

rozv²jaŠ ich tvorivosŠ a kultivovanĨ ¼stny prejav.  

 VĨskumnĨ ¼stav detskej psychol·gie a patopsychol·gie v roku 2023 vypracoval 

¶ ¼pravy a zmeny diagnostickĨch postupov v obsahovĨch a vĨkonovĨch ġtandardoch: 
Ġtandard k diagnostike kognit²vnych schopnost² ĂDiferenci§lna diagnostika kognit²vnych 

schopnost² det² zo soci§lne znevĨhodnen®ho prostrediañ,  
¶ odborn® a diagnostick® postupy orientovan® na deti a ml§deģ r·mskej n§rodnosti a 
¶ metodick® a metodologick® manu§ly, vzdel§vacie aktivity v oblasti inovovanej 

psychodiagnostiky a implement§cie syst®mu podpornĨch opatren². 

Okrem spomenut®ho VĨskumnĨ ¼stav detskej psychol·gie a patopsychol·gie realizoval 

taktieģ 

¶ prezenļn® vzdel§vanie ĂĠpecifik§ r·mskeho jazyka v kontexte diagnostiky det² z 

marginalizovanĨch r·mskych komun²tñ,  

¶ vzdel§vanie pedagogickĨch zamestnancov a odbornĨch zamestnancov prostredn²ctvom 

informaļnej kampane implement§cie syst®mu podpornĨch opatren² zameranĨch na 

desegreg§ciu z Pl§nu obnovy a odolnosti SR.  

 NaŅalej sa realizuje SpoloļnĨ projekt EĐ a Rady Eur·py ĂINSCHOOL ï Inclusive 

schools: Making difference for Roma childrenñ, ktorĨ sa zaļal realizovaŠ na Slovensku v 

roku 2017, s pl§novanĨm rokom jeho ukonļenia v roku 2027. SpoloļnĨ projekt sa zameriava 

na podporu soci§lneho zaļleŔovania R·mov prostredn²ctvom podpory inkluz²vnych 

vzdel§vac²ch polit²k a praxe v Bulharsku, v Ļeskej republike, v MaŅarsku, v Rumunsku, v 

Slovenskej republike a v Spojenom Kr§Ŏovstve.  

¶ Druh§ ġtudijn§ n§vġteva projektu INSCHOOL v Lisabone na t®mu ĂĐspech Portugalska v 

oblasti vzdel§vania: VĨvoj politiky a praxe inkluz²vneho vzdel§vaniañ sa konala v m§ji 2023 

za ¼ļasti z§stupcov MĠVVaM SR a Đradu splnomocnenca vl§dy SR pre r·mske komunity 

(Ņalej len ĂĐSVRKñ). CieŎom ġtudijnej n§vġtevy bolo ļerpaŠ z pozit²vnych sk¼senost² 

Portugalska v oblasti vzdel§vania a podporiŠ vĨmenu poznatkov medzi zainteresovanĨmi 

stranami zapojenĨmi do projektu INSCHOOL.  

¶ Kurz odbornej pr²pravy sa v r§mci projektu INSCHOOL uskutoļnil v j¼li 2023 v Budapeġti. 

Poskytol ¼ļastn²kom (aj z§stupcom MĠVVaM SR) pr²leģitosŠ zaģiŠ, premĨġŎaŠ a diskutovaŠ 

o ot§zkach s¼visiacich s tvorbou vzdel§vacej politiky, a to najmª o moģnostiach politiky na 

podporu uļiacich sa zo znevĨhodnen®ho prostredia. Kurz odbornej pr²pravy bol prvĨm 

stretnut²m Programu odbornej pr²pravy, ktorĨ sa realizoval od j¼la 2023 do febru§ra 2024 

prostredn²ctvom s®rie pravidelne a vļas pl§novanĨch podujat². Z§vereļn§ konferencia 

spoloļn®ho projektu EĐ a Rady Eur·py Inkluz²vne ġkoly - zmena pre r·mske deti 

(INSCHOOL) sa uskutoļnila v Bruseli v m§ji 2024.  

MĠVVaM SR realizuje spoloļnĨ projekt s Radou Eur·py Romani - Plurilingual 

Policy Experimentation // Inkl¼zia r·mskych det² vo vzdel§van² - plurilingv§lny pr²stup. 

Realiz§cia projektu prebieha od roku 2022 aģ do roku 2025, zapojen® s¼ z§kladn® ġkoly z 3 

kraj²n EĐ - Slovenska, Slovinska a Gr®cka. Na Slovensku sa do pilotn®ho overovania 
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zapojili tri z§kladn® ġkoly. CieŎom projektu je vytv§raŠ pr²leģitosti pre rozvoj povedomia 

r·mskym i ner·mskym ģiakom o r·mskom jazyku, kult¼re a hist·rii a pre pochopenie praxe 

viacjazyļn®ho vzdel§vania. Pilotn® overovanie vġeobecnejġie prispeje k pochopeniu 

sp¹sobov, akĨmi by sa koncept viacjazyļn®ho a interkult¼rneho vzdel§vania Rady Eur·py 

mohol premietnuŠ do praxe v triede, s cieŎom zabezpeļiŠ inkluz²vne vzdel§vanie ģiakov z 

jazykovĨch menġ²n.  
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V.  Opatrenia ¼strednĨch org§nov ġt§tnej spr§vy na dodrģiavanie pr§v pr²sluġn²kov  

n§rodnostnĨch menġ²n 

 

VedŎa ministerstiev, do ktorĨch p¹sobnosti patria ot§zky prezentovan® v 

predch§dzaj¼cich kapitol§ch sa splnomocnenec obr§til aj na ostatn® ĐOĠS s cieŎom z²skaŠ 

komplexnĨ obraz o vykonanĨch krokoch v oblasti dodrģiavania pr§v pr²sluġn²kov 

n§rodnostnĨch menġ²n za obdobie 2023 ï 2024. Pri hodnoten² odpoved² jednotlivĨch 

ministerstiev je potrebn® zohŎadniŠ, ģe problematika ochrany pr§v pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch 

menġ²n sa v agende jednotlivĨch ĐOĠS prejavuje v r¹znom rozsahu a s r¹znou intenzitou. 

T§to kapitola reflektuje najd¹leģitejġie konġtatovania jednotlivĨch odpoļtov a zohŎadŔuje 

verejnĨ z§ujem na prehŎadnej komunik§cii o opatreniach prijatĨch ¼strednĨmi org§nmi ġt§tnej 

spr§vy na dodrģiavanie pr§v pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n. ĐSVNM vġak zd¹razŔuje, ģe 

celkov® odpoļty jednotlivĨch ministerstiev obsahuj¼ aj Ņalġie d¹leģit® ¼daje, ktor® sa tĨkaj¼ 

syst®movĨch opatren² pl§novanĨch do bud¼cna a preto nie s¼ zahrnut® v tejto spr§ve. Niektor® 

relevantn® odpoļty zo strany ¼strednĨch org§nov ġt§tnej spr§vy s¼ z§roveŔ zhrnut® v inĨch 

kapitol§ch tejto spr§vy, ktor® sa osobitne venuj¼ oblastiam patriacim do ich p¹sobnosti. Z tohto 

d¹vodu sa tieto inform§cie v tejto kapitole neopakuj¼. 

 

5.1 Ministerstvo zdravotn²ctva Slovenskej republiky 

 

Z odpoļtu Ministerstva zdravotn²ctva Slovenskej republiky (Ņalej len ĂMZ SRñ) 

vyplĨva, ģe kaģdĨ zdravotn²cky pracovn²k je v zmysle z§kona povinnĨ dodrģiavaŠ EtickĨ 

k·dex zdravotn²ckeho pracovn²ka ustanovenĨ z§konom ļ. 578/2004 Z. z. o poskytovateŎoch 

zdravotnej starostlivosti, zdravotn²ckych pracovn²koch, stavovskĨch organiz§ci§ch v 

zdravotn²ctve a o zmene a doplnen² niektorĨch z§konov v znen² neskorġ²ch predpisov. Medzi 

vġeobecn® povinnosti zdravotn²ckeho pracovn²ka patr² podŎa ļl§nku 2 Etick®ho k·dexu aj 

povinnosŠ zachov§vaŠ ģivot, chr§niŠ, podporovaŠ a obnovovaŠ zdravie, predch§dzaŠ chorob§m 

a zmierŔovaŠ utrpenie bez ohŎadu na n§rodnosŠ, rasu, vierovyznanie, sexu§lnu orient§ciu, 

politick¼ pr²sluġnosŠ, spoloļensk® postavenie, mor§lnu ļi rozumov¼ ¼roveŔ a povesŠ pacienta. 

Agenda zdravotn²ckych zariaden² a zariaden² soci§lnych sluģieb sa vedie v ġt§tnom 

jazyku. Komunik§cia person§lu s pacientmi alebo klientmi prebieha spravidla v ġt§tnom jazyku. 

Ak vġak ide o pacienta alebo klienta, ktor®ho materinskĨ jazyk je inĨ ako ġt§tny jazyk, 

komunik§cia sa m¹ģe podŎa Ä 8 ods. 4 z§kona ļ. 270/1995 Z. z. o ġt§tnom jazyku Slovenskej 

republiky v znen² neskorġ²ch predpisov (Ņalej len Ăz§kon ļ. 270/1995 Z. z.ñ) viesŠ v jazyku, v 

ktorom sa moģno s pacientom alebo klientom dorozumieŠ. Hoci ļlenovia person§lu nie s¼ 

povinn² ovl§daŠ cudz² jazyk ani jazyk n§rodnostnej menġiny, pacient alebo klient, ktorĨ patr² k 

n§rodnostnej menġine, m¹ģe v tĨchto zariadeniach v obciach, kde sa v ¼radnom styku pouģ²va 

jazyk n§rodnostnej menġiny podŎa osobitn®ho predpisu, pouģ²vaŠ svoj materinskĨ jazyk v 

komunik§cii s person§lom podŎa Ä 5 ods. 3 z§kona ļ. 184/1999 Z. z. 

 

IntegrovanĨ z§chrannĨ syst®m 

  

Ġpecifickou oblasŠou pouģ²vania region§lnych alebo menġinovĨch jazykov, ktor® spad§ 

do kompetencie MZ SR, s¼ tiesŔov® volania na privolanie z§chrannĨch zloģiek integrovan®ho 

z§chrann®ho syst®mu na ļ²sle 112, ktor§ je dlhodobo v pozornosti ĐVNM. Z vyjadrenia MZ 

SR vyplĨva, ģe vġetky koordinaļn® stredisk§ integrovan®ho z§chrann®ho syst®mu p¹sobiace na 

¼zem² SR kaģdodenne pri vĨmene pracovnej zmeny oper§torov ļ²sla 112 zasielaj¼ zoznam 

poļtu oper§torov ovl§daj¼cich konkr®tny cudz² jazyk na st§lu sluģbu sekcie, ktor§ tieto ¼daje 

vyhodnocuje. 
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Ak pr²sluġn® stredisko nie je schopn® vybaviŠ volanie na ļ²slo tiesŔov®ho volania 112 z 

d¹vodu neznalosti cudzieho jazyka oper§tormi pr²tomnĨmi na zmene, zabezpeļ² vybavenie 

hovoru konferenļnĨm volan²m s oper§torom in®ho strediska, ktor® v hl§sen² o prevzat² 

zmenovej sluģby ozn§milo pr²tomnosŠ oper§tora ovl§daj¼ceho poģadovanĨ cudz² jazyk. 

Ministerstvo uviedlo, ģe na z§klade doterajġ²ch sk¼senost² neboli zaznamenan® ģiadne 

probl®my s rieġen²m tiesŔovĨch volan² v jazyku n§rodnostnej menġiny a dodalo, ģe syst®m 

vybavovania hovorov na ļ²slo tiesŔov®ho volania 112 v jazyku menġiny funguje efekt²vne a 

prispieva k ochrane ģivota a zdravia obļanov, ktor² sa ocitli v tiesŔovej situ§cii. Ako uviedlo 

MZ SR, operaļn® stredisko z§chrannej zdravotnej sluģby SR tieģ disponuje oper§tormi linky 

tiesŔov®ho volania 155, ktor² maj¼ certifikovan® presk¼ġanie v komunik§cii v cudz²ch 

jazykoch. 

 

InformovanĨ s¼hlas pacienta 

 

ĐSVNM povaģuje za d¹leģit® upriamiŠ pozornosŠ na oblasŠ, kde sa vyskytuj¼ vĨzvy z 

pohŎadu pouģ²vania jazykov n§rodnostnĨch menġ²n. Ide o zabezpeļenie informovan®ho 

s¼hlasu pacienta so zdravotnou starostlivosŠou, ktor®mu m§ predch§dzaŠ zrozumiteŎn® 

pouļenie o navrhovanom postupe. T§to t®ma bola predmetom diskusie aj poļas monitorovacej 

n§vġtevy VĨboru expertov Charty, pri ktorej sa rieġila skutoļnosŠ, ģe aj pacienti, ktor² 

neovl§daj¼ slovenskĨ jazyk na dostatoļnej ¼rovni, v praxi podpisuj¼ informovanĨ s¼hlas len v 

slovenskom jazyku. 

T§to prax poukazuje na d¹leģitosŠ zabezpeļenia pr§vnej istoty a ochrany z§kladnĨch 

pr§v pacientov, keŅģe ide o inform§cie bezprostredne ovplyvŔuj¼ce ich ģivot a zdravie. 

Poskytovanie takĨchto inform§ci² by malo prebiehaŠ sp¹sobom, ktorĨ je pre pacienta 

jednoznaļne zrozumiteŎnĨ. V pr²pade pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n to ļasto znamen§ 

potrebu komunik§cie v ich materinskom jazyku. Ak pacient nie je schopnĨ dostatoļne 

porozumieŠ obsahu pr§vneho ¼konu, ktorĨm je udelenie informovan®ho s¼hlasu, vyvst§va aj 

ot§zka platnosti tak®hoto ¼konu podŎa pravidiel ustanovenĨch v ġtvrtej hlave z§kona ļ. 40/1964 

Zb. Obļianskeho z§konn²ka. 

Zabezpeļenie komunik§cie v menġinovom jazyku vġak do znaļnej miery z§vis² aj od 

person§lneho obsadenia zdravotn²ckeho zariadenia a nie je vģdy bez vĨnimky moģn®. ĐSVNM 

preto povaģuje za vhodn®, aby v pr²padoch, keŅ to charakter a okolnosti pr²padu umoģŔuj¼, 

boli informovan® s¼hlasy pre pacientov patriacich k n§rodnostnĨm menġin§m na poģiadanie 

vyhotovovan® v dvojjazyļnej forme ï v slovenskom jazyku a z§roveŔ v jazyku pr²sluġnej 

menġiny. ĐSVNM je za tĨmto ¼ļelom pripravenĨ pokraļovaŠ v akt²vnej spolupr§ci s MZ SR a 

poskytovaŠ odborn¼ podporu a s¼ļinnosŠ pri pr²prave dvojjazyļnĨch podkladov a vzorov, ktor® 

zabezpeļia, aby aj pacienti neovl§daj¼ci slovenskĨ jazyk na dostatoļnej ¼rovni v ļo najvªļġej 

miere porozumeli navrhovan®mu zdravotn®mu postupu a s¼visiacej dokument§cii.  

 

Region§lne ¼rady verejn®ho zdravotn²ctva 

 

MZ SR uv§dza, ģe region§lne ¼rady verejn®ho zdravotn²ctva v Dunajskej Strede, 

Galante, Kom§rne, NovĨch Z§mkoch a RoģŔave pri vĨkone svojich kompetenci² zabezpeļuj¼ 

plnenie poģiadaviek obļanov n§rodnostnej menġiny v s¼lade so z§konom ļ. 184/1999 Z. z. 

Uveden® region§lne ¼rady sa organizaļne ļlenia na jednotliv® odborn® ¼tvary, priļom podŎa 

MZ SR je na kaģdom z nich zamestnanec, ktorĨ ovl§da jazyk n§rodnostnej menġiny slovom a 

p²smom a je schopnĨ komunikovaŠ s obļanmi n§rodnostnej menġiny v pr²pade potreby. MZ SR 

tieģ uviedlo, ģe na vymenovanĨch region§lnych ¼radoch verejn®ho zdravotn²ctva ovl§da jazyk 

n§rodnostnej menġiny pribliģne 95 % zamestnancov slovom a p²smom, preto doposiaŎ nebolo 

potrebn® zabezpeļiŠ kompetenļn® vzdel§vanie zameran® na zlepġenie ¼rovne ovl§dania jazyka 
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n§rodnostnĨch menġ²n pre ġt§tnych zamestnancov vykon§vaj¼cich ġt§tnu sluģbu v obciach 

vymedzenĨch v nariaden² vl§dy SR ļ. 35/2023 Z. z.   

  

Asistenti podpory zdravia  

 

 MZ SR ako sprostredkovateŎskĨ org§n Programu Slovensko, zodpovedn® za implement§ciu 

fondov v programovom obdob² 2021 ï 2027, v roku 2024 podporilo projekt ĂZdrav® 

komunityñ, ktor®ho cieŎom je zlepġenie zdravotnej gramotnosti a podmienok pre zdravie 

marginalizovanej r·mskej popul§cie.  

Aktivity projektu s¼ realizovan® najmª na komunitnej ¼rovni a v prostred² nemocn²c. 

Projekt implementuje ġt§tna pr²spevkov§ organiz§cia Zdrav® regi·ny. Na poz²ci§ch asistentov 

podpory zdravia (Ņalej len ĂAPZñ) v marginalizovanĨch komunit§ch a v prostred² nemocn²c je 

znalosŠ jazyka cieŎovej skupiny (r·msky, maŅarskĨ, slovenskĨ) z§kladnou kvalifikaļnou 

podmienkou na pracovn¼ poz²ciu. APZ priamo v komunit§ch spolupracuj¼ s lek§rmi prv®ho 

kontaktu pri podpore prevent²vnych programov a pri ochoreniach klientov. Spolupracuj¼ s 

OperaļnĨm strediskom z§chrannej zdravotnej sluģby SR pri n¼dzovĨch volaniach, kde ļasto 

tlmoļia z materinsk®ho jazyka klientov. Spolupracuj¼ s pr²sluġnĨmi Region§lnymi ¼radmi 

verejn®ho zdravotn²ctva pri vĨskyte infekļnĨch ochoren² (depist§ģ, pozĨvanie na testy, 

oļkovanie a in® ï v jazyku klientov). Podpora zdravia sa okrem jednotlivcov a rod²n zameriava 

aj na skupiny Ŏud² a to najmª v spolupr§ci s miestnymi materskĨmi, z§kladnĨmi a strednĨmi 

ġkolami ako aj s komunitnĨmi centrami ï aktivity prebiehaj¼ podŎa potrieb klientov v 

slovenskom, maŅarskom alebo r·mskom jazyku. V pr²pade, ģe skupinov® osvetov® podujatie 

vedie prizvanĨ odborn²k (zdravotn²ci, medici, verejn² zdravotn²ci a pod.), s¼ to pr§ve APZ, 

ktor² v pr²pade potreby zabezpeļuj¼ tlmoļenie a porozumenie preberan®ho obsahu cieŎovou 

skupinou.  

Okrem uvedenĨch spolupr§c je kaģdodennou n§plŔou pr§ce asistencia klientom ï 

meranie tlaku, teploty, osveta o chronickĨch ochoreniach, dozor nad dolieļovan²m a pod. APZ 

v roku 2024 p¹sobili vo vyġe 270 obciach s pr²tomnosŠou MRK. APZ v prostred² nemocn²c 

p¹sobia v 16 zariadeniach ¼stavnej zdravotnej starostlivosti, najmª v sp§dovĨch nemocniciach 

v okresoch, kde obyvateŎstvo z prostredia MRK tvor² viac ako 20 %. Priamo v nemocniciach 

pom§haj¼ pacientom z prostredia MRK pri komunik§cii s lek§rmi. Na poģiadanie klienta taktieģ 

pom§haj¼ s porozumen²m nevyhnutnej dokument§cii (lek§rske spr§vy, informovanĨ s¼hlas, 

ġpecifik§ lieļby, dolieļovac² reģim a pod...) vykon§vaj¼ osvetov® a edukaļn® aktivity, 

napr²klad o starostlivosti o malolet® deti.  

Ġt§tna pr²spevkov§ organiz§cia Zdrav® regi·ny spolupracuje aj so SlovenskĨm 

n§rodnĨm strediskom pre Ŏudsk® pr§va (Ņalej len ĂSNSōPñ). V r§mci tejto spolupr§ce 

absolvovali v roku 2023 vybran² APZ ġkolenie o spr§vnom pod§van² podnetov pri podozren² 

na menej priazniv® zaobch§dzanie alebo diskrimin§ciu pri poskytovan² zdravotnej 

starostlivosti. V r§mci tejto spolupr§ce SNSōP tieģ v roku 2024 uskutoļnilo vĨjazdy do 

vybranĨch obc², kde priamo s klientmi diskutovali o ich sk¼senostiach s poskytovan²m 

zdravotnej starostlivosti.  

Vġetky vyġġie uveden® ļinnosti s¼ n²zkoprahov® a vz§jomne prepojen® a maj¼ za cieŎ 

eliminovaŠ bari®ry v pr²stupe k zdravotnej starostlivosti, jazykov® bari®ry nevyn²maj¼c. Projekt 

bude trvaŠ do roku 2029 a v²ziou MZ SR je, aby pokraļoval aj v bud¼com programovom 

obdob². Organiz§cia Zdrav® regi·ny priebeģne hŎad§ a vyv²ja n§stroje na zvĨġenie dopadov 

tohto projektu a to aj na z§klade vlastnej vĨskumnej ļinnosti (priebeģn® meranie dopadov) a 

uv§dzania zisten² do praxe.  
 

5.2 Ministerstvo invest²cii, region§lneho rozvoja a informatiz§cie Slovenskej republiky 
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ĐstrednĨ port§l verejnej spr§vy 
 

Ministerstvo invest²cii, region§lneho rozvoja a informatiz§cie Slovenskej republiky 

(Ņalej len ĂMIRRI SRñ) je podŎa Ä 6 z§kona ļ. 305/2013 Z. z. o elektronickej podobe vĨkonu 

p¹sobnosti org§nov verejnej moci a o zmene a doplnen² niektorĨch z§konov (z§kon o e-

Governmente) v znen² neskorġ²ch predpisov (Ņalej len Ăz§kon o e-Governmenteñ) spr§vcom 

¼stredn®ho port§lu verejnej spr§vy (Ņalej len ĂĐPVSñ), prostredn²ctvom ktor®ho je moģn® 

centr§lne vykon§vaŠ elektronick¼ ¼radn¼ komunik§ciu s ktorĨmkoŎvek org§nom verejnej moci 

a pristupovaŠ k spoloļnĨm modulom, a to najmª prostredn²ctvom siete internet. Sl¼ģi rovnako 

ako jednotn® kontaktn® miesto pre publikovanie elektronickĨch sluģieb ġt§tu podŎa 

jednotlivĨch ģivotnĨch situ§ci².  

MIRRI SR dodalo, ģe org§ny verejnej moci s¼ povinn® na ¼ļely vĨkonu verejnej moci 

umoģniŠ elektronick¼ komunik§ciu s nimi prostredn²ctvom ¼stredn®ho port§lu, a rovnako s¼ 

povinn® zabezpeļiŠ pr²stup k elektronickĨm sluģb§m verejnej spr§vy prostredn²ctvom tohto 

port§lu, bez ohŎadu na to, ļi tieto sluģby poskytuj¼ aj cez ġpecializovanĨ port§l. MIRRI SR 

vġak poznamenalo, ģe ako spr§vca m§ len ¼lohu napŌŔaŠ obsah ¼stredn®ho port§lu ¼dajmi 

poskytnutĨmi od inĨch org§nov verejnej moci. 

MIRRI SR pouk§zalo na Ä 6 ods. 3 p²sm. a) z§kona o e-Governmente, podŎa ktor®ho za 

spr§vnosŠ a ¼plnosŠ kontaktnĨch ¼dajov a tvorbu informaļn®ho obsahu o ļinnosti org§nu 

verejnej moci vģdy zodpoved§ pr²sluġnĨ gestor danej ļinnosti, v ktor®ho kompetencii je 

predmetnĨ ¼sek verejnej spr§vy. Uviedlo aj vyhl§ġku MIRRI SR ļ. 335/2023 Z. z., ktorou sa 

vykon§vaj¼ niektor® ustanovenia z§kona o e-Governmente, a ktor§ upravuje tvorbu 

informaļn®ho obsahu o ļinnosti org§nu verejnej moci pre verejnosŠ aj v jazyku podŎa 

osobitn®ho predpisu. Vyhl§ġka uklad§ org§nom verejnej moci povinnosŠ zabezpeļiŠ tvorbu 

informaļn®ho obsahu o svojej ļinnosti pre verejnosŠ za podmienok stanovenĨch z§konom o e-

Governmente. Na z§klade uvedenĨch predpisov MIRRI SR uviedlo, ģe nezabezpeļuje tvorbu 

informaļn®ho obsahu ĐPVS, ktor§ nespad§ do jeho p¹sobnosti. TakĨto obsah publikuj¼ org§ny 

verejnej spr§vy prostredn²ctvom redakcie ĐPVS. 

PodŎa vyjadrenia MIRRI SR, ĐPVS ako centr§lny komunikaļnĨ bod, zabezpeļuje 

centr§lne virtu§lne prostredie pre elektronick¼ komunik§ciu bez ohŎadu na to, z akej obce urļit§ 

osoba cez ĐPVS komunikuje. MIRRI SR poznamenalo, ģe obļan v tomto pr²pade 

nekomunikuje priamo s ¼radn²kom v konkr®tnej obci, kde je zaruļen® pr§vo na pouģ²vanie 

menġinov®ho jazyka v ¼radnom styku, ale s ĐPVS, ktorĨ v s¼ļasnosti umoģŔuje komunik§ciu 

iba v slovenskom a anglickom jazyku. MIRRI SR vġak tieģ dodalo, ģe napriek tomu, ģe port§l 

slovensko.sk aktu§lne nepodporuje publikovanie ļl§nkov v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n, 

pripravovan§ nov§ verzia ĐPVS, ktor§ je v s¼ļasnosti v produkļnej prev§dzke, umoģn² 

publikovanie obsahu aj v r¹znych jazykoch. Na publikovanie takĨchto materi§lov bude podŎa 

MIRRI SR potrebn§ podpora pr²sluġnĨch ¼radov pre n§rodnostn® menġiny, keŅģe redakcia 

mus² kontrolovaŠ obsah pred jeho zverejnen²m. 

ĐSVNM v tejto s¼vislosti uv§dza, ģe aj vyġġie stanovisko MIRRI SR poukazuje na 

nepripravenosŠ s¼ļasnej pr§vnej ¼pravy pouģ²vania jazykov n§rodnostnĨch menġ²n na ich 

vyuģitie v digit§lnej komunik§cii so ġt§tom. Z§kon ļ. 184/1999 Z. z. v aktu§lnom znen² 

neupravuje digit§lnu ¼radn¼ komunik§ciu a ani z§kon o e-Governmente ļi vyhl§ġka MIRRI SR 

ļ. 335/2023 Z. z. neobsahuj¼ moģnosŠ vytv§rania informaļn®ho obsahu ĐPVS v jazykoch 

n§rodnostnĨch menġ²n. PodŎa ļl. 2 Đstavy Slovenskej republiky m¹ģu ġt§tne org§ny konaŠ iba 

na z§klade ¼stavy, v jej medziach a sp¹sobom ustanovenĨm z§konom. Z toho vyplĨva, ģe v 

s¼ļasnosti nie s¼ splnen® legislat²vne predpoklady na tvorbu obsahu ĐPVS aj v jazykoch 

n§rodnostnĨch menġ²n. 

ĐSVNM sa domnieva, ģe ĐPVS ako centr§lna elektronick§ platforma na komunik§ciu 

s org§nmi verejnej spr§vy na celom ¼zem² Slovenska by mal do bud¼cna umoģŔovaŠ 
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komunik§ciu aj v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n v ļo najvªļġom moģnom rozsahu. 

PouģiteŎnosŠ jazykov n§rodnostnĨch menġ²n v prostred² ĐPVS by podporilo plnenie 

medzin§rodnĨch z§vªzkov SR v oblasti ochrany tĨchto jazykov a z§roveŔ by pomohlo zaistiŠ, 

aby digitaliz§cia v r§mci ¼radnom styku vo vĨsledku nezniģovala ġtandard menġinovĨch 

jazykovĨch pr§v, ale naopak zlepġovala dostupnosŠ a kvalitu sluģieb pre vġetkĨch. Z tohto 

d¹vodu bude ĐSVNM presadzovaŠ legislat²vne ¼pravy, ktor® reflektuj¼ meniace sa potreby aj 

v oblasti ¼radnej komunik§cie a umoģnia ļo najġirġie uplatnenie menġinovĨch jazykov aj v 

elektronickej verejnej spr§ve.  

Aj z vyġġie uvedenĨch d¹vodov ĐSVNM podporuje z§mer umoģniŠ publikovanie 

obsahu v r¹znych jazykoch na port§li slovensko.sk v r§mci uvedenej novej verzie port§lu. Ako 

uģ uv§dza aj MIRRI SR, pre spr²stupnenie ĐPVS v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n bude 

kŎ¼ļov§ aj spolupr§ca Ņalġ²ch ĐOĠS, ktor® s¼ zodpovedn® za tvorbu obsahu dokumentov 

dostupnĨch na tejto platforme, ĐSVNM je preto pripravenĨ akt²vne spolupracovaŠ s MIRRI 

SR a Ņalġ²mi ĐOĠS pri tvorbe obsahu ĐPVS v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n, aby sa 

zabezpeļili ļo najkvalitnejġie sluģby pre vġetkĨch pouģ²vateŎov port§lu. 

 

Elektronick® dvojjazyļn® formul§re 
 

V r§mci akļn®ho pl§nu je MIRRI SR jednĨm z gestorov opatrenia podŎa kapitoly 4 

(OblasŠ zlepġovania podmienok vymoģiteŎnosti jazykovĨch pr§v n§rodnostnĨch menġ²n a 

etnickĨch skup²n v praxi). Ide o opatrenie ļ. 4 akļn®ho pl§nu : ĂZverejnenie elektronickej 

datab§zy prekladov formul§rov, ģiadost², tlaļ²v rozhodnut², inĨch ¼radnĨch dokumentov a 

informat²vnych materi§lovñ.  

Z vyjadrenia MIRRI SR vġak vyplĨva, ģe samotn® vytv§ranie dvojjazyļnĨch 

formul§rov na ¼ļely vĨkonu verejnej moci v elektronickej podobe podŎa z§kona o e-

Governmente je plne v kompetencii ¼strednĨch org§nov ġt§tnej spr§vy. Rovnako aj vytv§ranie 

dvojjazyļnĨch formul§rov pre obce a mest§ v oblastiach vĨkonu prenesenĨch pr§vomoc² je v 

kompetencii tĨch ¼strednĨch org§nov ġt§tnej spr§vy, do ktorĨch p¹sobnosti patr² prenesenĨ 

vĨkon ġt§tnej spr§vy. VzhŎadom na to, ģe sa p²somnĨ ¼radnĨ styk pres¼va do elektronickej 

podoby a komunik§cia bude prebiehaŠ predovġetkĨm prostredn²ctvom ĐPVS, predpoklad§ 

MIRRI SR do bud¼cna vytvorenie jazykovĨch mut§ci² existuj¼cich formul§rov dostupnĨch na 

¼strednom port§li. 

MIRRI SR sa vġak vyjadrilo, ģe v s¼lade s ustanoveniami citovanĨmi v s¼vislosti 

s ĐPVS nem§ povinnosŠ zverejŔovaŠ viacjazyļn® formul§re v oblastiach, ktor® nepatria do 

jeho p¹sobnosti. Ako spr§vca m§ len ¼lohu napŌŔaŠ obsah ĐPVS ¼dajmi poskytnutĨmi od inĨch 

org§nov verejnej moci. Z tohto d¹vodu MIRRI SR nepredpoklad§, ģe by elektronick® 

dvojjazyļn® formul§re po obsahovej a jazykovej str§nke vytv§ralo vo vlastnej r®ģii. 

PodŎa vyjadrenia MIRRI SR v s¼ļasnom rieġen² pre modul elektronickĨch formul§rov 

publikovali org§ny verejnej moci 

- 9 formul§rov s jazykom nemeckĨm k 31.12.2022; stav bez zmeny k 31.12.2024, 

- 33 formul§rov s jazykom anglickĨm k 31.12.2023; 42 formul§rov k 31.12.2024, 

- 176 formul§rov s jazykom maŅarskĨm k 31.12.2023; 197 formul§rov k 31.12.2024. 

Ġtatistiku pre MIRRI SR poskytol prev§dzkovateŎ ĐPVS ï NASES.  

MIRRI SR dodalo, ģe z§konn¼ povinnosŠ zverejnenia dvojjazyļnĨch formul§rov vo 

vzŠahu k z§konu ļ. 184/1999 Z. z. m§ Ministerstvo vn¼tra Slovenskej republiky (Ņalej len ĂMV 

SRñ). Taktieģ je podŎa vyjadrenia MIRRI SR ot§zka moģnosti zverejnenia elektronickej 

datab§zy prekladov formul§rov, ģiadost², tlaļ²v rozhodnut², inĨch ¼radnĨch dokumentov a 
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informat²vnych materi§lov a s¼visiacich podrobnost² predmetom komunik§cie medzi MIRRI 

SR a MV SR.  

 

5.3 Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky 
 

V obdob² 2023 ï 2024 presadzovalo Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky 

(Ņalej len ĂMS SRñ) uplatŔovanie pr§v pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n predovġetkĨm 

prostredn²ctvom RVōP. Zhrnutie ļinnosti RVōP je obsiahnut® v kapitole 2.5.1 tejto spr§vy. 

Okrem RVōP je MS SR kompetentnĨm org§nom aj pre dotaļn¼ sch®mu zameran¼ na 

presadzovanie, podporu a ochranu ŎudskĨch pr§v a slob¹d, ako aj na prevenciu vġetkĨch foriem 

diskrimin§cie, rasizmu, xenof·bie, antisemitizmu a Ņalġ²ch prejavov intolerancie. V r§mci tejto 

sch®my sa kaģdoroļne udeŎuje finanļn§ podpora na realiz§ciu projektov, priļom v roku 2023 

bolo podporenĨch 45 a v roku 2024 28 projektov. Celkov§ alok§cia finanļnĨch prostriedkov 

predstavovala v oboch rokoch sumu 769 500 eur. V sledovanom obdob² boli zo zdrojov tejto 

sch®my podporen® aj viacer® projekty zameran® na podporu pr§v pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch 

menġ²n. V roku 2023 boli schv§len® ġtyri tak®to projekty s dot§ciami v celkovej vĨġke 56 000 

eur 

¶ Asoci§cia pre kult¼ru, vzdel§vanie a komunik§ciu ï Roma Spirit 2023 ï 10 000 eur 

¶ in minorita ï Pobedim ï hist·ria spoluģitia, biele miesta. ï 10 000 eur 

¶ TACHLES ï TACHLES TV: DESATORO ï 20 000 eur 

¶ Nad§cia Cvernovka ï 30 rokov ochrany a poruġovania ŎudskĨch pr§v v Slovenskej 

republike ï 16 000 eur 

 

V roku 2024 boli schv§len® tri projekty na podporu n§rodnostnĨch menġ²n v celkovej vĨġke 57 

465 eur 

¶ SVET TICHA ï TVORĉME SPOLU komunitu Nepoļuj¼cich R·mov ï 21 940 eur 

¶ Impact Games ï Pr²behy z Dolnej Medze: mainstreaming Ăr·mskejñ ģivotnej sk¼senosti 

ï 30 600 eur 

¶ Asoci§cia pre kult¼ru, vzdel§vanie a komunik§ciu ï Roma Spirit 2024 ï 4 925 eur 

 

5.4 Ministerstvo pr§ce, soci§lnych vec² a rodiny Slovenskej republiky 

 

V kontexte soci§lnych aktiv²t Ministerstvo pr§ce, soci§lnych vec² a rodiny Slovenskej 

republiky (Ņalej len ĂMPSVR SRñ) nesleduje mechanizmy ani postupy zaveden® na 

informovanie org§nov o aktivit§ch zameranĨch na odr§dzanie od pouģ²vania region§lnych 

alebo menġinovĨch jazykov. MPSVR SR sa tieģ vyjadrilo, ģe v Informaļnom syst®me 

soci§lnych sluģieb neeviduje zariadenia soci§lnej starostlivosti, ktor® by pon¼kali moģnosŠ 

prij²maŠ a oġetrovaŠ pouģ²vateŎov region§lnych alebo menġinovĨch jazykov. Na z§klade 

osobnĨch n§vġtev zariaden² a praktickĨch sk¼senost² vġak MPSVR SR vo svojom odpoļte 

konġtatuje, ģe v jazykovo zmieġanĨch regi·noch nie je probl®m poskytovaŠ sluģby aj 

prij²mateŎom, ktorĨch materinskĨm jazykom je jazyk danej n§rodnostnej menġiny.  

 

Đstredie pr§ce, soci§lnych vec² a rodiny 

 

PodŎa inform§ci² sprostredkovanĨch v odpoļte MPSVR SR Đstredie pr§ce, soci§lnych 

vec² a rodiny (Ņalej len Ă¼stredie PSVRñ) metodicky usmernilo postup zamestnancov Đstredia 

PSVR, ¼radov pr§ce, soci§lnych vec² a rodiny a centier pre deti a rodiny (Ņalej len ĂCDRñ) pri 

vĨbere CDR, ktor® vykon§vaj¼ opatrenia pobytovou formou. PodŎa usmernenia sa pri tomto 

vĨbere m§ kl§sŠ d¹raz na minimaliz§ciu vzdialenosti centra od p¹vodn®ho prostredia dieŠaŠa, 

ļ²m sa podporuje aj udrģiavanie kontaktu dieŠaŠa s rodinou. Tento pr²stup z§roveŔ vytv§ra 
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priestor pre pouģ²vanie jazykov n§rodnostnĨch menġ²n, najmª maŅarsk®ho a r·mskeho jazyka, 

ktorĨ sa vyuģ²va v komunik§cii medzi dieŠaŠom a jeho rodinou. 

Đstredie PSVR, podŎa vyjadrenia MPSVR SR, tieģ podporuje profesijnĨ rozvoj 

zamestnancov CDR prostredn²ctvom r¹znych vzdel§vac²ch programov, ktor® s¼ realizovan® v 

spolupr§ci s organiz§ciami a inġtit¼ciami ako N§rodnĨ inġtit¼t vzdel§vania a ml§deģe. 

Pr²kladom tak®hoto vzdel§vania je projekt InkluRoma, ktorĨ sa zameriava na inkl¼ziu 

pr²sluġn²kov r·mskej n§rodnostnej menġiny. Okrem toho ¼stredie PSVR v spolupr§ci s F·rom 

zamestnancov CDR organizuje vzdel§vacie konferencie a odborn® semin§re, ktor® sa venuj¼ 

tematike medzikult¼rnych rozdielov n§rodnostnĨch menġ²n, vr§tane problematiky generaļnej 

chudoby v r·mskych komunit§ch alebo ġpecif²k r·mskej kult¼ry. S¼ļasŠou vzdel§vania je aj 

distrib¼cia kurzu z§kladn®ho r·mskeho jazyka, ktorĨ zamestnanci CDR absolvuj¼ na ¼ļely 

lepġieho pochopenia a komunik§cie pri pr§ci s r·mskymi deŠmi a rodinami. 

Đstredie PSVR spr²stupnilo na svojom webovom s²dle viacero vzorov ģiadost², 

potvrden², vyhl§sen² a informaļnĨch dokumentov aj v jazykoch vybranĨch n§rodnostnĨch 

menġ²n ï predovġetkĨm v maŅarskom, ukrajinskom a nemeckom jazyku. Tieto dokumenty s¼ 

dostupn® na odkaze: https://www.upsvr.gov.sk/vzory-ziadosti-v-slovenskom-jazyku-a-inych-

jazykoch.html?page_id=282. ĐSVNM v²ta t¼to skutoļnosŠ, ktor§ je d¹leģitĨm krokom k 

zvĨġeniu jazykovej pr²stupnosti verejnej spr§vy. 

V tejto s¼vislosti ĐSVNM tieģ podotĨka, ģe podŎa Ä 2 ods. 7 z§kona ļ. 184/1999 Z. z. 

maj¼ obļania patriaci k n§rodnostnĨm menġin§m moģnosŠ poģiadaŠ o dvojjazyļn® ¼radn® 

formul§re ï teda dokumenty urļen® na pr§vne ¼ļely, ktor® obsahuj¼ rovnocennĨ text v ġt§tnom 

jazyku aj v jazyku n§rodnostnej menġiny. Za ¼ļeln® sa v tomto smere preto jav² zl¼ļenie 

existuj¼cich prekladov s ich slovenskĨmi verziami do jedn®ho spoloļn®ho dokumentu. 

ĐSVNM vn²ma ako d¹leģit® pokraļovaŠ v priaznivom trende spr²stupŔovania 

inform§ci² a podkladov v menġinovĨch jazykoch zabezpeļen²m ļ²m vªļġieho mnoģstva 

preloģenĨch dokumentov a dvojjazyļnĨch ¼radnĨch dokumentov. ĐSVNM preto spolupracuje 

s MPSVR SR na prepracovan² a doplnen² existuj¼cich prekladov, aby vĨsledkom neboli len 

informat²vne jazykov® verzie dostupn® pre verejnosŠ, ale plnohodnotn® dvojjazyļn® 

dokumenty priamo pouģiteŎn® na pr§vne ¼ļely. 

 

5.5 Ministerstvo dopravy Slovenskej republiky 
 

MD SR vo svojom odpoļte uviedlo, ģe od roku 2023 je ¼ļinnĨ technickĨ predpis VL 

(Vzorov® listy stavieb pozemnĨch komunik§ci²) 6.1 ĂZvisl® dopravn® znaļkyñ, ktorĨ obsahuje 

aj nov® vzorov® listy dopravnĨch znaļiek reflektuj¼ce novelu z§kona ļ. 184/1999 Z. z. Medzi 

tĨmito znaļkami s¼ napr²klad dopravn® znaļky oznaļuj¼ce zaļiatok a koniec obc² a ich ļast², 

miestne n§vesti, smerov® a pruhov® predzvesti, tabuŎov® smern²ky a Ņalġie dopravn® tabule. 

Z§roveŔ je ¼ļinnĨ aj technickĨ predpis TP (Technick® podmienky) 117 ï ĂSpoloļn® z§sady 

pouģ²vania dopravnĨch znaļiek a dopravnĨch zariaden²ñ, ktorĨ v kapitole 3.4.2.4 podrobnejġie 

upravuje z§sady uv§dzania inform§ci² na dopravnĨch znaļk§ch v jazyku n§rodnostnĨch menġ²n 

na ¼zem² obc² v s¼lade so z§konom ļ. 184/1999 Z. z. Tieto technick® podmienky tak presnejġie 

urļuj¼ sp¹sob pouģ²vania menġinovĨch jazykov na dopravnom znaļen² v dotknutĨch 

oblastiach. Bliģġie podrobnosti s¼ uveden® TP 117 a dostupn® na webovej str§nke SSC. 

ĐSVNM sa v ostatnom obdob² intenz²vne venuje problematike dopravn®ho znaļenia v 

jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n, ktor§ sa v aplikaļnej praxi ukazuje ako komplexn§ a v 

niektorĨch aspektoch nejednoznaļn§. V tejto s¼vislosti ĐSVNM uv§dza, ģe technickĨ predpis 

TP 117, ¼ļinnĨ od 20. janu§ra 2023, vĨznamne ovplyvŔuje praktick¼ realiz§ciu legislat²vnych 

zmien prijatĨch z§konom ļ. 417/2021 Z. z., ktorĨm sa menil a dopŌŔal z§kon ļ. 184/1999 Z. z. 

Novela priniesla moģnosŠ pouģ²vania jazykov n§rodnostnĨch menġ²n na dopravnĨch znaļk§ch 

https://www.upsvr.gov.sk/vzory-ziadosti-v-slovenskom-jazyku-a-inych-jazykoch.html?page_id=282
https://www.upsvr.gov.sk/vzory-ziadosti-v-slovenskom-jazyku-a-inych-jazykoch.html?page_id=282
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prostredn²ctvom dvojjazyļn®ho alebo viacjazyļn®ho prevedenia textov urļenĨch ¼ļastn²kom 

cestnej prem§vky. 

Uģ poļas pr²pravy a pripomienkovania TP 117 ĐSVNM akt²vne komunikoval s MD SR 

a predloģil z§sadn® pripomienky tĨkaj¼ce sa niektorĨch ustanoven². Viacer® z tĨchto podnetov 

boli zohŎadnen® ï napr²klad umoģnenie pouģitia cyriliky pri rus²nskom jazyku a ukrajinskom 

jazyku ļi vĨklad pojmu Ăobecñ tak, aby zahŘŔal aj extravil§n. Niektor® Ņalġie ot§zky vġak podŎa 

n§zoru ĐSVNM zostali nevyjasnen®. Na z§klade sk¼senost² z praxe je vhodn® vġestranne 

zv§ģiŠ pr²padn® upresnenie a doplnenie technickĨch podmienok z hŎadiska pouģ²vania jazykov 

n§rodnostnĨch menġ²n zohŎadŔuj¼c dosahovanie Ņalġ²ch verejnĨch z§ujmov.  

V s¼vislosti s uplatŔovan²m jazykovĨch pr§v v oblasti dopravn®ho znaļenia sa ĐSVNM 

venuje aj postupom v pr²pade ciest I. triedy, ktorĨch spr§vcom je SSC, rozpoļtov§ organiz§cia 

v zriaŅovateŎskej p¹sobnosti MD SR. V konaniach o urļen² dopravn®ho znaļenia doch§dzalo 

v sledovanom obdob² k zamietaniu ģiadost² o osadenie dvojjazyļnĨch znaļiek, priļom ako 

d¹vody sa uv§dzali najmª poģiadavky na zjednoduġenie textov alebo predpokladan® zvĨġen® 

n§klady. Pr§ve preto ĐSVNM inicioval odborn® konzult§cie, ktorĨch cieŎom je zlepġiŠ 

aplikaļn¼ prax vzhŎadom na platnĨ legislat²vny r§mec.  

ĐSVNM v²ta, ģe v uplynulĨch mesiacoch, aj na z§klade spom²nanĨch konzult§ci²,  

doġlo k prehodnoteniu niektorĨch stanov²sk a k vªļġej otvorenosti pri posudzovan² ģiadost² o 

osadenie dvojjazyļn®ho znaļenia. ĐSVNM je naŅalej pripravenĨ akt²vne spolupracovaŠ s MD 

SR, SSC a Ņalġ²mi dotknutĨmi subjektmi s cieŎom identifikovaŠ a odstraŔovaŠ praktick® 

prek§ģky, ktor® m¹ģu br§niŠ d¹sledn®mu uplatŔovaniu jazykovĨch pr§v pr²sluġn²kov 

n§rodnostnĨch menġ²n aj v oblasti dopravnej infraġtrukt¼ry. 

 

Slovensk§ poġta 
 

V ostatnom obdob² nadviazal ĐSVNM intenz²vnu spolupr§cu so Slovenskou poġtou pri 

prekladoch pre verejnosŠ v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n. Slovensk§ poġta identifikovala 

oblasti, v ktorĨch je povinn§ uv§dzaŠ inform§cie a oznamy v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n, 

a n§sledne spracovala zoznam dokumentov a oznamov, ktor® je potrebn® preloģiŠ. Tieto 

dokumenty a oznamy boli v pr²sluġnom jazyku n§rodnostnej menġiny distribuovan® na 

dotknut® poġty a in® verejne pr²stupn® objekty, kde boli umiestnen® na viditeŎnom mieste. 

Pre zabezpeļenie dodrģiavania z§kona vypracovala Slovensk§ poġta internĨ dokument 

s n§zvom ĂOrganizaļn§ smernica OS-114 Z§kon o pouģ²van² jazykov n§rodnostnĨch menġ²n v 

podmienkach Slovenskej poġty, a. s.ñ, v ktorom je stanovenĨ postup a zodpovednosŠ 

organizaļnĨch ¼tvarov pri aplik§cii tohto z§kona. 

Slovensk§ poġta deklaruje, ģe identifikovan® inform§cie tĨkaj¼ce sa ohrozenia zdravia, 

bezpeļnosti alebo majetku obļanov SR s¼ umiestŔovan® na miestach pr²stupnĨch verejnosti 

popri ġt§tnom jazyku aj v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n, a to v s¼lade s nariaden²m vl§dy SR 

ļ. 35/2023 Z. z.  

 

Ģeleznice Slovenskej republiky 

 

Oznaļovanie ģelezniļnĨch stan²c a zast§vok oznaļeniami v jazykoch n§rodnostnĨch 

menġ²n spad§ do kompetencie Ģelezn²c Slovenskej republiky (Ņalej len ĂĢSRñ). ĢSR maj¼ 

podŎa Ä 34 ods. 6 p²sm. h) z§kona ļ. 513/2009 Z. z. o dr§hach a o zmene a doplnen² niektorĨch 

z§konov v znen² neskorġ²ch predpisov oznaļovaŠ ģelezniļn® stanice a zast§vky, na ktorĨch sa 

vykon§va pravideln§ osobn§ doprava, aj v jazyku n§rodnostnĨch menġ²n v obciach podŎa Ä 2 

ods. 1 z§kona ļ. 184/1999 Z. z. K 31. decembru 2024 bolo celkovo oznaļenĨch 135 dopravnĨch 

bodov (ģelezniļnĨch stan²c a zast§vok) v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n. Z tohto poļtu bolo 

124 oznaļen² v maŅarļine a 11 v rus²nļine. Oznaļenie siedmich z tĨchto dopravnĨch bodov 
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(piatich v rus²nļine a dvoch v maŅarļine) sa uskutoļnilo v priebehu roka 2023, ktorĨ spad§ do 

sledovan®ho obdobia. Iġlo o stanice alebo zast§vky v obciach Mikuġovce, Rapovce, Ļirļ, 

Stakļ²n, RadvaŔ nad Laborcom, Volica a Medzilaborce. 

PodŎa vyjadrenia ĢSR boli na vybranĨch dopravnĨch bodoch umiestnen® v s¼lade s Ä 4 

ods. 7 z§kona ļ. 184/1999 Z. z. aj inform§cie o ohrozen² ģivota, zdravia, bezpeļnosti alebo 

majetku obļanov SR v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n, kde to z§kon vyģadoval, resp. kde to 

bolo ¼ļeln®. KeŅģe ĐSVNM nedisponuje vlastnĨmi ¼dajmi na presn® vyhodnotenie rozsahu 

inform§ci² zverejnenĨch v menġinovĨch jazykoch, vych§dza z podkladov poskytnutĨch 

pr²sluġnĨm ĐOĠS. PodŎa vyhl§senia ĢSR boli v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n zverejnen® aj 

Ņalġie vĨstraģn®, informaļn® a z§kazov® n§pisy ļi oznamy. Celkovo bolo ku koncu 

sledovan®ho obdobia vybavenĨch oznaļeniami v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n 134 

dopravnĨch bodov. PodŎa dostupnĨch inform§ci² ĐSVNM naŅalej prebieha postupn® 

os§dzanie Ņalġ²ch tab¼Ŏ s n§zvami dopravnĨch bodov v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n. 

ĐSVNM pozit²vne vn²ma opatrenia realizovan® ĢSR v sledovanom obdob² v oblasti 

oznaļovania ģelezniļnĨch stan²c a zast§vok v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n, ako aj 

zverejŔovania d¹leģitĨch bezpeļnostnĨch a informaļnĨch oznamov v tĨchto jazykoch, ktor® 

vyplĨvaj¼ zo z§kona ļ. 184/1999 Z. z. PresnĨ sp¹sob oznaļovania stan²c a zast§vok upravuje 

technickĨ dokument ĢSR TNĢI 73 6390 o oznaļovan² dopravnĨch bodov a ģelezniļnĨch 

priestorov, ktorĨ stanovuje postup oznaļovania dopravnĨch bodov v jazykoch n§rodnostnĨch 

menġ²n v s¼lade s platnou legislat²vou a praktickĨmi poģiadavkami.  

Popri vizu§lnom oznaļovan² dopravnĨch bodov je vġak d¹leģit® venovaŠ pozornosŠ aj 

zabezpeļeniu dostupnosti inform§ci² pre cestuj¼cich v menġinovĨch jazykoch v r§mci samotnej 

prev§dzky ģelezniļnej dopravy. 

Osobitn® zohŎadnenie si vyģaduje zabezpeļenie hlasovĨch a p²somnĨch inform§ci² v 

jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n vo vlakovĨch s¼prav§ch. V s¼ļasnosti s¼ na trase Kom§rno ï 

Dunajsk§ Streda ï Bratislava, kde dopravu zabezpeļuje s¼kromnĨ dopravca, poskytovan® 

z§kladn® hlasov® pokyny o vystupovan² aj v maŅarskom jazyku, priļom by podŎa inform§ci² 

ĐSVNM mali byŠ v bl²zkej dobe doplnen® aj hl§senia n§zvov stan²c a zast§vok v maŅarskom 

jazyku. Na ostatnĨch tratiach v oblastiach s vĨraznĨm podielom menġinov®ho obyvateŎstva 

zatiaŎ nie s¼ tak®to inform§cie v menġinovĨch jazykoch poskytovan®, preto ĐSVNM v 

spolupr§ci s MD SR a pr²sluġnĨmi dopravcami hŎad§ rieġenia, ktor® by prispeli k lepġej 

jazykovej dostupnosti cestovnĨch a bezpeļnostnĨch inform§ci². ĐSVNM je z§roveŔ pripravenĨ 

poskytovaŠ odborn¼ s¼ļinnosŠ pri navrhovan² a realiz§cii takĨchto rieġen². 

 

5.6 Ministerstvo financi² Slovenskej republiky 
 

Ministerstvo financi² SR (Ņalej len ĂMF SRñ) vo svojom odpoļte uviedlo, ģe finanļn§ 

spr§va sa pri plnen² svojich ¼loh najļastejġie stret§va s pr§vami n§rodnostnĨch menġ²n v oblasti 

pouģ²vania jazykov n§rodnostnĨch menġ²n v ¼radnom styku, predovġetkĨm na daŔovĨch a 

colnĨch ¼radoch. Tieto ¼rady zabezpeļuj¼ komunik§ciu v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n na 

z§klade poģiadavky obļana prostredn²ctvom zamestnancov, ktor² ovl§daj¼ pr²sluġnĨ jazyk. 

Inform§cie o moģnosti komunik§cie v menġinovĨch jazykoch s¼ zverejnen® na ¼radnĨch 

tabuliach pr²sluġnĨch pracov²sk. 

V s¼lade so z§konom ļ. 184/1999 Z. z. a nariaden²m vl§dy SR ļ. 35/2023 Z. z. m§ byŠ 

pr§vo na pouģitie jazyka n§rodnostnej menġiny zaruļen® na nasleduj¼cich daŔovĨch a colnĨch 

¼radoch 

¶ MaŅarskĨ jazyk: Coln® ¼rady v Dunajskej Strede, Galante, VeŎkom Mederi, Ġt¼rove, 

Kom§rne, NovĨch Z§mkoch, Ļiernej nad Tisou, VeŎkĨch Slemenciach, MaŠovciach a 

RoģŔave. DaŔov® ¼rady v Senci, Dunajskej Strede, Galante, Kom§rne, NovĨch 

Z§mkoch, Ġt¼rove, Ġali, Ġah§ch, Rimavskej Sobote, RoģŔave a Kr§Ŏovskom Chlmci. 
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¶ Rus²nsky jazyk: Coln® ¼rady v Ubli a Svidn²ku. DaŔovĨ ¼rad v Svidn²ku. 

MF SR dodalo, ģe v r§mci aplik§cie z§kona ļ. 184/1999 Z. z. finanļn§ spr§va 

zabezpeļuje aj oznaļenie budov vġetkĨch dotknutĨch colnĨch a daŔovĨch ¼radov v jazykoch 

n§rodnostnĨch menġ²n, ako aj dvojjazyļn® dokumenty vo svojej p¹sobnosti. Finanļn® 

riaditeŎstvo SR, na z§klade Metodick®ho usmernenia MF SR k z§konu ļ. 184/1999 Z. z. a po 

predch§dzaj¼cich rokovaniach s ĐSVNM, zabezpeļilo preklad vybranĨch daŔovĨch 

formul§rov do maŅarsk®ho jazyka. N§sledne boli tieto preloģen® formul§re spr²stupnen® na 

Port§li finanļnej spr§vy a v aplik§cii eDane/Java, priļom s¼ pravidelne aktualizovan®.  

Finanļn® riaditeŎstvo SR sa v minulĨch sledovanĨch obdobiach zapojilo do pr§ce 

medzirezortnej pracovnej skupiny, ktor§ sa venuje koordin§cii vyd§vania dvojjazyļnĨch 

formul§rov pre obce a org§ny ġt§tnej spr§vy. Na z§klade vĨsledkov tejto pracovnej skupiny 

boli podŎa vyjadrenia MF SR preloģen® Ņalġie formul§re, tĨkaj¼ce sa colnej ļasti, do 

maŅarsk®ho a rus²nskeho jazyka. Tieto formul§re s¼ zverejnen® na webovej str§nke finanļnej 

spr§vy. MF SR z§roveŔ uviedlo, ģe Finanļn® riaditeŎstvo SR zabezpeļilo distrib¼ciu 

Metodick®ho usmernenia MF SR k z§konu ļ. 184/1999 Z. z. na pr²sluġn® daŔov® a coln® ¼rady, 

priļom v s¼lade s tĨmto usmernen²m bud¼ dokumenty vyd§van® dvojjazyļne, ak o to daŔovĨ 

subjekt poģiada. 

Finanļn® riaditeŎstvo SR tieģ uviedlo, ģe vybran® daŔov® formul§re ï pouļenia na 

vyplnenie daŔovĨch priznan² ï a vyġġie spom²nan® coln® formul§re, vr§tane pouļen² k 

spotrebnĨm daniam a formul§ra na ohl§senie peŔaģnĨch prostriedkov v hotovosti, boli 

preloģen® do maŅarsk®ho a rus²nskeho jazyka. Tieto jazykov® verzie s¼ dostupn® na webovej 

str§nke finanļnej spr§vy, priļom pouļenia k jednotlivĨm daniam je moģn® stiahnuŠ spolu s 

dokumentmi v slovenskom jazyku vo form§te zip s¼borov. Formul§r ĂOzn§menie peŔaģnĨch 

prostriedkov v hotovostiñ v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n je na webovej str§nke zverejnenĨ 

v ļasti Z§kazy a obmedzenia. ĐSVNM v²ta tieto kroky a v z§ujme Ņalġieho rozġirovania 

dostupnosti dokumentov v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n je pripravenĨ spolupracovaŠ s MF 

SR a FinanļnĨm riaditeŎstvom SR pri pr²prave Ņalġ²ch prekladov a dvojjazyļnĨch formul§rov. 

 

5.7 Ministerstvo vn¼tra Slovenskej republiky 

 

Okresn® ¼rady 
 

MV SR vo svojom odpoļte uviedlo, ģe zabezpeļuje komunik§ciu v jazykoch 

n§rodnostnĨch menġ²n prostredn²ctvom okresnĨch ¼radov nach§dzaj¼cich sa v obciach 

uvedenĨch v nariaden² vl§dy SR ļ. 35/2023 Z. z. Komunik§ciu v menġinovĨch jazykoch 

zaisŠuj¼ zamestnanci ovl§daj¼ci pr²sluġn® jazyky. Inform§cie o moģnosti pouģ²vania 

menġinov®ho jazyka s¼ zverejnen® na ¼radnĨch alebo informaļnĨch tabuliach a webovĨch 

s²dlach ¼radov. Dvojjazyļn® formul§re s¼ dostupn® len ļiastoļne a to v oblasti ģivnostensk®ho 

podnikania. 

V s¼lade so z§konom ļ. 184/1999 Z. z. a nariaden²m vl§dy SR ļ. 35/2023 Z. z. m§ byŠ 

pr§vo na pouģitie jazyka n§rodnostnej menġiny zaruļen® na nasleduj¼cich okresnĨch ¼radoch 

¶ MaŅarskĨ jazyk: OkresnĨ ¼rad Senec, OkresnĨ ¼rad Dunajsk§ Streda, OkresnĨ ¼rad 

Galanta, OkresnĨ ¼rad Kom§rno, OkresnĨ ¼rad Nov® Z§mky, OkresnĨ ¼rad ĠaŎa, 

OkresnĨ ¼rad Rimavsk§ Sobota, OkresnĨ ¼rad RoģŔava, ako aj pracovisk§ okresnĨch 

¼radov v Ġt¼rove (OkresnĨ ¼rad Nov® Z§mky), Ġah§ch a Ģeliezovciach (OkresnĨ ¼rad 

Levice), Moldave nad Bodvou (OkresnĨ ¼rad Koġice ï okolie), VeŎkĨch Kapuġanoch 

(OkresnĨ ¼rad Michalovce) a Kr§Ŏovskom Chlmci (OkresnĨ ¼rad Trebiġov). 

¶ Rus²nsky jazyk: OkresnĨ ¼rad Medzilaborce, OkresnĨ ¼rad Svidn²k, ako aj pracovisko 

Okresn®ho ¼radu Humenn® v Medzilaborciach. 
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MV SR vo svojom vyjadren² uviedlo, ģe obļania pomerne ļasto vyuģ²vaj¼ svoje pr§vo 

komunikovaŠ v jazyku n§rodnostnej menġiny v ¼stnom styku na dotknutĨch okresnĨch 

¼radoch, priļom na niektorĨch ¼radoch sa tak deje na dennej b§ze. Za sledovan® obdobie vġak 

nebolo doruļen® ģiadne p²somn® podanie v jazyku n§rodnostnej menġiny, ktorĨm by sa zaļalo 

spr§vne konanie, a nebolo vydan® ani ģiadne rozhodnutie v spr§vnom konan² v jazyku menġiny. 

Odbory ģivnostensk®ho podnikania zabezpeļuj¼ dvojjazyļn® formul§re v maŅarskom 

a rus²nskom jazyku v elektronickej forme, ktor® s¼ dostupn® na webovej str§nke MV SR. 

PodŎa vyjadrenia MV SR sa sekcia verejnej spr§vy v r§mci implement§cie n§rodn®ho 

projektu ĂPodpora okresnĨch ¼radov poskytuj¼cich integrovan® proklientsky orientovan® 

sluģby v menej rozvinutĨch regi·noch za ¼ļelom zlepġovania pr²stupu obļanov k verejnĨm 

sluģb§mñ podieŎala v spolupr§ci so sekciou person§lnych a soci§lnych ļinnost² MV SR na 

zabezpeļen² odborn®ho jazykov®ho vzdel§vania v maŅarskom jazyku pre ¼ļely aplik§cie 

z§kona ļ. 184/1999 Z. z. V roku 2023 vzdel§vanie odborne zaisŠoval Đstav maŅarskej 

jazykovedy a liter§rnej vedy Fakulty stredoeur·pskych ġt¼di² Univerzity Konġtant²na Filozofa 

v Nitre online formou. Celkovo bolo v r§mci projektu vyġkolenĨch 99 zamestnancov okresnĨch 

¼radov. 

MV SR tieģ uviedlo, ģe v roku 2024 sekcia person§lnych a soci§lnych ļinnost² 

neevidovala ģiadne realizovan® jazykov® vzdel§vanie v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n, avġak 

naŅalej spolupracuje s okresnĨmi ¼radmi a ¼tvarmi MV SR a podieŎa sa na zabezpeļen² 

poģiadaviek na jazykov® vzdel§vanie v s¼lade s Pl§nom kontinu§lneho vzdel§vania. Na ¼ļely 

z²skania novĨch sk¼senost² v oblasti komunik§cie v jazyku n§rodnostnĨch menġ²n sekcia 

oslovila Univerzitu Konġtant²na Filozofa v Nitre (Fakultu stredoeur·pskych ġt¼di²) a Preġovsk¼ 

univerzitu v Preġove (Centrum jazykov a kult¼r n§rodnostnĨch menġ²n) so ģiadosŠou o Ņalġiu 

spolupr§cu. 

 

Sekcia kr²zov®ho riadenia MV SR 
 

MV SR vo svojom odpoļte tieģ poznamenalo, ģe Sekcia kr²zov®ho riadenia MV SR v 

spolupr§ci s tlaļovĨm odborom v roku 2024 vypracovala a zabezpeļila preklad 16 plag§tov zo 

s®rie ĂAko postupovaŠñ, ktor® pokrĨvaj¼ r¹zne kr²zov® situ§cie. Plag§ty boli preloģen® do 

r¹znych jazykovĨch mut§ci² vr§tane maŅarļiny, r·mļiny, ruġtiny a ukrajinļiny. N§sledne boli 

distribuovan® na okresn® ¼rady s poģiadavkou, aby ich Ņalej rozoslali obciam vo svojej 

¼zemnej p¹sobnosti. V priebehu roka bola s®ria rozġ²ren§ o Ņalġie dva plag§ty v maŅarskom a 

anglickom jazyku. 

 

Prez²dium Policajn®ho zboru 
 

Z odpoļtu MV SR vyplĨva, ģe pri vĨkone sluģby a plnen² ¼loh vyplĨvaj¼cich zo z§kona 

ļ. 171/1993 Z. z. o Policajnom zbore v znen² neskorġ²ch predpisov s¼ pr²sluġn²ci Policajn®ho 

zboru (Ņalej len ĂPZñ) povinn² podŎa Ä 3 z§kona ļ. 270/1995 Z. z. v ¼radnom styku pouģ²vaŠ 

ġt§tny jazyk. Z§roveŔ vġak MV SR dodalo, ģe PZ sa usiluje o minimalizovanie jazykovĨch 

bari®r pri verb§lnej komunik§cii s obļanmi patriacimi k n§rodnostnĨm menġin§m. 

Jazykov® znalosti pr²sluġn²kov PZ sa vyuģ²vaj¼ v obciach, kde obļania m¹ģu pouģ²vaŠ 

jazyk menġiny podŎa Ä 7 ods. 4 z§kona ļ. 184/1999 Z. z. MV SR sa vyjadrilo, ģe najļastejġie 

ide o vyuģ²vanie znalost² maŅarsk®ho, ukrajinsk®ho, rus²nskeho a r·mskeho jazyka. Na 

¼tvaroch PZ a na pracovisk§ch klientskych centier sa vyuģ²vaj¼ jazykov® znalosti pr²sluġn²kov 

PZ a zamestnancov, ktor² ovl§daj¼ pr²sluġnĨ menġinovĨ jazyk, a v pr²pade potreby poskytuj¼ 

obļanom inform§cie aj v jazyku n§rodnostnej menġiny. 

V z§ujme realiz§cie prevencie medzi pr²sluġn²kmi r·mskej n§rodnostnej menġiny boli 

na vybranĨch obvodnĨch oddeleniach PZ zriaden® funkļn® miesta Ăstarġ² referent pre pr§cu v 
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komunit§chñ. Đlohou tĨchto referentov je zabezpeļovanie prevent²vnej ļinnosti v komunit§ch, 

poskytovanie odbornej pomoci a inform§ci². 

MV SR tieģ uviedlo, ģe v r§mci prevent²vnej ļinnosti distribuuje PZ pr²sluġn²kom 

n§rodnostnĨch menġ²n let§ky a broģ¼ry aj v maŅarskom a poŎskom jazyku. Pr²kladom s¼ 

let§ky/broģ¼ry ĂSeniori, zbystrite pozornosŠñ, ĂAuto nie je vĨkladñ, ĂSom obeŠou trestn®ho 

ļinuñ. PZ taktieģ vyuģ²va DVD nosiļe s tematikou obchodovania s ŎuŅmi v r·mskom jazyku a 

projekt ĂOvce.skñ, ktorĨ obsahuje animovan® rozpr§vky urļen® pre deti z n§rodnostnĨch 

menġ²n.  

Pri pouļen² osoby obmedzenej na osobnej slobode o d¹vodoch jej obmedzenia 

disponuj¼ pr²sluġn²ci PZ aj p²somnĨm pouļen²m vypracovanĨm v jazykoch n§rodnostnĨch 

menġ²n a Ņalġ²ch svetovĨch jazykoch33. MV SR tieģ dodalo, ģe v r§mci priestupkov®ho konania 

a trestn®ho konania sa osob§m, ktor® neovl§daj¼ ¼radnĨ jazyk, zabezpeļuje v s¼lade so 

z§konom preklad ¼konov, tlmoļenie ¼konov a p²somnost², ako aj celĨ priebeh konania 

prostredn²ctvom tlmoļn²kov do pr²sluġn®ho jazyka. 

ĐSVNM v²ta snahu PZ minimalizovaŠ jazykov® bari®ry a podporuje iniciat²vy 

smeruj¼ce k zabezpeļeniu efekt²vnej komunik§cie s pr²sluġn²kmi n§rodnostnĨch menġ²n vo 

vġetkĨch situ§ci§ch. Z§roveŔ vġak povaģuje za d¹leģit® poznamenaŠ, ģe Ä 3 ods. 1 z§kona ļ. 

270/1995 Z. z. obsahuje vĨslovnĨ odkaz na z§kon ļ. 184/1999 Z. z., ktorĨ prizn§va obļanom 

patriacim k n§rodnostnĨm menġin§m pr§vo pouģ²vaŠ svoj jazyk v ¼radnom styku v obciach, 

kde tvoria najmenej 15 % obyvateŎov. Z uveden®ho vyplĨva, ģe v takĨchto obciach je pr²sluġn²k 

PZ povinnĨ umoģniŠ pr²sluġn²kom n§rodnostnĨch menġ²n pouģ²vaŠ svoj jazyk aj v ¼radnom 

styku, priļom tieto pr²pady predstavuj¼ z§konn¼ vĨnimku zo vġeobecn®ho pravidla uveden®ho 

v Ä 3 ods. 1 z§kona ļ. 270/1995 Z. z.  

ĐSVNM sa dlhodobo zasadzuje za to, aby boli budovy PZ, v ktorĨch prebiehaj¼ spr§vne 

konania, oznaļen® aj v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n v s¼lade s Ä 2 ods. 6 z§kona ļ. 184/1999 

Z. z. MV SR v tejto s¼vislosti poukazuje na z§kon ļ. 171/1993 Z. z. o Policajnom zbore v znen² 

neskorġ²ch predpisov, podŎa ktor®ho PZ pln² ġpecifick® ¼lohy v oblasti bezpeļnosti a poriadku 

a nespad§ do p¹sobnosti z§kona ļ. 184/1999 Z. z. V pr²padoch, keŅ pr²sluġn® ¼tvary 

Policajn®ho zboru ved¼ spr§vne konania podŎa osobitnĨch predpisov, vġak konaj¼ ako org§ny 

verejnej spr§vy, preto by sa na ne mali vzŠahovaŠ aj niektor® povinnosti vyplĨvaj¼ca zo z§kona 

ļ. 184/1999 Z. z., vr§tane povinnosti zabezpeļiŠ oznaļenie pracov²sk a komunik§cie v jazykoch 

n§rodnostnĨch menġ²n v obciach, kde tieto menġiny tvoria najmenej 15 % obyvateŎstva. 

Z§roveŔ vġak ĐSVNM poukazuje na to, ģe samotn® znenie z§kona ļ. 184/1999 Z. z. nie 

je ¼plne jednoznaļn®. Pri interpret§cii ustanoven² Ä 2 ods. 1 a Ä 2 ods. 3 z§kona ļ. 184/1999 Z. 

z. moģno dospieŠ k rozdielnym z§verom o tom, ktor® org§ny verejnej spr§vy maj¼ povinnosŠ 

zabezpeļovaŠ komunik§ciu v jazykoch n§rodnostnĨch menġ²n. ĐSVNM preto vedie diskusiu s 

MV SR, tĨkaj¼cu sa aj oblasti p¹sobnosti PZ, so z§merom zlepġiŠ dostupnosŠ verejnĨch sluģieb 

pre pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n a podporiŠ uplatŔovanie ich jazykovĨch pr§v. Z§roveŔ 

sa bude ĐSVNM usilovaŠ o legislat²vne spresnenie pr²sluġnĨch ustanoven² z§kona ļ. 184/1999 

Z. z., aby sa odstr§nili existuj¼ce vĨkladov® nejasnosti a zabezpeļil jednoznaļnĨ vĨklad 

povinnost² dotknutĨch org§nov verejnej spr§vy. 

 

5.8 Đrad splnomocnenca vl§dy Slovenskej republiky pre r·mske komunity 

 

ĐSVRK ako poradnĨ org§n vl§dy SR pre problematiku r·mskych komun²t realizuje 

syst®mov® opatrenia zameran® na zlepġenie ich postavenia a podporu integr§cie do spoloļnosti. 

V r§mci svojich kompetenci² zabezpeļuje tvorbu, realiz§ciu a koordin§ciu verejnĨch polit²k 

                                                 
33 Predmetn® pouļenia s¼ vypracovan® okrem slovensk®ho jazyka v Ņalġ²ch 14 svetovĨch jazykoch a jazykoch 

n§rodnostnĨch menġ²n, a to v anglickom, franc¼zskom, maced·nskom, maŅarskom, nemeckom, poŎskom, 

r·mskom, rumunskom, ruskom, srbskom, ġpanielskom, ukrajinskom, vietnamskom a ļ²nskom jazyku. 
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zameranĨch na prevenciu soci§lneho vyl¼ļenia a inkl¼ziu r·mskych komun²t, p¹sob² ako 

ĐOĠS pre t¼to oblasŠ a z§roveŔ pln² ¼lohy sprostredkovateŎa vybranĨch komponentov Pl§nu 

obnovy a odolnosti SR a n§rodn®ho kontaktn®ho bodu v r§mci strategick®ho r§mca EĐ pre 

inkl¼ziu R·mov. 

KĨm teda ĐSVNM db§ na dodrģiavanie a ochranu ġpecifickĨch pr§v r·mskej 

n§rodnostnej menġiny, najmª v oblasti jazykovĨch pr§v garantovanĨch z§konom ļ. 184/1999 

Z. z., cieŎom ĐSVRK je najmª podpora soci§lneho zaļleŔovania r·mskych komun²t. ĐSVRK 

pravidelne vypracov§va monitorovacie spr§vy, ktor® hodnotia plnenie AkļnĨch pl§nov 

Strat®gie rovnosti, inkl¼zie a particip§cie R·mov do roku 2030. Tieto spr§vy predstavuj¼ 

kŎ¼ļovĨ n§stroj na sledovanie pokroku v oblasti zlepġovania postavenia r·mskej n§rodnostnej 

menġiny na Slovensku. 

Konkr®tne ide o Monitorovaciu spr§vu plnenia akļnĨch pl§nov Strat®gie rovnosti, 

inkl¼zie a particip§cie R·mov do roku 2030 za rok 2022 zverejnen¼ v roku 2023,34 a 

Monitorovaciu spr§vu plnenia akļnĨch pl§nov Strat®gie rovnosti, inkl¼zie a particip§cie 

R·mov do roku 2030 za rok 2023 zverejnen¼ v roku 2024.35 Tieto spr§vy obsahuj¼ hodnotenie 

realiz§cie opatren² v prioritnĨch oblastiach Strat®gie 2030 (vzdel§vanie, bĨvanie, 

zamestnanosŠ, zdravie a boj s protir·mskym rasizmom a podpora particip§cie), a sl¼ģia ako 

z§klad pre transparentn® vyhodnocovanie efekt²vnosti verejnĨch polit²k zameranĨch na r·mske 

komunity. 

ĐSVRK je spolupracuj¼cim subjektom v r§mci akļn®ho pl§nu, ktor®ho gestorom je 

ĐSVNM. ĐSVRK je zapojenĨ do troch operaļnĨch cieŎov, a to v oblasti particip§cie 

pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n na verejnom ģivote, v oblasti kontinu§lneho zlepġovania 

podmienok rozvoja kult¼ry n§rodnostnĨch menġ²n a v oblasti zlepġovania podmienok 

n§rodnostn®ho ġkolstva. V sledovanom obdob² sa aktivity uskutoļnili v dvoch z tĨchto oblast². 

 

OblasŠ particip§cie pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n na verejnom ģivote (OblasŠ ļ. 2) 
 

V r§mci opatrenia ļ. 4, ktor® sa zameriava na zabezpeļenie moģnosti st§ģ² pre ġtudentov 

patriacich k n§rodnostnĨm menġin§m a etnickĨm skupin§m aj na ĐVSRK doġlo v roku 2023 k 

uzatvoreniu Dohody o spolupr§ci medzi Univerzitou Komensk®ho v Bratislave, Fakultou 

soci§lnych a ekonomickĨch vied a ĐV SR. T§to dohoda umoģŔuje realiz§ciu odbornĨch st§ģ² 

ġtudentov a ġtudentiek, ako aj ich particip§ciu na vĨskumnĨch aktivit§ch. JednĨm z ¼tvarov, 

kde m¹ģu ġtudenti absolvovaŠ odborn® st§ģe, je aj ĐSVRK, ktorĨ v r§mci tejto dohody pon¼kol 

moģnosŠ vykon§vaŠ ofici§lne odborn® st§ģe ġtudentom fakulty. Dohoda predstavuje form§lny 

dokument, ktorĨ vytv§ra priestor na dlhodob¼ spolupr§cu, priļom v nej nie je zakotvenĨ princ²p 

etnicity ļi n§rodnosti. 

 V rokoch 2023 a 2024 absolvovali odborn¼ st§ģ na ĐSVRK dve st§ģistky ï jedna 

st§ģistka v roku 2023 a jedna v roku 2024. V roku 2023 nast¼pila na ġesŠmesaļn¼ st§ģ (okt·ber 

2023 ï marec 2024) st§ģistka, ktor§ sa akt²vne zapojila do ļinnosti a vĨskumu odboru koncepci² 

a analĨz. Jej ¼lohou bola realiz§cia aktivity Ă3.1.1 Podpora akt²vneho a participat²vneho 

pr²stupu k integr§cii prostredn²ctvom zapojenia mladĨch R·mov a R·mok do tvorby, 

vykon§vania, monitorovania, presk¼mavania a vykazovania opatren² a polit²k zameranĨch na 

R·movñ v r§mci akļn®ho pl§nu prioritnej oblasti Boj s protir·mskym rasizmom a podpora 

particip§cie ku Strat®gii rovnosti, inkl¼zie a particip§cie R·mov do roku 2030. Medzi konkr®tne 

vĨstupy jej pr§ce patrilo spracovanie ĂStrat®gie Slovenskej republiky pre integr§ciu R·mov do 

roku 2030 ï verzia pre ml§deģñ. ńalej sa podieŎala na aktivite Ă1.3.1 VypracovaŠ analĨzu 

prek§ģok nedostatoļn®ho uplatŔovania antidiskriminaļnej legislat²vy vo vzŠahu k R·mom a 

                                                 
34 Spr§va je dostupn§ na odkaze: https://romovia.vlada.gov.sk/site/assets/files/1113/ms_2022_sprava_final.pdf 
35 Spr§va je dostupn§ na odkaze: https://romovia.vlada.gov.sk/site/assets/files/1113/ms_2023_sprava_final-1.pdf 

https://romovia.vlada.gov.sk/site/assets/files/1113/ms_2022_sprava_final.pdf
https://romovia.vlada.gov.sk/site/assets/files/1113/ms_2023_sprava_final-1.pdf
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R·mkamñ, v r§mci ktorej vykon§vala zber a vyhodnocovanie d§t vr§tane ter®nneho zberu d§t 

pre ¼ļely vytvorenia analĨzy. 

V roku 2024 absolvovala trojmesaļn¼ odborn¼ st§ģ jedna ġtudentka Fakulty soci§lnych 

a ekonomickĨch vied Univerzity Komensk®ho (Ņalej len ĂFSEV UKñ) v Bratislave, v r§mci 

spolupr§ce na z§klade Dohody o spolupr§ci medzi ĐV SR a FSEV UK. P¹sobila na odbore 

koncepci² a analĨz, kde participovala na vĨskumnĨch aktivit§ch, oboznamovala sa s poslan²m 

¼radu a jeho pracovnĨm prostred²m, a spolupracovala pod veden²m koordin§torky pre oblasŠ 

bĨvania na zbere d§t v oblasti bĨvania. Po ¼speġnom ukonļen² st§ģe bola n§sledne zamestnan§ 

na ĐSVRK na plnĨ ¼vªzok. 

St§ģe na ĐSVRK poskytli ġtudentom moģnosŠ z²skaŠ praktick® sk¼senosti v oblasti 

verejnĨch polit²k tĨkaj¼cich sa r·mskych komun²t. St§ģisti sa akt²vne zap§jali do vĨskumnĨch 

a analytickĨch ļinnost² ¼radu, realizovali ¼lohy vyplĨvaj¼ce z AkļnĨch pl§nov Strat®gie 2030 

a prispievali k vĨstupom ¼radu. D¹leģitĨm pr²nosom st§ģ² je aj budovanie odbornĨch kapac²t a 

moģnosŠ pokraļovaŠ v profesion§lnom p¹soben² v oblasti inkl¼zie a rovnosti ï ako ukazuje 

pr²klad st§ģistky z roku 2024, ktor§ sa po st§ģi stala s¼ļasŠou t²mu odboru, na ktorom st§ģovala. 

V roku 2025 st§ģe na ĐSVRK pokraļuj¼, a to na z§klade spom²nanej dohody medzi FSEV UK 

a ĐV SR.  

 

OblasŠ zlepġovania podmienok n§rodnostn®ho ġkolstva (OblasŠ ļ. 6) 
 

PodŎa vlastn®ho vyjadrenia realizoval ĐSVRK v r§mci opatrenia zameran®ho na 

¼ļinnejġie vytv§ranie moģnost² vĨchovy a vzdel§vania det² v r·mskom materinskom jazyku 

(opatrenie ļ. 2) v obdob² od janu§ra 2017 do okt·bra 2023 n§rodnĨ projekt ĂPodpora 

predprim§rneho vzdel§vania det² z marginalizovanĨch r·mskych komun²t IIñ. CieŎom projektu 

bolo vytv§ranie inkluz²vneho prostredia v materskĨch ġkol§ch pre deti z r·mskych komun²t 

prostredn²ctvom pr§ce s rodinami, materi§lneho zabezpeļenia ġk¹l a skvalitnenia vĨchovno-

vzdel§vacieho procesu. V materskĨch ġkol§ch p¹sobili pedagogick² asistenti, ġkolsk² ġpeci§lni 

pedag·govia a rodiļovsk² asistenti, ktor² poch§dzali z r·mskych komun²t a ovl§dali jazyk det², 

ļ²m sa zvyġovala d¹vera rodiļov vo vĨchovu a vzdel§vanie v ġk¹lkach. Inovat²vnym prvkom 

bolo p¹sobenie ġkolsk®ho ġpeci§lneho pedag·ga, ktorĨ individu§lne pracoval s deŠmi a 

odstraŔoval kognit²vne deficity cez ġpeci§lny stimulaļnĨ program. PrvoradĨm z§merom 

projektu bolo umoģniŠ ļo najvªļġiemu poļtu det² z r·mskych komun²t dostaŠ sa do materskĨch 

ġk¹l a z§roveŔ zaviesŠ podporn® opatrenia na ich rĨchlu integr§ciu do zmieġanĨch kolekt²vov. 

Do ġkolsk®ho roka 2022/2023 nast¼pilo pribliģne 1226 r·mskych det², priļom celkovĨm 

vĨsledkom projektu bolo viac ako 11 tis²c det², ktor® absolvovali minim§lne jeden ġkolskĨ rok 

predprim§rneho vzdel§vania. V 133 materskĨch ġkol§ch boli vytvoren® inkluz²vne t²my 

vyuģ²vaj¼ce inovat²vne postupy, zaviedla sa a overila poz²cia rodiļovskĨch asistentov, ktor² 

poznali jazyk aj prostredie komunity, a vypracoval sa ġpeci§lny stimulaļnĨ program pre deti vo 

veku 3-4 rokov na odstraŔovanie kognit²vnych deficitov spolu s metodikou pre pr§cu s rodinami 

v prostred² MRK. 

V r§mci snahy o posilnenie vzdel§vania smerom k budovaniu inkluz²vneho povedomia 

vªļġinovej spoloļnosti a prevencii intolerancie voļi osob§m patriacim k n§rodnostnĨm 

menġin§m a etnickĨm skupin§m (opatrenie ļ. 6) vytvoril ĐSVRK v roku 2022 

antidiskriminaļn¼ rubriku, ktorej cieŎom je prin§ġaŠ pozit²vne pr²klady zo ģivota r·mskych 

osobnost² p¹sobiacich v r¹znych oblastiach spoloļensk®ho a kult¼rneho ģivota. D¹raz sa kladie 

na predstavenie ich pr§ce, talentu a ¼spechov, ktor® dosiahli vŅaka svojmu ¼siliu a 

schopnostiam. V rokoch 2023 a 2024 bolo publikovanĨch 15 ļl§nkov a rozhovorov s 

osobnosŠami, ktor® sa otvorene a hrdo hl§sia k svojmu r·mskemu p¹vodu. 
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 Z§very a odpor¼ļania  

 

Spr§va o postaven² a pr§vach pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n za roky 2023  2024 

poukazuje na pr§vny stav a plnenie z§vªzkov v oblasti postavenia a pr§v pr²sluġn²kov 

n§rodnostnĨch menġ²n v podmienkach SR. V jednotlivĨch ļastiach materi§l informuje o 

vn¼troġt§tnych a medzin§rodnĨch z§vªzkoch SR v oblasti pr§v n§rodnostnĨch menġ²n, o 

dodrģiavan² pr§v pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n v oblasti jazykovĨch pr§v, vĨchovy a 

vzdel§vania, pr§va na ¼ļinn¼ ¼ļasŠ vo verejnom ģivote so zvl§ġtnym zreteŎom na ¼ļasŠ v 

oblasti kult¼ry, a to aj na z§klade podkladov od ĐOĠS. Na z§klade analĨzy dostupnĨch 

inform§ci² a sprac¼vanĨch ¼dajov splnomocnenec vyvodil tieto z§very: 

¶ V oblasti vn¼troġt§tnych z§vªzkov doġlo v sledovanom obdob² k viacerĨm legislat²vnym 

zmen§m, ktor® mali pozit²vny vplyv na postavenie a pr§va pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch 

menġ²n. V sledovanom obdob² boli vl§dou SR schv§len® pre dan¼ oblasŠ vĨznamn® 

legislat²vne materi§ly, ako napr. nariadenie vl§dy SR ļ. 35/2023 Z. z., alebo novela 

kompetenļn®ho z§kona. V obidvoch pr²padoch sa priamym alebo nepriamym sp¹sobom 

posilnili pr§va n§rodnostnĨch menġ²n a posilnilo sa aj inġtitucion§lne zabezpeļenie ich 

ochrany. V sledovanom obdob² boli pripraven® a schv§len® aj nelegislat²vne materi§ly, 

v prvom rade novĨ Ġtat¼t splnomocnenca a Ġtat¼t RVNM.  

V oblasti medzin§rodnĨch z§vªzkov SR prebehli Ņalġie kol§ monitoringu implement§cie 

jednotlivĨch odpor¼ļan² R§mcov®ho dohovoru a Charty. Splnomocnenec zd¹razŔuje, ģe 

odpor¼ļania predmetnĨch monitorovac²ch cyklov je potrebn® v dohŎadnej dobe efekt²vne 

a koordinovane implementovaŠ. 

¶ Inġtitucion§lne formy particip§cie n§rodnostnĨch menġ²n preġli zmenou a vytvorila sa nov§ 

RVNM ako priamy poradnĨ org§n vl§dy SR, ktorej hlavnĨm cieŎom je posilnenie agendy 

n§rodnostnĨch menġ²n vyļlenen²m problematiky zo ġirġej RVōP. Nemenej d¹leģitou 

¼lohou splnomocnenca je pr²prava komplexn®ho z§kona o postaven² n§rodnostnĨch 

menġ²n, ktorĨ ucelene a systematicky urļ² formy particip§cie n§rodnostnĨch menġ²n 

v zmysle Đstavy SR a R§mcov®ho dohovoru.  

¶ V oblasti kult¼ry je potrebn® vyzdvihn¼Š novelu z§kona ļ. 138/2017 Z. z., ktor§ priniesla 

viacero zmien, predovġetkĨm v s¼vislosti s uznan²m vietnamskej komunity za n§rodnostn¼ 

menġinu v roku 2023. V d¹sledku tohto kroku sa do z§kona doplnili aj odborn® rady pre 

kult¼ru vietnamskej n§rodnostnej menġiny. Novela priniesla aj zvĨġenie pr²spevku zo 

ġt§tneho rozpoļtu do FPKNM na minim§lne 8,8 mili·na eur za rozpoļtov® obdobie, aby 

boli zachovan® existuj¼ce podiely pre ostatn® n§rodnostn® menġiny.  

¶ V oblasti n§rodnostn®ho ġkolstva doġlo v sledovanom obdob² k viacerĨm legislat²vnym 
zmen§m, ku ktorĨm patr² presnejġie vymedzenie pojmov Ăn§rodnostn® ġkolstvoñ, Ăġkola s 

vyuļovac²m jazykom n§rodnostnej menġinyñ, Ătrieda s vyuļovac²m jazykom n§rodnostnej 

menġinyñ a zavedenie nov®ho pojmu Ăġkola s vyuļovan²m jazyka n§rodnostnej menġinyñ. 

Taktieģ sa v ġkolskom z§kone spresnila defin²cia toho, ļo sa povaģuje za segreg§ciu vo 

vzdel§van², ļ²m sa tieģ zohŎadnili medzin§rodn® z§vªzky a do cieŎov vĨchovy a 

vzdel§vania sa doplnila kompetencia ģiakov komunikovaŠ aj v jazyku n§rodnostnej 

menġiny. Ġt§tny vzdel§vac² program bol rozġ²renĨ o osobitosti vĨchovy a vzdel§vania det² 

a ģiakov v n§rodnostnom ġkolstve. 

So zreteŎom na vyġġie uvedenĨ vĨvoj moģno konġtatovaŠ, ģe aj keŅ v oblasti 

inġtitucion§lnej ochrany pr§v pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n nastal urļitĨ posun, naŅalej 

pretrv§vaj¼ urļit® vĨzvy a ¼lohy, ktor® sa doteraz nepodarilo vyrieġiŠ. Preto splnomocnenec 

predklad§ nasledovn® odpor¼ļania v oblasti postavenia a pr§v pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch 

menġ²n 
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¶ v r§mci legislat²vnej ļinnosti prihliadaŠ na potreby pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n 

a zapojiŠ existuj¼ce ġtrukt¼ry do legislat²vnej tvorby; 

¶ kontinu§lne, systematicky a bez prieŠahov zabezpeļiŠ uplatŔovanie jazykovĨch pr§v 

v ¼radnom styku, v r§mci digitaliz§cie verejnej spr§vy, v oblasti dopravnĨch znaļen², 

poskytovania zdravotnej starostlivosti, ako aj v s¼kromnom sektore; 

¶ prijaŠ komplexnĨ z§kon o postaven² pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n, ktor®ho cieŎom 
bude systematicky vymedziŠ ich pr§va, odstr§niŠ roztrieġtenosŠ pr§vnej ¼pravy a pokryŠ aj 

oblasti doteraz pr§vne neupraven®; 

¶ posilniŠ mechanizmy na podporu ¼ļinnej ¼ļasti n§rodnostnĨch menġ²n na verejnom ģivote;  

¶ v oblasti kult¼ry dbaŠ na potreby pr²sluġn²kov n§rodnostnĨch menġ²n, intenz²vne zap§jaŠ 

akt®rov menġinovej kult¼ry a z§stupcov n§rodnostnĨch menġ²n do tvorby ġt§tnych 

a region§lnych polit²k a adekv§tne reagovaŠ na zmeny potrieb n§rodnostnĨch menġ²n, 

taktieģ dbaŠ na riadne zabezpeļenie dostatoļnej finanļnej podpory; 

¶ st§lou konzult§ciou s RVNM prijaŠ opatrenia na zvĨġenie efektivity fungovania FPKNM; 

¶ podporovaŠ zap§janie n§rodnostnĨch organiz§cii do tvorby n§rodnostnĨch polit²k na 

vġetkĨch ¼rovniach verejnej spr§vy;  

¶ posilniŠ inġtitucion§lne zabezpeļenie poskytovania metodickej pomoci v oblasti pr§v 

n§rodnostnĨch menġ²n na centr§lnej, region§lnej a miestnej ¼rovni; 

¶ rozv²jaŠ a skvalitŔovaŠ n§rodnostn® vysielanie STVR; 

¶ zohŎadŔovaŠ ġpecifik§ vĨchovno-vzdel§vac²ch potrieb os¹b patriacich k n§rodnostnĨm 

menġin§m a etnickĨm skupin§m vych§dzaj¼cich z rozdielnych podmienok a poģiadaviek, 

vr§tane vzdel§vania v ich materinskom jazyku; 

¶ identifikovaŠ a odstr§niŠ z pr§vneho poriadku obmedzenia, ktor® sa tĨkaj¼ pouģ²vania 

menġinovĨch jazykov a ktor® v praxi odr§dzaj¼ od ich pouģ²vania alebo znemoģŔuj¼ ich 

z§konom predpokladan® uplatnenie.  
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Pr²loha ï Vybran® ukazovatele poļtu a ¼zemn®ho rozloģenia niektorĨch  

n§rodnostnĨch menġ²n podŎa vĨsledkov sļ²tan² obyvateŎstva 

 

Priloģen® mapov® a grafick® vĨstupy poskytuj¼ prehŎad o geografickom rozmiestnen² a poļtoch 

vybranĨch36 n§rodnostnĨch menġ²n podŎa ¼dajov zo sļ²tania obyvateŎstva. 

 
Obr§zok ļ. 1: Mapy zn§zorŔuj¼ce zmenu percentu§lneho podielu obyvateŎov patriacich k maŅarskej 

n§rodnostnej menġine v obciach SR v obdob² medzi rokmi 2001 a 2021 ï samostatne podŎa n§rodnosti 

a n§sledne podŎa s¼ļtu n§rodnosti a Ņalġej n§rodnosti 

Zdroj ¼dajov: ĠtatistickĨ ¼rad SR, Spracovanie ¼dajov: PRO CIVIS, o. z. 

Hranice ¼zemno-spr§vneho usporiadania ÉĐGKK SR, 2022 

 

                                                 
36 V tejto pr²lohe s¼ analyzovan® n§rodnostn® menġiny, ktorĨch pr²sluġn²ci podŎa z§kona ļ. 184/1999 Z. z. tvoria 

aspoŔ 15 % obyvateŎstva minim§lne v jednej obci. 
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Obr§zok ļ. 2: Mapy zn§zorŔuj¼ce zmenu percentu§lneho podielu obyvateŎov patriacich k r·mskej 

n§rodnostnej menġine v obciach SR v obdob² medzi rokmi 2001 a 2021 ï samostatne podŎa n§rodnosti 

a n§sledne podŎa s¼ļtu n§rodnosti a Ņalġej n§rodnosti 

Zdroj ¼dajov: ĠtatistickĨ ¼rad SR, Spracovanie ¼dajov: PRO CIVIS, o. z. 

Hranice ¼zemno-spr§vneho usporiadania ÉĐGKK SR, 2022 
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Obr§zok ļ. 3: Mapy zn§zorŔuj¼ce zmenu percentu§lneho podielu obyvateŎov patriacich k rus²nskej 

n§rodnostnej menġine v obciach SR v obdob² medzi rokmi 2001 a 2021 ï samostatne podŎa n§rodnosti 

a n§sledne podŎa s¼ļtu n§rodnosti a Ņalġej n§rodnosti 

Zdroj ¼dajov: ĠtatistickĨ ¼rad SR, Spracovanie ¼dajov: PRO CIVIS, o. z. 

Hranice ¼zemno-spr§vneho usporiadania ÉĐGKK SR, 2022 
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Obr§zok ļ. 4: Mapy zn§zorŔuj¼ce zmenu percentu§lneho podielu obyvateŎov patriacich k ukrajinskej 

n§rodnostnej menġine v obciach SR v obdob² medzi rokmi 2001 a 2021 ï samostatne podŎa n§rodnosti 

a n§sledne podŎa s¼ļtu n§rodnosti a Ņalġej n§rodnosti 

Zdroj ¼dajov: ĠtatistickĨ ¼rad SR, Spracovanie ¼dajov: PRO CIVIS, o. z. 

Hranice ¼zemno-spr§vneho usporiadania ÉĐGKK SR, 2022 
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Obr§zok ļ. 5: Mapy zn§zorŔuj¼ce zmenu percentu§lneho podielu obyvateŎov patriacich k nemeckej 

n§rodnostnej menġine v obciach SR v obdob² medzi rokmi 2001 a 2021 ï samostatne podŎa n§rodnosti 

a n§sledne podŎa s¼ļtu n§rodnosti a Ņalġej n§rodnosti 

Zdroj ¼dajov: ĠtatistickĨ ¼rad SR, Spracovanie ¼dajov: PRO CIVIS, o. z. 

Hranice ¼zemno-spr§vneho usporiadania ÉĐGKK SR, 2022 
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Obr§zok ļ. 6: Graf zn§zorŔuj¼ci vĨvoj poļtu os¹b, ktor® v r§mci sļ²tania obyvateŎstva uviedli maŅarsk¼ 

n§rodnosŠ a ich percentu§lneho podielu z celkov®ho poļtu obyvateŎov v obdob² rokov 1980 aģ 2021 

Zdroj ¼dajov: ĠtatistickĨ ¼rad SR, Spracovanie ¼dajov: PRO CIVIS, o. z. 

 

 

 
Obr§zok ļ. 7: Graf zn§zorŔuj¼ci vĨvoj poļtu os¹b, ktor® v r§mci sļ²tania obyvateŎstva uviedli r·msku 

n§rodnosŠ a ich percentu§lneho podielu z celkov®ho poļtu obyvateŎov v obdob² rokov 1991 aģ 2021 

Zdroj ¼dajov: ĠtatistickĨ ¼rad SR, Spracovanie ¼dajov: PRO CIVIS, o. z. 
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Obr§zok ļ. 8: Graf zn§zorŔuj¼ci vĨvoj poļtu os¹b, ktor® v r§mci sļ²tania obyvateŎstva uviedli rus²nsku 

n§rodnosŠ a ich percentu§lneho podielu z celkov®ho poļtu obyvateŎov v obdob² rokov 1991 aģ 2021 

Zdroj ¼dajov: ĠtatistickĨ ¼rad SR, Spracovanie ¼dajov: PRO CIVIS, o. z. 

 

 
Obr§zok ļ. 9: Graf zn§zorŔuj¼ci vĨvoj poļtu os¹b, ktor® v r§mci sļ²tania obyvateŎstva uviedli ukrajinsk¼ 

n§rodnosŠ a ich percentu§lneho podielu z celkov®ho poļtu obyvateŎov v obdob² rokov 1980 aģ 2021 

Zdroj ¼dajov: ĠtatistickĨ ¼rad SR, Spracovanie ¼dajov: PRO CIVIS, o. z. 
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Obr§zok ļ. 10: Graf zn§zorŔuj¼ci vĨvoj poļtu os¹b, ktor® v r§mci sļ²tania obyvateŎstva uviedli nemeck¼ 

n§rodnosŠ a ich percentu§lneho podielu z celkov®ho poļtu obyvateŎov v obdob² rokov 1980 aģ 2021 

Zdroj ¼dajov: ĠtatistickĨ ¼rad SR, Spracovanie ¼dajov: PRO CIVIS, o. z. 

 

 
Obr§zok ļ. 11: Mapa zobrazuj¼ca percentu§lny podiel obyvateŎov s maŅarskĨm materinskĨm jazykom 

v obciach SR podŎa vĨsledkov SODB 2021 

Zdroj ¼dajov: ĠtatistickĨ ¼rad SR, Spracovanie ¼dajov: PRO CIVIS, o. z. 

Hranice ¼zemno-spr§vneho usporiadania ÉĐGKK SR, 2022 
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Obr§zok ļ. 12: Mapa zobrazuj¼ca percentu§lny podiel obyvateŎov s r·mskym materinskĨm jazykom 

v obciach SR podŎa vĨsledkov SODB 2021 

Zdroj ¼dajov: ĠtatistickĨ ¼rad SR, Spracovanie ¼dajov: PRO CIVIS, o. z. 

Hranice ¼zemno-spr§vneho usporiadania ÉĐGKK SR, 2022 

 

 

Obr§zok ļ. 13: Mapa zobrazuj¼ca percentu§lny podiel obyvateŎov s rus²nskym materinskĨm jazykom 

v obciach SR podŎa vĨsledkov SODB 2021 

Zdroj ¼dajov: ĠtatistickĨ ¼rad SR, Spracovanie ¼dajov: PRO CIVIS, o. z. 

Hranice ¼zemno-spr§vneho usporiadania ÉĐGKK SR, 2022 
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Obr§zok ļ. 14: Mapa zobrazuj¼ca percentu§lny podiel obyvateŎov s ukrajinskĨm materinskĨm jazykom 

v obciach SR podŎa vĨsledkov SODB 2021 

Zdroj ¼dajov: ĠtatistickĨ ¼rad SR, Spracovanie ¼dajov: PRO CIVIS, o. z. 

Hranice ¼zemno-spr§vneho usporiadania ÉĐGKK SR, 2022 

 

 
Obr§zok ļ. 15: Mapa zobrazuj¼ca percentu§lny podiel obyvateŎov s nemeckĨm materinskĨm jazykom 

v obciach SR podŎa vĨsledkov SODB 2021 

Zdroj ¼dajov: ĠtatistickĨ ¼rad SR, Spracovanie ¼dajov: PRO CIVIS, o. z. 

Hranice ¼zemno-spr§vneho usporiadania ÉĐGKK SR, 2022 
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Obr§zok ļ. 16: Vekov§ pyram²da obyvateŎov hl§siacich sa k maŅarskej n§rodnosti a maŅarskej Ņalġej 

n§rodnosti podŎa vĨsledkov SODB 2021 

 
Zdroj ¼dajov: ĠtatistickĨ ¼rad SR, Spracovanie ¼dajov: PRO CIVIS, o. z. 

 

 

Obr§zok ļ. 17: Vekov§ pyram²da obyvateŎov hl§siacich sa k r·mskej n§rodnosti a r·mskej Ņalġej 

n§rodnosti podŎa vĨsledkov SODB 2021 

 
Zdroj ¼dajov: ĠtatistickĨ ¼rad SR, Spracovanie ¼dajov: PRO CIVIS, o. z. 
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Obr§zok ļ. 18: Vekov§ pyram²da obyvateŎov hl§siacich sa k rus²nskej n§rodnosti a rus²nskej Ņalġej 

n§rodnosti podŎa vĨsledkov SODB 2021 

 
Zdroj ¼dajov: ĠtatistickĨ ¼rad SR, Spracovanie ¼dajov: PRO CIVIS, o. z. 

 

 

Obr§zok ļ. 19: Vekov§ pyram²da obyvateŎov hl§siacich sa k ukrajinskej n§rodnosti a ukrajinskej Ņalġej 

n§rodnosti podŎa vĨsledkov SODB 2021 

 
Zdroj ¼dajov: ĠtatistickĨ ¼rad SR, Spracovanie ¼dajov: PRO CIVIS, o. z. 
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Obr§zok ļ. 19: Vekov§ pyram²da obyvateŎov hl§siacich sa k nemeckej n§rodnosti a nemeckej Ņalġej 

n§rodnosti podŎa vĨsledkov SODB 2021 
 

 
Zdroj ¼dajov: ĠtatistickĨ ¼rad SR, Spracovanie ¼dajov: PRO CIVIS, o. z. 

 


